Harvia Concept R
Combi HARVIA

Sauna & Spa

Electric sauna heater

. . . Let’s sauna.
Instructions for installation and use

Item no. Type Power
HCR1004SM CR100S 10.0 kW
HCR1354SM CR135S 13.5 kW
HCR1604SM CR160S 16 kW
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Congratulations on your excellent choice of sauna heater!

A Harvia sauna heater works best and will serve you for a long time if used and maintained as described
in this manual. Please read the instructions before installing or using the sauna heater. Keep the guide
for future reference. Installation and operating instructions can also be found on our website at www.
harvia.com.
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1. WARNINGS AND NOTES

Please read the warnings and instructions carefully before
|g| H
you use the device.

A WARNING! Failure to heed this warning could result in seri-
ous injury or death.

A CAUTION! Failure to heed this warning may result in minor
or serious injury.

Do not cover!

<'> Beware of hot water vapour when using the device

Installation

e The sauna heater is designed to heat the sauna room to the re-
quired temperature. Use for any other purpose is prohibited. The
control unit is designed to control the sauna heater and the sauna
functions intended for the control unit. Use for any other purpose
is prohibited.

e The device may only be connected to the mains by a qualified electri-
cian in accordance with the regulations in force. The person respon-
sible for the installation of the device must provide the user with the
installation and operating instructions supplied with it, as well as the
necessary training, before handing over the installation work.

e Always disconnect the device from the mains before servicing!

¢ [nspect the device for visible damage before installation and com-
missioning. Do not use a damaged device.

¢ Always observe the values given in the instructions for use of the
device. Deviating from them causes a fire hazard.

¢ Only one electric heater may be installed in the sauna, unless oth-
erwise stated in the instructions.

e The device must be installed in such a way that the warning texts
remain easily readable after installation.

e The sauna heater or device must not be installed in a wall recess,
unless otherwise specified in the instructions for use.

e |f a guardrail is installed around the sauna heater, the safety dis-
tances indicated in the operating instructions for the heater must
be observed.

¢ |f you want to install accessories for the device, always follow the in-
structions for each specific accessory when installing or using them.

e Ensure adequate ventilation in the sauna room (air should be

changed six times an hour).
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Do not position the supply air vent so that the air flow cools the heat
sensor (see heat sensor installation instructions).

If the mains cord is damaged, either the manufacturer or mainte-
nance representative or other qualified person must change it to
prevent any hazards.

The use of a PVC insulated cable as the sauna heater connection
cable is prohibited due to its thermal fragility.

Always check the condition of the sauna junction box connectors
when installing the sauna heater. We recommend screw connec-
tors. Avoid spring-loaded connectors!

Do not connect the power supply to the electric heater via a residual
current circuit breaker.

If the device is used in a public sauna without a timer, the power
indicator light should be placed in the room from which the device
is used.

Always wear protective gloves during installation and maintenance
and when adding sauna stones.

Cover the heating elements completely with stones; a glowing bare
heating element can cause a fire hazard!

Do not place any objects or devices in or near the stone space of
the sauna heater that could change the amount or direction of air
flow through the heater.

Use and bathing

This device may be used by children aged 8 or over and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge, provided they are supervised or instructed
in the safe use of the device and understand the risks involved.
Children are not allowed to play with the device. Children must
not clean the appliance or perform any maintenance on the device
without supervision.

Exercise caution with the sauna heater when it is hot. The stones
and metal parts of the sauna heater are hot enough to burn the
skin.

Always check that there are no objects on or near the sauna heater
before switching it on.

Ensure adequate ventilation the first few times the sauna heater is
heated, as the sauna heater might produce an odour.

Do not throw or pour too much water on the sauna heater at once,
as this could cause scalding splashes.

Do not throw water on the sauna heater when someone is near it.
Do not use a ladle with a capacity or more than 0.2 litres.

Do not use any type of water other than that specified in the sauna
heater instructions.



If using sauna fragrances in the water, only use fragrances intended
for sauna water and follow their instructions for use.

Prolonged time in a hot sauna raises body temperature, which may
be dangerous.

Keep children away from the sauna heater.

Do not leave children, individuals with reduced mobility, the ill or
otherwise infirm in the sauna alone.

Check with a doctor if you have any health restrictions related to
sauna use.

Be careful when moving in the sauna, as the sauna benches or floor
surfaces can be slippery.

Do not enter a hot sauna if you are under the influence of alcohol,
medicines, narcotics or any other intoxicating substances.

Do not sleep in a heated sauna.

e A marine climate and other humid climates can corrode the metal

surfaces of the sauna heater.

Due to the risk of fire, do not use the sauna as a drying room for
laundry. Electrical devices can also be damaged by high humidity.
Do not reset the overheat protector by pressing the reset button
until the cause of its tripping has been determined. The overheat
protector should only be reset by a qualified service technician, un-
less otherwise stated in the instructions.

When the on-time has elapsed, check that the sauna heater has
definitely switched off and stopped heating.

Hot stone chips falling from the sauna heater can damage floor
coverings and cause a fire hazard.

In public saunas where the sauna heater is used without a timer or
continuously for longer periods than the factory-set timer on the
sauna heater or control unit allows, the device must be monitored
continuously.

The sauna room and the area around the sauna heater should al-
ways be inspected before the sauna heater is switched on again or
switched on remotely.

The sauna room and the sauna heater environment should always
be inspected before the device is put into standby mode for remote
control or pre-timed operation.

According to the product standard I[EC/EN 60335-2-53 for electri-
cally heated sauna heaters, control units with a remote start func-
tion may be used to control and regulate the sauna heater when an
appropriate safety switch-off mechanism (door or safety switch) is
installed on the sauna heater or sauna door.

Always empty the steamer water tank after use, when the water
has cooled down.



Maintenance

¢ All maintenance operations requiring special skills must be carried
out by a trained professional.

¢ Wipe the sauna heater from time to time with a damp cloth to re-
move dust and dirt. Use mild detergents if necessary. Do not use
running water when cleaning.

e Before starting cleaning, make sure that the device has cooled down
completely.

¢ Rearrange the stones or replace broken ones at least every year.



2. BEFORE INSTALLATION

The sauna heater should always be transported in an upright position only.
The sauna heater can be lifted and moved by supporting it from the outer casing.

Remove the protective film from the sauna heater before use.

Checklist for installation of the sauna heater

o Check that the heater is intact. Do not use a defective sauna heater. Report any damage in transit

to the supplier.
o The sauna heater is suitable in terms of power and type for the sauna room in question. The sauna

volume values must not be exceeded or fallen short of (5. Technical information) (7.2. Sauna heater

power)

The supply voltage is suitable for the sauna heater. m
The sauna heater installation location meets minimum safety distances (6.1. Safety distances)

The location of the temperature sensor/overheat protector is sauna heater-specific. Make sure that

m]

the sensor is installed according to the instructions.

Make sure that the humidity sensor is installed according to the instructions.

Make sure that the sauna heater stones are loaded according to the instructions.

If accessories are to be installed, follow the product-specific instructions for installation and use.

o o o g

Make sure that the control unit is compatible with the sauna heater. You can check the compatibility
of the latest control unit models on Harvia.com

m]

Fill the water tank according to the instructions before putting it to use.
Please keep this manual for future reference.



3. DELIVERY CONTENTS
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CR135S
CR160S

1. Sauna heater

4. Steam grate

2. Scent cup

5. Instructions for installation and use

3. Silicone hose (250 mm)

4. EXAMPLE OF AN INSTALLATION PACKAGE

A
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A. Sauna room

B. Dry space

1. Sauna heater

4. Control unit

2. Temperature sensor

5. Control panel

3. Humidity sensor

6. Water filter (optional)

7. Vacuum breaker

8. Shut-off valve

9. Power extension unit (optional. Must use if 2 groups or more
than 11 kW)




5. TECHNICAL INFORMATION

CR100S CR135S, CR160S
Lok mmo oo A0mm oo 50mm .. A50mm o
T C D T A D

=N i
o o
= 2
INSTALLATION DATA

CR100S CR135S CR160S
Total power (kW) 10 135 16
Power sauna heater (kW) 9 12 15
Power steamer (kW) 3 3 3
Operating voltages 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Electrical groups 1 group 2 groups 2 groups
Frequency (Hz) 50/ 60 50/ 60 50/ 60
Supply cable 7 x 2.5 mm? 7 x 2.5 mm? 7 x 2.5 mm?

or or or

5x2.5mm? + 5x2.5mm? + 5x2.5mm? +

2 x 2.5 mm? 2 x 2.5 mm? 2 x 2.5 mm?2
Type of connection cable HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F

or equivalent or equivalent or equivalent
Protection class IPX4 IPX4 IPX4
Storage temperature 0-50°C 0-50°C 0-50°C
STONES

CR100S CR135S CR160S
Size of stones (cm) 0 5-10 0 5-10 0 5-10
Quantity of stones (kg) 24 40 40
DIMENSIONS

CR100S CR135S CR160S
Height (mm) 730-740 730-740 730-740
Width (mm) 455 590 590
Depth (mm) 450 450 450
Weight (kg) 38 45,5 45,5




SAUNA ROOM

CR100S CR135S CR160S
Room volume (m3) 9-14 14-18 18-25
Minimum sauna height (mm) | 1900 1900 1900
APPROVED ACCESSORIES

CR100S CR135S CR160S
Guardrail CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EM0O-N2 CPR-EMO-N2
SFE safety devices SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Harvia water filter HWF01M HWF01M HWFO1M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
COMPATIBLE CONTROL UNITS

CR100S CR135S CR160S
See the latest control unit CX110C CX110C CX110C
models on our website har- | FX110C FX110C FX110C
via.com C105VKK C105VKK C105VKK

Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
COMPATIBLE POWER EXTENSION UNITS *)

CR100S CR135S CR160S
See the latest power boost LTY17 LTY17 LTY17
models on our website har- | (0-52-18 0-52-18 0-52-18
via.com 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Must use if 2 groups or more than 11 kW

Table 1. Technical information
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6. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

ﬁ Always observe the values given in the instructions for use of the device. Deviating
from them causes a fire hazard.

& Only one electric heater may be installed in the sauna, unless otherwise stated in the

instructions.

A The device must be installed in such a way that the warning texts remain easily read-
able after installation.

6.1. Safety distances

e Minimum protective distances to combustible material are shown in figure (Figure 1. Safety distanc-

es).

e |faguardrailis installed around the sauna heater, the safety distances given in figure (Figure 1. Safety
distances) or in the installation instructions for the guardrail must be observed.

(min. mm)

1150

50 50

1150

el
BT

b

555

Figure 1. Safety distances

690

550

1900
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6.2. Sauna heater installation

N2

[6 =

@

Figure 2. Sauna heater installation
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6.3. Installing the control unit and sensors

& Do not position the supply air vent so that the air flow cools the heat sensor.

e The control unit comes with detailed instructions on how to mount it on the wall.

e More detailed instructions on how to install the humidity sensor are included with the control unit.

e [nstall the heat sensor as shown in the picture. If the sauna heater is installed further than 150 mm
from the wall, the sensor must be installed on the ceiling.

Figure 3a. Installing the heat sensor on the wall

\

\ 7 ” ] ]

Figure 3b. Installing the heat sensor on the ceiling
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6.4. Electrical connections

The sauna heater may only be connected to the mains by a qualified electrician in
accordance with the regulations in force.

e The sauna heater is connected semi-fixed to the junction box on the sauna wall. The junction box
shall be splash-proof and shall not be more than 500 mm above the floor.

e The connection cable should be of the rubber cable type HO7RN-F or equivalent. NOTE: The use of
a PVCinsulated cable as the sauna heater connection cable is prohibited due to its thermal fragility.

e |f the connection or installation cables are placed in the sauna or inside the sauna walls at a height
of more than 1,000 mm above the floor, they must be able to withstand a temperature of at least
170°C under load (e.g. silicone sheathed cables). Electrical equipment installed more than 1,000 mm
above the sauna floor must be approved for use at an ambient temperature of 125°C (marked T125).

e NOTE: In the automatic version, the P/Wm wire from the control unit is connected to the Pauto/Wm
auto connector, depending on which control unit is used. In the manual version, the P/Wm wire from
the control unit is connected to the Pman / Wm man connector.

max. 500 mm
T

S| 1. Junction box

@ 2. Cable

Figure 4. Electrical connections
14
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CX110C / FX110C Puan  Pauto  PE

Pro Series / C105VKK Wm  PE
AUTO

Figure 5. Wiring diagram CR100S

QU135S/ CR135S 1.5 kW
QU160S / CR1608 2 kW
QU135 / CR135S 1.5 kW
QU160S/ CR160S 2 kW
QU135 / CR135S 1.5 kW
QU160S / CR160S 2 kW
QU135 / CR135S 1.5 kW
QU160S/ CR160S 2 kW
QU135S/ CR135S 1.5 kW
QU160S / CR160S 2 kW
QU1358 / CR1358 1.5 kW
QU160S/ CR160S 2 kW
QU135S/ CR1358 1.5 KW
QU160 / CR160S 1.5 kW

<o o AT T 1

QU1358 / CR1358 1.5 kW
QU160S/ CR160S 1.5 kW

= w T e =

ENEN [ e [
ot o f
W1 Pwan  Pauto PE u \ w N PE
Pro Series / C105VKK u \ w N \4l Wm Wm PE u \ w N PE

Figure 6a. Wiring diagram CR135S, CR160S

6.5. Insulation resistance of the electric sauna heater

Do not connect the power supply to the electric heater via a residual current circuit
breaker!

At the final inspection of the electrical installations, the sauna heater insulation resistance measurement
may show "leakage” due to humidity in the air being absorbed (during storage/transport) into the insulat-
ing material of the heating elements. Moisture can be removed from the heating elements after a couple
of heating cycles.
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6.6. Automatic water supply

The sauna heater is suitable for manual and automatic water supply. The factory setting of the sauna
heater is manual supply. If you wish, you can activate the automatic supply by following the instructions
below.

Figure 7. Automatic water supply *) | Cold water 1.5-4.0 bar

16

In the automatic version, the water supply is connected directly to the float valve.

Max. working water pressure 4 bar / 400 kPa

NOTE: In the automatic version, the P/Wm man wire from the control unit is connected to the Pauto
/ Wm auto connector, depending on which control unit is used. See wiring diagrams.

A | Vacuum breaker
B | Shut-off valve
C | Connecting hose




6.7. Placing of sauna stones

Sauna heater stones are important for the safety of the sauna heater. In order for the
warranty to remain valid, the user is responsible for proper maintenance of the stone
space in accordance with the specifications and instructions.

Do not place any items or devices in the sauna heater’s stone space or vicinity that can
change the amount or direction of air flowing through the sauna heater.

If a heating element is not surrounded by stones, it can heat materials dangerously

hot, even beyond the sauna heater’s safety distances. Make sure that the heating ele-

ments are not visible beyond the stones. As the user, you are responsible for ensuring
that the stone space is properly maintained throughout the sauna heater’s life cycle.

Important information on suitable sauna stones:

e Suitable sauna stone materials are peridotite, olivine diabase, olivine and vulcanite.

e Only use cleavage surface and/or rounded stones for your sauna heater.

e |f the heating elements of an electric sauna heater are in contact with the stones, rounded stones
may only be used in the outer layers of the stone space, so that they do not come into contact with
the heating elements.

e  Ceramic stones and decorative stones may only be used if they have been approved by the manufac-
turer and are used according to the their instructions.

e Note that decorative stones are only suitable on the top layer of the stone space. Decorative stones
must be placed loosely to ensure sufficient air circulation. Place any decorative stones so that they do
not touch the heating elements of an electric sauna heater.

e The warranty does not cover any defects that have been caused by the use of decorative stones or by
sauna stones not recommended by the manufacturer.

e Rinse any stone dust off the stones before placing them in the heater.

How placing the stones, observe the following:

e  Start with the biggest stones, placing them at the bottom and sides. This ensures sufficient air venti-
lation and forms a steady base for the stone space.

e Place stones one by one. Do not drop them in the stone space.

e Do not pile a stack of stones on the heater. The stones may reach the level of the heater’s air ducts.
An excessive amount of stones reduces ventilation and weakens the heater’s properties.

e We recommended that you keep some extra stones in store to replace broken ones or to add any if
the stone level becomes lower over time.

CR100S CR135S,
® CR1605
? 5-10cm ? 5-10cm
24kg 40kg

Figure 8. Placing of sauna stones
17



7. SAUNA ROOM

7.1. Sauna room structure

— '!illlﬂ| N

»\.>

A. Insulating wool, thickness 50-100 mm. The sauna room must be carefully insulated to keep the
sauna heater output at a reasonably low level.

B. Humidity barrier, e.g. aluminium paper. Place the shiny side of the paper facing the interior of the
sauna. Tape the seams tightly with aluminium tape.

C. Approximately 10 mm ventilation gap between the humidity barrier and the panel (recommended).

D. Panel board with a small mass and a thickness of 12-16 mm. Before starting the panelling, check
the electrical wiring of the devices and the reinforcements required for the sauna heater and the
benches in the walls.

E. Approximately 3 mm ventilation gap between the wall and ceiling panels.

F. The height of the sauna is usually 2,200-2,300 mm. The minimum height depends on the sauna
heater. The distance between the upper bench and the ceiling should not exceed 1,200 mm.

G. Use ceramic floor coverings and dark jointing materials. Loosened particles from the stones and
contaminants in the sauna water can soil and/or damage delicate floor coverings.

NOTE: Check with the fire authorities which parts of the firewall can be insulated. Flues in use must
not be insulated.

NOTE: Lightweight protection installed directly on the wall or ceiling surface can create a fire
hazard.

NOTE: Water on the sauna floor must be directed to a floor drain

7.2. Sauna heater power

When the walls and ceiling are panelled and there is sufficient insulation behind the panels, the sauna
heater power is determined based on the volume of the sauna. Uninsulated wall surfaces (brick, glass
brick, glass, concrete, tile, etc.) increase the need for sauna heater power. Add 1.2 m? to the sauna volume
for every square metre of uninsulated wall surface. For example, a 10 m3 sauna room with a glass door
is equivalent to a sauna room of about 12 m3 in terms of its a power requirement. If the sauna room has
log walls, multiply the volume of the sauna by 1.5. (5. Technical information)

18



7.3. Darkening of sauna walls

It is normal for the wooden surfaces in the sauna room to darken over time. Darkening may be acceler-
ated by

e sunlight

e sauna heater heat

e protective materials for wall surfaces (protective materials have poor heat resistance)

e fine particles loosening from the sauna heater stones and rising with air currents.

7.4. Ventilation in the sauna room

The temperature sensor must always be installed in the specified place. If the minimum
distance from the supply air vent is not met, the ventilation must be altered!

& Do not position the supply air vent so that the air flow cools the heat sensor!

e The air in the sauna room should change six times an hour.

e Maechanical ventilation: The supply air vent must be located in the upper part of the sauna so that
it does not interfere with the operation of the temperature sensor. (Figure 9. Minimum distance from
the supply air vent to the temperature sensor)

e Pressure ventilation: The supply air vent should be installed below or next to the sauna heater. The
diameter of the supply air vent should be between 50 mm and 100 mm.

e Exhaust air vent: Place the exhaust air vent as far away from the sauna heater as possible and close
to the floor. The diameter of the exhaust air vent should be twice the diameter of the supply air vent.

e Possible drain valve (closed during heating and bathing). You can also dry the sauna by leaving the
door open after the sauna.

e |f the exhaust air vent is on the washroom side, the threshold gap of the sauna door must be at least
100 mm. Mechanical exhaust ventilation is mandatory.

min. 2000 mm
&

min. 500 mm

min. SASP0105 Supply air diffuser

{@o) 350 mm i (optional) i
360° 4_’%5) : ' sl 1

Figure 9. Minimum distance from the supply air vent to the temperature sensor
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8. INSTRUCTIONS FOR USE

8.1. Use of the sauna heater

& Always check that there are no objects on or near the sauna heater before switching it

on.

The sauna heater is operated via a separate control unit. Please refer to the instructions for use
supplied with the control unit.

The sauna heater and the stones produce odours during the first use, the removal of which requires
good ventilation in the sauna room.

If the sauna heater is of the right power for the sauna room, a properly heat-insulated sauna room
heats up to operating temperature in about an hour. The sauna heater stones usually heat up in the
same amount of time as the sauna room.

A suitable temperature in the sauna room is around 65-80°C.

8.2. Use of the steamer

& Always fill the water tank with clean household water before use!

The Combi sauna heater can be used to heat the sauna like a conventional sauna heater or to use the
sauna heater's steamer feature in connection with heating.

In manual versions, always fill the steam tank before starting the steamer and preferably when the
sauna heater is cold. If water is added during bathing (manual water filling), please note that the
steam grate and the scent cup are hot!

The water capacity of the steamer tank is about 5 litres, which is enough for about an hour (~1 hr)
of continuous use.

For the best sauna humidity, set the sauna temperature low (approx. 40°C) and the humidity high
(max. 95%), and let the sauna heater and the steamer heat the sauna for about 1 hour.

The steamer allows the use of liguid and bagged fragrances. Liquid fragrances are poured into a
stone cup in the steamer. Bagged fragrances are placed on top of the steam grate. When using
fragrances, beware of hot steam escaping from the steamer. The stone cup should be washed
with water regularly.

8.2.1. Steamer filling, manual

Always fill the water tank with clean household water before use! (8.4. Water-quality requirements)
Max water volume 5 litres, which is enough to produce steam for about an hour (~1 hr).

Figure 10. Filling the water tank



8.2.2. Emptying the steamer
Always empty the steamer water tank after use, when the water has cooled down. This removes

L]
impurities that accumulate in the tank as a result of water evaporation.
e In the automatic version, close the supply valve, after which the steamer can be emptied.

Figure 11. Emptying the water tank

8.3. Throwing water
Do not use a ladle with a capacity of more than 0.2 litres. If too much water is thrown
L i \ or poured onto the sauna heater at once, it can splash over the bathers as it boils hot.

& To avoid the risk of burns, do not throw water on the sauna heater when anyone is near
it.

The air in the sauna dries out when the sauna is heated. It is therefore necessary to increase the

humidity by throwing water on the sauna heater stones.
Everyone experiences the effects of heat and humidity in their own way - experiment to find the right

temperature and humidity for you.
Aim to throw water only on the sauna heater stones.

21



8.4. Water-quality requirements

e The water used in the sauna should meet the quality requirements for domestic water (Table 2.).
e Only fragrances intended for sauna water may be used. Follow the instructions provided with the

fragrance.

Properties of water
Organic impurity
Iron content

Manganese content (Mn)

Water hardness: the main ingredients are calci-
um (Ca) and magnesium (Mg)

Chloridic water
Chlorinated water
Sea water
m Arsenic and radon concentrations

Table 2.

22

Effects
Colour, taste, precipitates

Colour, smell, taste, precip-
itates

Colour, smell, taste, precip-
itates

Precipitates

Corrosion
Health risk
Rapid corrosion
Health risk

Recommendation
<12 mg/l
<0,2 mg/l

<0,10 mg/l

Ca: <100 mg/l
Mg: <100 mg/l
Cl: <100 mg/l

Use prohibited
Use prohibited
Use prohibited



9. REGULAR UPKEEP AND MAINTENANCE

All maintenance operations requiring special skills must be carried out by a trained
professional.

9.1. Sauna heater stones

Due to intense thermal cycling, the sauna heater stones will gradually deteriorate and crumble during
use. Replace the stones at least once a year, or more often if the sauna is used very frequently.

At the same time, remove any accumulated stone debris and replace any broken stones. This will en-
sure that the sauna heater's steaming properties are maintained and there is no risk of overheating.
Check occasionally whether the stone level has become lower. Make sure that the heating elements
do not become visible over time. The stone level is likely to become lower in about two months after
the stones have been placed.

9.2. Descaling

Tap water contains impurities, such as lime, which may accumulate inside the steamer and form clogs
over time. The amount of lime in the water (hardness), and consequently the need for descaling, varies
from region to region. If the tap water is hard, a water softener or water filter (sold separately) should be
installed in the house water system or the water line feeding the steamer. (8.4. Water-quality require-
ments)

Descaling with a citric-acid solution

The vapour produced by the citric-acid solution is harmless. In addition to citric-acid solution, other sub-
stances can be used for descaling. Always follow the instructions on the package.

1.

2.

Mix 50-80 g of citric acid with one litre of hot water. Approximately 2 litres of hot water are needed
for cleaning.

Remove the side wall of the sauna heater

Add the citric-acid solution through the supplied silicone hose to the steamer via the steam pipe. The
solution also flows into a water tank equipped with a level sensor. Make sure the solution does not
overflow from the water tank.

Let the solution sit for one hour.

Empty the water tank of the citric-acid solution. Rinse a few times with water.

Figure 12. Descaling with a citric-acid solution
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9.3. Troubleshooting

The sauna heater will not heat up

e (Check that the sauna heater’s fuses in the electrical panel are intact.

e (Check that the sauna heater’s connection cable is plugged in.

e Check that the overheat protector has not tripped (see control unit installation instructions).

Steamer not working

e Check that there is water in the water tank. (manual version)

e Check that the water supply is open. (automatic version)

e Check that the overheat protector has not tripped. (Figure 13. Steamer overheat protector reset)
e |s the sauna humidity too high

e |s the thermostat adjusted to the max. position

The steamer works partially

e Make sure that drainage is not blocked and that all water can escape the system.

e (Check that the water flow to the steamer from the tank with the float is not blocked. Check the float
and piping. By lowering the float, you can allow water to pass through the system.

e (Check whether the steamer tank volume has decreased due to dirt. Open the tank and clean.

Steamer stops working
e (Check that the steamer heating elements are energised
e Check that the steamer overheat protector has not tripped (see control unit installation instructions).

The sauna room heats up slowly. Water thrown onto the sauna heater cools the stones quickly
e (Check that the sauna heater’s fuses in the electrical panel are intact.

e (Check that all the heating elements glow when the sauna heater is on.

e Set the temperature higher (see the installation instructions for the control unit).

e (Check that the sauna heater power is not too low.

e (Check that the ventilation in the sauna room is correctly arranged.

The sauna room heats up quickly, but the stones do not have time to warm up. Water thrown
onto the sauna heater does not evaporate, but flows through the stone space

e (Check that the sauna heater power is not too high.

e (Check that the ventilation in the sauna room is correctly arranged.

Panels or other material near the sauna heater darken quickly

e Make sure that the safety distance requirements are met.

e Make sure that the heating elements are not visible beyond the stones. If visible, restack the stones
and make sure that the heating elements are completely covered.

e See also point (7.3. Darkening of sauna walls).

The sauna heater produces an odour

e See point (8.1. Use of the sauna heater)

e Ahot sauna heater may intensify odours mixed in the air, but the sauna or the heater do not produce
odours themselves. Examples: paints, glues, heating oil and spices.

e The steamer water or tank may be dirty. Make sure the water is clean and the tank is free of impu-
rities.

The sauna heater produces noise

e QOccasional bangs are usually caused by stones that crack in the heat.
e Thermal expansion of the sauna heater parts may cause noise when the sauna heater heats up.
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9.4. Resetting the overheat protector

& The reason for the trip must be determined before the reset button is pressed.

e See the control unit's installation instructions for instructions on how to reset the sauna heater’s overheat
protector.
e Instructions for resetting the steamer overheat protector (Figure 13. Steamer overheat protector reset)

Figure 13. Steamer overheat protector reset
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10. SPARE PARTS

spareparts.harvia.com
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1. WARRANTY TERMS
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Herzlichen Gliickwunsch zu lhrer hervorragenden Saunaofenwahl!

Ein Harvia-Saunaofen funktioniert am besten und wird Ihnen lange Zeit dienen, wenn er wie in dieser
Anleitung beschrieben genutzt und gewartet wird. Lesen Sie hitte die Anleitung, bevor Sie den Saunaofen
installieren oder benutzen. Bewahren Sie die Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Installations-
und Betriebsanleitungen finden Sie auch auf unserer Website unter www.harvia.com.
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1. WARNUNGEN UND HINWEISE

|!!" Bitte lesen Sie die Warnhinweise und die Betriebsanleitung
= sorgfaltig durch, bevor Sie den Ofen benutzen.

A WARNUNG! Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

A VORSICHT! Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
leichten oder schweren Verletzungen fiihren.

® Nicht abdecken!

'y Vorsicht vor heiBem Wasserdampf bei der Benutzung des
Ofens

Installation

e Der Saunaofen ist so konzipiert, dass er die Saunakabine auf die
gewunschte Temperatur aufheizt. Die Verwendung fur andere Zwe-
cke ist verboten. Das Steuergerat ist fur die Steuerung des Sauna-
ofens und der flr das Steuergerat vorgesehenen Saunafunktionen
bestimmt. Die Verwendung fur andere Zwecke ist verboten.

e Das Gerat darf nur von einer Elektrofachkraft gemaR den geltenden
Vorschriften an das Stromnetz angeschlossen werden. Die far die
Installation des Gerats verantwortliche Person muss dem Benutzer
vor der Abnahme der Installationsarbeit die mitgelieferte Einbau-
und Bedienungsanleitung zur Verfugung stellen und die notwendi-
ge Einweisung geben.

¢ Trennen Sie den Saunaofen immer vom Netz, bevor Sie Wartungs-
arbeiten durchfiihren!

e Uberprufen Sie den Ofen vor der Installation und Inbetriebnahme
auf sichtbare Schaden. Benutzen Sie kein beschadigtes Gerat.

¢ Die in der Betriebsanleitung des Saunaofens angegebenen Werte
mussen stets eingehalten werden. Bei Abweichung besteht Brand-
gefahr.

¢ |n der Saunakabine darf nur ein einziger Elektrosaunaofen instal-
liert werden, sofern in der Betriebsanleitung nichts anderes an-
gegeben ist.

e Der Saunaofen muss so installiert werden, dass die Warnhinweise
nach der Installation gut lesbar sind.

e Der Saunaofen bzw. das Gerat darf nicht in eine Wandnische ein-
gebaut werden, sofern in der Betriebsanleitung nicht anders an-
gegeben.



e |st um den Saunaofen ein Gelander angebracht, mussen die in der
Betriebsanleitung des Saunaofens angegebenen Sicherheitsab-
stande eingehalten werden.

e Wenn Sie Zubehorteile fur den Saunaofen anbringen mochten, be-
achten Sie bei der Montage oder dem Gebrauch immer die Anwei-
sungen fur das jeweilige Zubehorteil.

e Sorgen Sie fUr eine ausreichende Bellftung der Saunakabine (die
Luft sollte sechsmal pro Stunde ausgetauscht werden).

e Platzieren Sie die Zuluftoffnung nicht so, dass der Luftstrom den
Ter?peratursensor kahlt (siehe Montageanleitung Temperatursen-
sor).

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es entweder vom Her-
steller oder vom Wartungsbeauftragten des Herstellers oder einer
anderen qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren
zu vermeiden.

¢ Die Verwendung eines PVC-isolierten Kabels als Anschlusskabel fur
den Saunaofen ist wegen seiner thermischen Empfindlichkeit ver-
hoten.

e Uberprufen Sie immer den Zustand der Klemmdosenanschlisse,
wenn Sie den Saunaofen installieren. Wir empfehlen Schraubver-
binder. Vermeiden Sie gefederte Schraubverbinder.

e SchlieRen Sie die Stromzufuhr zum Elektrosaunaofen nicht Gber
einen Fehlerstromschutzschalter an.

e \Wenn der Saunaofen in einer offentlichen Sauna ohne Zeitschalt-
uhr verwendet wird, sollte die Betriebskontrollleuchte in dem Raum
angebracht werden, in dem der Saunaofen steht.

¢ Tragen Sie bei der Installation und Wartung sowie beim Nachlegen
von Saunaofensteinen stets Schutzhandschuhe.

e Decken Sie die Heizelemente vollstandig mit Steinen ab; ein glu-
hendes blankes Heizelement kann eine Brandgefahr darstellen!

e Innerhalb der Steinkammer oder in der Nahe des Saunaofens dur-
fen keine Gegenstande oder Gerate platziert werden, die die Men-
ge oder Richtung der durch den Ofen stromenden Luft verandern
konnten.

Benutzung und Saunabaden

e Dieser Saunaofen kann von Kindern ab 8 Jahren und von Per-
sonen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt
werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Benutzung des
Saunaofens eingewiesen werden und die damit verbundenen Ge-
fahren verstehen.

e Kinder dirfen nicht mit dem Saunaofen spielen. Kinder ddrfen den
Saunaofen nicht unbeaufsichtigt reinigen oder Wartungsarbeiten
daran durchfuhren.



Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn der Saunaofen heif3
ist. Die Steine und die Metallteile des Saunaofens sind heils genug,
um die Haut zu verbrennen.

Vergewissern Sie sich immer, dass sich keine Gegenstande auf dem
Saunaofen oder in seiner Nahe befinden, bevor Sie ihn einschalten.
Achten Sie bei den ersten Heizvorgangen des Saunaofens auf eine
ausreichende Bellftung, da der Saunaofen Gerlche entwickeln
kann.

Schitten oder gieBen Sie nicht zu viel Wasser auf einmal auf den
Saunaofen, da dies zu kochend heiRen Spritzern fuhren kann.
GieBen Sie kein Wasser auf den Saunaofen, wenn sich jemand in
der Nahe befindet.

Verwenden Sie keine Aufgusskelle mit einem Fassungsvermogen
von mehr als 0,2 Litern.

Verwenden Sie kein anderes als das in der Betriebsanleitung des
Saunaofens angegebene Wasser.

Wenn Sie Saunaduftstoffe im Wasser verwenden, verwenden Sie
nur Duftstoffe, die fir Saunawasser bestimmt sind, und beachten
Sie die Gebrauchsanweisung.

Langerer Aufenthalt in einer heien Sauna erhoht die Korpertem-
peratur, was gefahrlich sein kann.

Halten Sie Kinder vom Saunaofen fern.

Lassen Sie Kinder, Personen mit eingeschrankter Mobilitat, kranke
oder anderweitig gebrechliche Personen nicht allein in der Sauna.
Wenden Sie sich an lhren Arzt, wenn Sie gesundheitliche Ein-
schrankungen in Bezug auf den Saunabesuch haben.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich in der Sauna bewegen, da die
Saunabanke oder der Boden rutschig sein konnen.

Gehen Sie nicht unter dem Einfluss von Alkohol, Medikamenten,
Rauschmitteln oder anderen berauschenden Substanzen in die
Sauna.

Schlafen Sie nicht in einer beheizten Sauna.

Ein maritimes Klima und andere feuchte Klimazonen konnen die
Metalloberflachen des Saunaofens korrodieren lassen.

Wegen der Brandgefahr darf die Sauna nicht als Trockenraum flr
Wasche benutzt werden. Elektrische Gerate konnen durch hohe
Luftfeuchtigkeit beschadigt werden.

Setzen Sie den Uberhitzungsschutz nicht durch Dricken des Reset-
Knopfes zurlck, bevor die Ursache fur die Auslosung festgestellt
wurde. Der Uberhitzungsschutz darf nur von einem qualifizierten
Servicetechniker zurlckgesetzt werden, sofern in der Betriebsan-
leitung nicht anders angegeben.



Vergewissern Sie sich immer, dass sich der Saunaofen nach Ablauf
der Einschaltzeit ausgeschaltet hat und nicht mehr heizt.

HeiBe Steinsplitter, die aus dem Saunaofen fallen, konnen den Bo-
denbelag beschadigen und stellen eine Brandgefahr dar.

In offentlichen Saunen, in denen der Saunaofen ohne Zeitschaltuhr,
kontinuierlich oder langer benutzt wird, als es die Zeitschaltuhr des
Saunaofens oder das werkseitig eingestellte Steuergerat zulasst,
muss der Ofen standig beaufsichtigt werden.

Die Saunakabine und der Bereich um den Saunaofen sollten immer
Uberpruft werden, bevor der Saunaofen wieder eingeschaltet oder
aus der Ferne eingeschaltet wird.

Die Saunakabine und die Umgebung des Saunaofens sollten immer
Uberpruft werden, bevor der Saunaofen in den Standby-Modus fur
die Fernsteuerung oder den zeitgesteuerten Betrieb versetzt wird.
Nach der Produktnorm IEC/EN 60335-2-53 fiir elektrisch beheizte
Saunaodfen durfen Steuergerate mit Fernstartfunktion zur Steue-
rung und Regelung des Saunaofens verwendet werden, wenn am
Saunaofen oder an der Saunatlr eine entsprechende Sicherheits-
abschaltung (Tur oder Sicherheitsschalter) angebracht ist.
Entleeren Sie den Wassertank des Verdampfers immer nach dem
Gebrauch, sobald das Wasser abgekuhlt ist.

Wartung

Alle Wartungsarbeiten, die besondere Fahigkeiten erfordern, mus-
sen von einer ausgebildeten Fachkraft durchgeftihrt werden.
Wischen Sie den Saunaofen von Zeit zu Zeit mit einem feuchten
Tuch ab, um Staub und Schmutz zu entfernen. Verwenden Sie ge-
gebenenfalls ein mildes Reinigungsmittel. Verwenden Sie zur Rei-
nigung kein flieBendes Wasser.

Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass das Gerat vollstandig abgekdhlt
ist.

Schichten Sie die Steine mindestens einmal im Jahr neu oder er-
setzen Sie zerbrochene Steine.



2. VOR DER INSTALLATION

Der Saunaofen darf nur in aufrechter Position transportiert werden.
Der Saunaofen kann am AuBengehause angehoben und transportiert werden.

Entfernen Sie vor dem Gebrauch die Schutzfolie vom Saunaofen.

Checkliste fiir die Installation des Saunaofens

o Prifen Sie, dass der Saunaofen intakt ist. Benutzen Sie keinen defekten Saunaofen. Melden Sie

eventuelle Transportschaden dem Lieferanten.
o Der Saunaofen ist hinsichtlich Stromleistung und -typ fur die jeweilige Saunakabine geeignet. Die

Saunavolumenwerte diirfen nicht Gber- oder unterschritten werden (5. Technische Informationen)
(7.2. Leistung des Saunaofens)
Die Versorgungsspannung ist fir den Saunaofen geeignet.
Der Einbauort des Saunaofens erfiillt die Mindestsicherheitsabstande (6.1. Sicherheitsabstande)
Die Position des Temperatursensors/Uberhitzungsschutzes ist abhangig vom Saunaofen. Vergewis-
sern Sie sich, dass der Sensor gemaR den Anweisungen installiert wurde.
Vergewissern Sie sich, dass der Feuchtigkeitssensor gemaR den Anweisungen installiert wurde.
Uberpriifen Sie, ob die Saunasteine im Saunaofen gemaR den Anweisungen eingelegt sind.
Wenn Zubehorteile installiert werden sollen, befolgen Sie die produktspezifischen Anweisungen zur
Installation und Verwendung.

o Stellen Sie sicher, dass das Steuergerat mit dem Saunaofen kompatibel ist. Sie kénnen die Kompa-
tibilitat der neuesten Steuergeratemodelle auf Harvia.com tberprifen.
Fullen Sie den Wassertank vor der Inbetriebnahme gemag den Anweisungen.
Bitte bewahren Sie diese Betriebsanleitung zum spateren Nachschlagen auf.
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A. GroRe der Saunakabine
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wenn 2 Gruppen oder mehr als 11 kW)




5. TECHNISCHE INFORMATIONEN

CR100S CR135S, CR160S
Lo Asemm pooo BS0mm 50mm .. A50mm
T ([ N T (. N
5| 4
| Tty L E L
EINBAUDATEN
CR100S CR135S CR160S
Gesamtleistung (kW) 10 135 16
Leistung Saunaofen (kW) 9 12 15
Leistung Verdampfer (kW) 3 3 3
Betriebsspannung 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Heizkreisgruppen 1 Gruppe 2 Gruppe 2 Gruppe
Frequenz (Hz) 50/ 60 50/ 60 50/ 60
Versorgungskabel 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm?2
oder oder oder
5x2,5mm? + 5x2,5mm? + 5x2,5mm? +
2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm?
Anschlusskabel HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
oder gleichwertig oder gleichwertig oder gleichwertig
Schutzklasse IPX4 IPX4 IPX4
Lagertemperatur 0-50°C 0-50°C 0-50°C
STEINE
CR100S CR135S CR160S
GroRe der Steine (cm) @ 5-10 @ 5-10 0 5-10
Steinmenge (kg) 24 40 40
MASSE
CR100S CR135S CR160S
Héhe (mm) 730-740 730-740 730-740
Breite (mm) 455 590 590
Tiefe (mm) 450 450 450
Gewicht (kg) 38 45,5 455




SAUNAKABINE

an

CR100S CR135S CR160S
Raumvolumen (m3) 9-14 14-18 18-25
Mindesthéhe der Sauna (mm) | 1900 1900 1900
ZUGELASSENES ZUBEHOR

CR100S CR135S CR160S
Schutzgelander CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EM0O-N2 CPR-EMO-N2
SFE-Sicherheitsvorrichtun- | SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500
gen CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Harvia-Wasserfilter HWF01M HWF01M HWFO1M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
KOMPATIBLE STEUERGERATE

CR100S CR135S CR160S
Sehen Sie sich die neuesten | CX110C CX110C CX110C
Steuergerat-Modelle auf FX110C FX110C FX110C
unserer Website harvia.com | C105VKK C105VKK C105VKK
an. Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
KOMPATIBLE LEISTUNGSERWEITERUNG*)

CR100S CR135S CR160S
Sehen Sie sich die neuesten

LTY17 LTY17 LTY17
E:‘:ee:e-rBV?;;sbts-ixo:aerl:aa::m 0-52-18 0-52-18 0-52-18

: 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Muss verwendet werden, wenn 2 Gruppen oder mehr als 11 kW

Tabelle 1. Technische Informationen
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6. INSTALLATIONSANLEITUNG

ﬁ Die in der Betriebsanleitung des Saunaofens angegebenen Werte miissen stets einge-
halten werden. Bei Abweichung besteht Brandgefahr.

& In der Saunakabine darf nur ein einziger Elektrosaunaofen installiert werden, sofern
in der Betriebsanleitung nichts anderes angegeben ist.

A Der Saunaofen muss so installiert werden, dass die Warnhinweise nach der Installation
gut lesbar sind.

6.1. Sicherheitsabstande

e Die Mindestschutzabstande zu brennbarem Material sind in Abbildung (Abbildung 1. Sicherheitsab-
stande) dargestellt.

e |st um den Saunaofen ein Schutzgelander angebracht, missen die in Abbildung (Abbildung 1. Si-
cherheitsabstande) oder der Betriebsanleitung des Saunaofens angegebenen Sicherheitsabstande
eingehalten werden.

(min. mm)

1150 1150

= é 1900

af_
B
sl

555 690 550

Abbildung 1. Sicherheitsabstande
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6.2. Installation eines Saunaofens

N2

e = |

® |l

Abbildung 2. Installation eines Saunaofens
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6.3. Installation des Steuergerdts und der Sensoren

Platzieren Sie die Zuluftéffnung nicht so, dass der Luftstrom den Temperatursensor
kihlt.

e Dem Steuergerat liegt eine ausfiihrliche Anleitung fir die Wandmontage bei.

e Eine ausflihrliche Anleitung zur Installation des Feuchtigkeitssensors liegt dem Steuergerat bei.

e |[nstallieren Sie den Temperatursensor wie in der Abbildung gezeigt. Wenn der Saunaofen weiter als
150 mm von der Wand entfernt montiert wird, muss der Sensor an der Decke angebracht werden.

Abbildung 3a. Montage des Temperatursensors an der Wand

\

\ 7 ” ] ]

Abbildung 3b. Montage des Temperatursensors an der Decke
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6.4. Elektroanschliisse

Der Saunaofen darf nur von einer Elektrofachkraft gemaR den geltenden Vorschrif-
ten an das Stromnetz angeschlossen werden.

Der Saunaofen wird halbfest mit der Klemmdose an der Saunawand verbunden. Die Klemmdose
muss spritzwassergeschiitzt sein und darf sich nicht mehr als 500 mm Gber dem Boden befinden.
Das Anschlusskabel sollte ein Gummikabel vom Typ HO7RN-F oder gleichwertig sein. HINWEIS: Die
Verwendung eines PVC-isolierten Kabels als Anschlusskabel fiir den Saunaofen ist wegen seiner
thermischen Empfindlichkeit verboten.

Werden die Anschluss- oder Installationsleitungen in der Sauna oder innerhalb der Saunawande in
einer Hohe von mehr als 1.000 mm tber dem FuBboden verlegt, missen sie unter Belastung einer
Temperatur von mindestens 170°C standhalten (z. B. Silikonummantelung). Elektrische Vorrichtun-
gen, die hoher als 1.000 mm Gber dem Saunaboden installiert werden, missen fiir den Betrieb bei
einer Umgebungstemperatur von 125°C zugelassen sein (Kennzeichnung T125).

HINWEIS: Bei der Automatikversion wird das P/Wm-Kabel des Steuergerats an den Anschluss
Pauto/Wm auto angeschlossen, je nachdem, welches Steuergerat verwendet wird. Bei der manuellen
Version wird das P/Wm-Kabel des Steuergerats an den Anschluss P man / Wm man angeschlossen.

”;

max. 500 mm

1. Verteilerkasten
\. ?//./&’ 2. Kabel

Abbildung 4. Elektroanschliisse
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Abbildung 5. Stromlaufplan CR100S
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Abbildung 6. Stromlaufplan CR135S, CR160S

6.5. Isolationswiderstand des Elektrosaunaofens

SchlieRen Sie die Stromzufuhr zum Elektrosaunaofen nicht iiber einen Fehlerstrom-
schutzschalter an!

Bei der Endkontrolle der elektrischen Anschliisse kann die Messung des Isolationswiderstandes des Sau-
naofens "Leckagen” zeigen, die darauf zuriickzufiihren sind, dass Luftfeuchtigkeit (z.B. wahrend Lagerung/
Transport) in das Isoliermaterial der Heizelemente eingedrungen ist. Nach ein paar Heizzyklen kann die
Feuchtigkeit aus den Heizelementen entweichen.
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6.6. Automatische Wasserzufuhr

Der Saunaofen ist fur die manuelle und automatische Wasserzufuhr geeignet. Der Saunaofen ist werk-
seitig auf manuelle Zufuhr eingestellt. Wenn Sie mdchten, kénnen Sie die automatische Zufuhr aktivieren,
indem Sie die nachstehenden Anweisungen befolgen.

e Bei der automatischen Version wird die Wasserzufuhr direkt an das Schwimmerventil angeschlossen.

e Max. Betriebswasserdruck 4 bar / 400 kPa

e HINWEIS: Bei der Automatikversion wird das P/Wm-Kabel des Steuergerats an den Anschluss Pauto/
Wm auto angeschlossen, je nachdem, welches Steuergerat verwendet wird. Siehe Stromlaufplane.

Vakuumbrecher

Absperrventil
Verbindungsschlauch
Kaltwasser 1,5 - 4,0 bar

oW >

.

Abbildung 7. Automatische Wasserzufuhr
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6.7. Befiillung der Steinkammer

Saunaofensteine sind wichtig fiir die Sicherheit des Ofens. Damit die Garantie giiltig
bleibt, ist der Benutzer fiir die ordnungsgemaRe Wartung der Steinkammer gemag den
Spezifikationen und Anweisungen verantwortlich.

Legen Sie niemals Gegenstande in oder neben das Steinfach, denn sie konnen das
Volumen oder die Richtung des Luftstroms durch den Saunaofen verandern.

Wenn ein Heizelement nicht von Steinen umgeben ist, konnen Materialien gefahrlich

heiR werden, auch auBerhalb der Sicherheitsabstande des Saunaofens. Achten Sie da-

her darauf, dass simtliche Heizelemente unter den Steinen verborgen sind und nichts
mehr von ihnen zu sehen ist. Als Benutzer sind Sie dafiir verantwortlich, dass das Steinfach
wahrend des gesamten Lebenszyklus des Saunaofens ordnungsgemaR gewartet wird.

Wichtige Informationen zu geeigneten Saunaofensteinen:

Geeignete Materialien flr Saunaofensteine sind Peridotit, Olivindiabas, Olivin und Vulkanit.
Verwenden Sie flr lhren Saunaofen nur spaltbare und/oder abgerundete Steine.

Wenn die Heizelemente eines Elektrosaunaofens mit den Steinen in Kontakt kommen, dirfen ab-
gerundete Steine nur in den duBeren Schichten der Steinkammer verwendet werden, damit sie nicht
mit den Heizelementen in Kontakt kommen.

Keramiksteine und Dekosteine dirfen nur verwendet werden, wenn sie vom Hersteller zugelassen
sind und gemaR dessen Gebrauchsanweisung verwendet werden.

Beachten Sie, dass Dekosteine nur fir die oberste Schicht der Steinkammer geeignet sind. Dekosteine
mussen locker verlegt werden, um eine ausreichende Luftzirkulation zu gewahrleisten. Platzieren Sie
Dekosteine so, dass sie die Heizelemente des Elektrosaunaofens nicht berthren.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Mangel, die durch die Verwendung von Dekosteinen oder vom
Hersteller nicht empfohlenen Saunasteinen verursacht wurden.

Spulen Sie Staub und Verunreinigungen von den Steinen, bevor Sie diese in den Ofen legen.

A

CR100S CR135S,
® CR160S

®5-10cm [@5-10cm
24 kg 40 kg

Abbildung 8. Beflillung der Steinkammer
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Beim Fiillen der Steinkammer ist Folgendes zu beachten:

18

Beginnen Sie mit den gréRten Steinen und platzieren Sie sie am Boden des Steinfachs und zu den
Seiten hin. Hierdurch wird fiir eine stabile Basis und gute Luftzirkulation gesorgt.

Platzieren Sie einen Stein nach dem anderen. Lassen Sie die Steine nicht in die Steinkammer fallen.
Stapeln Sie keine Uberzahligen Steine auf dem Ofen. Die Obergrenze der Steinflllung darf nicht Giber
den Lftungskanalen liegen. Bei Uberfiillung des Saunaofens werden Luftzirkulation und Heizeigen-
schaften beeintrachtigt.

Wir empfehlen, einige Saunasteine als Vorrat aufzubewahren, um gebrochene Steine zu ersetzen
oder das im Laufe der Zeit zu erwartende Absinken der Fillung auszugleichen.



7. SAUNAKABINE

7.1. Aufbau der Saunakabine

A. Isolierwolle, Starke 50-100 mm. Die Saunakabine muss sorgfaltig isoliert werden, damit die Kapazi-
tat des Ofens auf einem relativ geringen Niveau gehalten werden kann.

B. Feuchtigkeitssperre, z.B. Aluminiumpapier. Die glanzende Seite des Papiers muss zur Sauna zeigen.
Nahte mit Aluminiumband abdichten.

C. Etwa 10 mm breiter Liftungsschlitz zwischen Feuchtigkeitssperre und dem Paneel (Empfehlung).

D. Leichtes, 12-16 mm starkes Paneelbrett. Vor Beginn der Verkleidung mit Paneelen sind die elektrische Ver-
kabelung und die fiir den Ofen und die Banke erforderlichen Verstarkungen in den Wanden zu Uberprifen.

E. Etwa 3 mm breiter Luftungsschlitz zwischen dem Wand- und Deckenpaneel.

F.  Die Hohe der Sauna betragt normalerweise 2100-2300 mm. Die Mindesthohe hangt vom Ofen ab
(siehe >Technische daten). Der Abstand zwischen der oberen Bank und der Decke sollte maximal
1200 mm betragen.

G. Verwenden Sie bitte Bodenbelage aus Keramik und dunkle Verfugungsmittel. Aus den Saunasteinen
entweichende Partikel und Verunreinigungen im Wasser kénnen sensible Béden verunreinigen und/
oder beschadigen.

ACHTUNG! Klaren Sie mit der Brandschutzbehdrde ab, welche Teile der Brandschutzmauer isoliert
werden miissen. Der verwendete Rauchabzug darf nicht isoliert werden.

ACHTUNG! Der direkt an der Wand oder an der Decke angebrachte leichte Schutzabdeckungen
stellen ein Brandrisiko dar.

ACHTUNG! Auf den Boden der Sauna spritzendes Wasser muss in den Bodenabfluss geleitet
werden.

7.2. Leistung des Saunaofens

Wenn Wand und Decke mit Paneelen verkleidet und dahinter ausreichend isoliert sind, richtet sich die
Leistungsabgabe des Ofens nach dem Volumen der Sauna. Nicht isolierte Wandflachen (Stein, Glasbau-
steine, Glas, Beton, Fliesen etc.) erhohen die benétigte Ofenleistung. Jeder Quadratmeter nicht isolierter
Wand entspricht 1,2 m3 zusatzlichem Saunavolumen. Beispiel: Eine 10 m3 groRe Saunakabine mit Glas-
tur z.B. bendtigt eine Ofenkapazitat flr eine Saunakabine von ca. 12 m3. Bei Holzwanden ist das Sauna-
volumen mit 1,5 zu multiplizieren. (5. Technische Informationen)
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7.3. Die Saunawidnde verfarben sich dunkel

Es ist ganz normal, wenn sich die Holzoberflachen einer Sauna mit der Zeit verfarben. Die Dunkelfarbung
wird beschleunigt durch:

e Sonnenlicht

e Hitze des Saunaofens

e Schutzmittel fur Wandflachen (mit geringem Hitzewiderstand)

e  Feinpartikel, die aus den zerbroselnden Saunasteinen in die Luft entweichen.

7.4. Belliftung der Saunakabine

Der Temperatursensor muss immer an der angegebenen Stelle angebracht werden!
Wenn der Mindestabstand zur Zuluftoffnung nicht eingehalten wird, muss die Beliif-
tung modifiziert werden!

& Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie den Temperaturfiihler abkiihlt

e Die Saunaluft sollte sechsmal pro Stunde ausgetauscht werden.

¢ Mechanische Ventilation: Die Zuluftéffnung muss sich im oberen Teil der Sauna befinden, damit die
Funktion des Temperatursensors nicht beeintrachtigt wird. (Abbildung 9. Mindestabstand des Fihlers
zur Luftzufuhr,)

e Druckbeliiftung: Die Zuluft6ffnung sollte unter oder neben dem Saunaofen angebracht werden. Der
Durchmesser der Zuluftoffnung sollte zwischen 50 mm und 100 mm betragen.

e Entluftung. Entliftung in Bodennahe anbringen, so weit weg vom Ofen wie maglich. Der Durchmes-
ser des Entliftungsrohres sollte doppelt so groR sein wie bei der Luftzufuhr.

e Optionale Liftung zum Trocknen (wahrend Heizung und Bad geschlossen). Die Sauna kann auch
durch die offene Tur getrocknet werden.

e Wenn die Entliftung im Waschraum liegt, muss die Licke unter der Saunatlr mindestens 100 mm
betragen. Mechanische Entliftung ist Pflicht.

min. 2000 mm
&

min. 500 mm

min. SASP0105 Zuluftverteiler

. A ( |
{ 350 mm ; (Wahlweise) :
30 3 @ - i

Abbildung 9. Mindestabstand des Fuhlers zur Luftzufuhr.
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8. GEBRAUCHSANWEISUNG

8.1. Benutzung des Saunaofens

Vergewissern Sie sich immer, dass sich keine Gegenstiande auf dem Saunaofen oder in
seiner Nahe befinden, bevor Sie ihn einschalten.

Die Bedienung des Saunaofens erfolgt (ber ein separates Steuergerat. Bitte beachten Sie die dem
Steuergerat beiliegende Betriebsanleitung.

Der Saunaofen und die Steine erzeugen bei der ersten Benutzung Gertiche, fir deren Beseitigung die
Saunakabine gut belliftet sein muss.

Wenn der Saunaofen die richtige Leistung fir die Saunakabine hat, heizt sich eine gut warmeisolierte
Saunakabine etwa innerhalb einer Stunde auf Betriebstemperatur auf. Die Steine des Saunaofens
heizen in der Regel in der gleichen Zeit auf wie die Saunakabine.

Eine angenehme Temperatur in der Saunakabine liegt bei 65-80 °C.

8.2. Verwendung des Verdampfers

& Fiillen Sie den Wassertank vor dem Gebrauch immer mit sauberem Haushaltswasser!

Mit dem Combi-Saunaofen kann die Sauna wie mit einem herkémmlichen Saunaofen beheizt werden
oder mit seiner Dampffunktion.

Bei der manuellen Version muss der Dampftank immer vor dem Einschalten des Verdampfers und
vorzugsweise bei kaltem Saunaofen beflillt werden. Wird wahrend des Saunabadens Wasser nachge-
fullt (manuelle Wasserbefiillung), beachten Sie bitte, dass der Dampfrost und die Duftschale heiB sind!
Die Wasserkapazitat des Dampftanks betragt etwa 5 Liter, was flr etwa eine Stunde (~1 Std.) Dauer-
betrieb ausreicht.

Fir eine optimale Luftfeuchtigkeit in der Sauna stellen Sie die Saunatemperatur niedrig (ca. 40 °C)
und die Luftfeuchtigkeit hoch (max. 95 %) ein und lassen die Sauna etwa 1 Stunde lang durch den
Saunaofen und den Verdampfer aufheizen.

Im Verdampfer konnen flissige Difte und Duft-Aufgussbeutel verwendet werden. Flussige Dfte
werden in eine Duftschale im Verdampfer gegossen. Die in Aufgussbeuteln verpackten Difte werden
auf den Dampfrost gelegt. Bitte beachten Sie bei der Verwendung von Diiften, dass heiRer
Dampf aus dem Verdampfer austritt. Die Duftschale sollte regelméaRig mit Wasser gespilt werden.

8.2.1. Befiillung des Verdampfers - manuell

Abbildung 10. Beflllung des Wassertanks

Fillen Sie den Wassertank vor dem Gebrauch ©
immer mit sauberem Haushaltswasser! (8.4. :
Anforderungen an die Wasserqualitat)
Maximale Wassermenge 5 Liter, ausreichend,
um etwa eine Stunde lang Dampf zu erzeugen
(~1 Stunde).
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8.2.2. Entleerung des Verdampfers

Entleeren Sie den Wassertank des Verdampfers immer nach dem Gebrauch, sobald das Wasser ab-
gekihlt ist. Dadurch werden Verunreinigungen entfernt, die sich durch die Wasserverdunstung im
Tank ansammeln.

Bei der automatischen Version schlieBen Sie das Zufuhrventil, danach kann der Verdampfer entleert
werden.

Abbildung 11. Entleerung des Wassertanks

8.3. AufgieBen von Wasser

f Verwenden Sie keine Aufgusskelle mit mehr als 0,2 Liter Fassungsvermogen. Wenn zu

viel Wasser auf einmal auf den Saunaofen gegossen wird, kann es verkochen und auf
die Saunierenden spritzen.

A GieRen Sie kein Wasser auf den Saunaofen, wenn sich jemand in der Nahe befindet.

Die Luft in der Sauna wird trocken, wenn die Sauna aufgeheizt wird. Daher muss die Luftfeuchtigkeit
durch AufgieRen von Wasser auf die Steine des Saunaofens erhoht werden.

Jeder Mensch empfindet Hitze und Feuchtigkeit anders - experimentieren Sie, um die flr Sie richtige
Temperatur und Luftfeuchtigkeit zu finden.

Achten Sie darauf, das Wasser nur auf die Steine des Saunaofens zu gieRen.

8.4. Anforderungen an die Wasserqualitat

22

Das in der Sauna verwendete Wasser sollte den Qualitatsanforderungen fir Brauchwasser (Tabelle
2.) entsprechen.

Es dirfen nur fir Saunawasser geeignete Difte verwendet werden. Befolgen Sie die Anweisungen,
die dem Duft beigefligt sind.



Eigenschaften von Wasser Auswirkungen Empfehlung

Organische Verunreinigung Farbe, Geschmack, Aus- <12 mg/l
fallungen
Eisengehalt Farbe, Geruch, Geschmack,  <0,2 mg/I
Ausfallungen
Mangangehalt (Mn) Farbe, Geruch, Geschmack,  <0,10 mg/l
Ausfallungen
Wasserharte: Die wichtigsten Bestandteile Ausfallungen Ca: <100 mg/l
sind Kalzium (Ca) und Magnesium (Mg) Mg: <100 mg/I
Chloridhaltiges Wasser Korrosion Cl: <100 mg/l
Gechlortes Wasser Gesundheitsrisiko Verwendung verboten
Meerwasser Schnelle Korrosion Verwendung verboten
Arsen- und Radonkonzentrationen Gesundheitsrisiko Verwendung verboten
Tabelle 2.

9. REGELMASSIGE WARTUNG UND INSTANDHALTUNG

Alle Wartungsarbeiten, die besondere Fahigkeiten erfordern, miissen von einer aus-
gebildeten Fachkraft durchgefiihrt werden.

9.1. Saunaofensteine

e Aufgrund der starken thermischen Beanspruchung werden die Steine des Saunaofens wahrend des
Betriebs allmahlich beschadigt und zerbrdckeln. Wechseln Sie die Steine des Saunaofens mindestens
einmal im Jahr aus, oder ofter, wenn die Sauna sehr haufig genutzt wird.

e Entfernen Sie gleichzeitig alle angesammelten Steinreste und ersetzen Sie alle zerbrochenen Steine.
Dadurch wird sichergestellt, dass die Dampfeigenschaften des Saunaofens erhalten bleiben und die
Gefahr einer Uberhitzung ausgeschlossen wird.

e Uberprufen Sie von Zeit zu Zeit die Fillhdhe der Steinkammer. Stellen Sie sicher, dass die Heiz-
elemente stets komplett bedeckt bleiben. Etwa zwei Monate nach der Erstbefiillung ist mit einem
wahrnehmbaren Absinken der Steinflllung zu rechnen.

9.2. Entkalkung

Leitungswasser enthalt Verunreinigungen wie z. B. Kalk, die sich im Verdampfer ansammeln und mit der
Zeit zu Verstopfungen fiihren konnen. Der Kalkgehalt des Wassers (Harte) und damit auch die Notwen-
digkeit der Entkalkung ist regional unterschiedlich. Wenn das Leitungswasser hart ist, sollte ein Wasser-
entharter oder Wasserfilter (separat erhaltlich) im Hauswassersystem oder in der Wasserleitung, die den
Verdampfer versorgt, installiert werden. (8.4. Anforderungen an die Wasserqualitat)

Entkalkung mit Zitronensaurelosung

Die Dampfe der Zitronensaurelosung sind ungefahrlich. Neben Zitronensaure kénnen auch andere Mittel
zum Entkalken verwendet werden. Beachten Sie immer die Anweisungen auf der Verpackung.
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1. Mischen Sie 50-80 g Zitronensaure mit einem Liter heiem Wasser. Fur die Reinigung werden ca. 2
Liter heiBes Wasser benotigt.

2. Entfernen Sie die Seitenwand des Saunaofens.

3. Geben Sie die Zitronensaurelosung mit dem mitgelieferten Silikonschlauch Gber das Dampfrohr in
den Verdampfer. Die Losung flieBt auch in einen Wassertank, der mit einem Fullstandssensor aus-
gestattet ist. Achten Sie darauf, dass die Losung aus dem Wassertank nicht Gberlauft.

4. Lassen Sie die Losung eine Stunde lang einwirken.

5. Leeren Sie den Wassertank mit der Zitronensaurelosung. Sptlen Sie ein paar Mal mit Wasser nach.

Abbildung 12. Entkalkung mit Zitronensaurelésung

9.3. Fehlerbehebung

Saunaofen heizt nicht

e Prifen Sie, ob die Sicherungen des Saunaofens im Schaltkasten intakt sind.

e Prifen Sie, ob das Anschlusskabel des Saunaofens eingesteckt ist.

e Uberpriifen Sie, ob der Uberhitzungsschutz ausgelsst wurde (siehe Installationsanleitung des Steuergerits).

Verdampfer funktioniert nicht

e Prifen Sie, ob Wasser im Wassertank ist (manuelle Version).

e Priifen Sie, ob die Wasserzufuhr gedffnet ist (automatische Version).

e Stellen Sie sicher, dass der Uberhitzungsschutz nicht ausgelést wurde. (Abbildung 13. Zuriicksetzen
des Uberhitzungsschutzes des Verdampfers)

e |st die Luftfeuchtigkeit in der Sauna zu hoch?

e |st der Thermostat auf die maximale Position eingestellt?

Verdampfer arbeitet nur teilweise

e \ergewissern Sie sich, dass der Abfluss nicht blockiert ist und dass das gesamte Wasser aus dem
System abflieBen kann.

e Vergewissern Sie sich, dass der Wasserzufluss vom Tank mit dem Schwimmer zum Verdampfer nicht
blockiert ist. Uberpriifen Sie den Schwimmer und die Rohrleitungen. Durch Absenken des Schwim-
mers kénnen Sie Wasser durch das System flieRen lassen.

e Prufen Sie, ob sich das Volumen des Verdampfertanks durch Verunreinigungen verringert hat. Offnen
Sie den Tank und reinigen Sie ihn.

Verdampfer funktioniert nicht mehr

e Prifen Sie, ob die Heizglemente des Verdampfers eingeschaltet sind.
e Uberprifen Sie, ob der Uberhitzungsschutz ausgeldst hat (siehe Installationsanleitung des Steuergerats).
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Die Saunakabine heizt nur langsam auf. Auf den Saunaofen gegossenes Wasser kiihlt die Steine
schnell ab.

e Prifen Sie, ob die Sicherungen des Saunaofens im Schaltkasten intakt sind.

Prifen Sie, ob alle Heizelemente glithen, wenn der Saunaofen eingeschaltet ist.

Stellen Sie die Temperatur hoher ein (siehe Installationsanleitung des Steuergeréts).

Prifen Sie, ob die Leistung des Saunaofens nicht zu niedrig ist.

Prifen Sie, ob die Belliftung in der Sauna richtig eingestellt ist.

Die Saunakabine heizt sich schnell auf, aber die Steine haben keine Zeit, sich zu erwarmen. Das
auf den Saunaofen gegossene Wasser verdunstet nicht, sondern flieBt durch den Steinraum.

e Prifen Sie, ob die Leistung des Saunaofens nicht zu hoch ist.

e Prifen Sie, ob die Bellftung in der Sauna richtig eingestellt ist.

Paneele oder andere Materialien in der Nahe des Saunaofens dunkeln schnell nach

e Stellen Sie sicher, dass die erforderlichen Sicherheitsabstande eingehalten werden.

e Achten Sie daher darauf, dass samtliche Heizelemente unter den Steinen verborgen sind und nichts
mehr von ihnen zu sehen ist. Falls die Heizelemente sichtbar sind, stapeln Sie die Steine neu, so dass
sie wieder vollstandig bedeckt sind.

e Siehe auch Punkt (7.3. Die Saunawande verfarben sich dunkel).

Saunaofen gibt einen Geruch ab

e Siehe Punkt (8.1. Benutzung des Saunaofens)

e Ein heiBer Saunaofen kann die in der Luft vorhandenen Gerliche verstarken, aber die Sauna oder der
Ofen selbst erzeugen keine Gerlche. Beispiele: Farben, Klebstoffe, Heizol und Gew(irze.

e Das Wasser oder der Tank des Verdampfers ist moglicherweise verschmutzt. Stellen Sie sicher, dass
das Wasser sauber und der Tank frei von Verunreinigungen ist.

Saunaofen erzeugt ein Gerausch

e  Gelegentliches Knallen wird normalerweise durch Steine verursacht, die aufgrund der Hitze zer-
splittern.

e Die thermische Ausdehnung von Teilen des Saunaofens kann Gerdusche verursachen, wenn sich der
Saunaofen aufheizt.
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9.4. Zuriicksetzen des Uberhitzungsschutzes

& Der Grund fiir die Auslosung muss ermittelt werden, bevor die Reset-Taste gedriickt wird.

e In der Montageanleitung des Steuergerats ist beschrieben, wie Sie den Uberhitzungsschutz des Sauna-
ofens zurlcksetzen kénnen.

e Anleitung zum Zuriicksetzen des Uberhitzungsschutzes des Verdampfers (Abbildung 13. Zuriicksetzen des
Uberhitzungsschutzes des Verdampfers)

Abbildung 13. Zurtcksetzen des Uberhitzungsschutzes des Verdampfers

9. ERSATZTEILE

spareparts.harvia.com

10. GARANTIEBEDINGUNGEN

www.harvia.com
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Félicitations ! Vous avez fait un excellent choix en acquérant ce poéle.

Un poéle pour sauna Harvia fonctionne mieux et plus longtemps s'il est utilisé et entretenu comme décrit
dans le présent mode demploi. Veuillez lire les différentes instructions avant d'installer ou dutiliser le
poéle pour sauna. Conservez le guide pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Les instructions d'ins-

tallation et d'utilisation sont également disponibles sur notre site, a ladresse www.harvia.com.
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1. AVERTISSEMENTS ET REMARQUES

|!!" Avant d’utiliser 'appareil, veuillez lire attentivement les
== différents avertissements et instructions.

A AVERTISSEMENT ! Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

A ATTENTION ! Le non-respect de cet avertissement peut en-
trainer des blessures légéres a graves.

Ne couvrez pas l'appareil !

'y Attention a la vapeur d’eau chaude lors de l'utilisation
de l'appareil

Installation

e |e poéle pour sauna est congu pour chauffer la cabine de sauna a
la température souhaitée. Son utilisation a d'autres fins est stric-
tement interdite. Le centre de controle est concu pour commander
le poéle et les fonctionnalités du sauna compatibles avec le centre
de controle. Son utilisation a d'autres fins est strictement interdite.

e Lappareil ne peut étre raccordé au réseau électrique que par un
électricien qualifié, conformément a la réglementation en vigueur.
Une fois les travaux d'installation terminés, la personne chargée de
l'installation de l'appareil doit remettre a lutilisateur les instructions
d'installation et d'utilisation fournies avec l'appareil et lui proposer
la formation nécessaire.

e Débranchez toujours l'appareil du secteur avant de réaliser des tra-
vaux de maintenance !

e Avant de procéder a l'installation et a la mise en service, vérifiez que
lappareil ne présente pas de dommages visibles. N'utilisez aucun
appareil endommage.

e Respectez toujours les valeurs indiquées dans le mode d'emploi de
l'appareil. Ne pas les respecter peut entraimer un risque d'incendie.

e Sauf mention contraire des instructions, le sauna ne doit contenir
qu'un seul poéle électrique.

e Les avertissements qui apparaissent sur l'appareil doivent étre li-
sibles méme apres l'installation.

e Sauf mention contraire du mode d'emploi, le poéle ou lappareil
pour sauna ne doit pas étre installé dans une niche murale.

e Si un garde-corps est installé autour du poéle, les distances de
sécurité indiquées dans le mode d'emploi du poéle doivent étre

respectées.
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Si vous souhaitez installer des accessoires sur lappareil, suivez tou-
jours les instructions spécifiques a chaque accessoire lors de son
installation ou de son utilisation.

Veillez & ce qu'il y ait une ventilation suffisante dans le sauna (lair
doit étre renouvelé six fois par heure).

Lors de l'installation de la bouche d'aération, veillez a ce que le flux
d’air ne refroidisse pas le capteur de chaleur (voir les instructions
d'installation du capteur de chaleur).

Si le cordon dalimentation est endommagé, le fabricant, le repré-
sentant pour lentretien ou une autre personne qualifiée doit le
changer pour éviter tout danger.

Le cable de raccordement au poéle ne doit pas étre un cable avec
gaine isolante en PVC en raison de sa fragilité thermique.

Lors de linstallation du poéle, vérifiez toujours ['‘état des connec-
teurs de la boite de jonction du sauna. Nous recommandons des
connecteurs a vis. Evitez les connecteurs a ressort !

Ne raccordez pas lalimentation du courant au poéle via un disjonc-
teur différentiel.

Si lappareil est utilisé dans un sauna public sans interrupteur ho-
raire, le ttmoin lumineux d’alimentation doit étre placé dans la piece
ou se trouve lappareil.

Veillez a toujours porter des gants de protection lors de l'installation
et de 'entretien du poéle, ainsi que lors de l'ajout de pierres pour
le poéle.

Recouvrez completement les résistances avec des pierres : une re-
sistance exposée et incandescente peut entrainer un risque d'in-
cendie !

Ne placez aucun objet ou dispositif qui pourrait changer la quantité
ou la direction de lair circulant dans le poéle dans le compartiment
a pierres ou a proximiteé.

Utilisation

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans ou
plus et par des personnes dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience et
de connaissances, a condition qu'elles soient encadrées ou formées
a [utilisation sdre de appareil et qu'elles comprennent les risques
encourus.

Les enfants ne sont pas autorisés a jouer avec lappareil. Les en-
fants ne doivent pas nettoyer lappareil ou effectuer des travaux
d’entretien sans surveillance.

Faites attention au poéle lorsqu'il est chaud. Les pierres et les par-
ties meétalliques du poéle sont suffisamment chaudes pour briler
la peau.



Avant dallumer le poéle, vérifiez toujours quaucun objet ne se
trouve dessus ou a proximité immediate.

Veillez a ce qu'il y ait une bonne ventilation lors des premieres
mises en chauffe du poéle, car ce dernier peut dégager une odeur.
Ne jetez pas ou ne versez pas trop d'eau a la fois sur le poéle, car
cela pourrait provoquer des éclaboussures brilantes.

Ne jetez pas d'eau sur le poéle si quelqu'un se trouve a proximité.
N'utilisez pas de louche d'une capacité supérieure a 0,2 litre.
N'utilisez pas d'autre type d’eau que celle spécifiée dans les instruc-
tions du poéle.

Si vous utilisez des parfums pour sauna dans leau, n'utilisez que
des parfums prévus a cet effet et suivez leur mode d'emploi.

Un séjour prolongé dans un sauna chaud augmente la température
du corps, ce qui peut étre dangereux.

e Tenez les enfants a l'écart du poéle.

Ne laissez pas les enfants, les personnes a mobilité réduite ou toute
personne en situation de handicap seuls dans le sauna.

Vérifiez aupres d'un médecin si vous avez des restrictions médicales
liges a l'utilisation du sauna.

Faites preuve de prudence lorsque vous vous déplacez dans le sau-
na ; les bancs et le sol peuvent étre glissants.

N'entrez pas dans un sauna chaud si vous étes sous linfluence de
lalcool, de médicaments, de stupéfiants ou de toute autre subs-
tance intoxicante.

Ne dormez pas dans un sauna chauffeé.

Un climat marin ou tout autre climat humide peuvent corroder les
surfaces métalliques du poéle.

En raison du risque d'incendie, le sauna ne doit pas étre utilisé
comme piece pour sécher du linge. Une forte humidité peut égale-
ment endommager les appareils électrigues.

Ne réinitialisez pas la sécurité-surchauffe en appuyant sur le bou-
ton de réinitialisation tant que la cause de son déclenchement na
pas été déterminée. Sauf mention contraire des instructions, la sé-
curité-surchauffe ne doit étre réinitialisée que par un technicien
qualifie.

A la fin de la durée de fonctionnement, vérifiez toujours que l'appa-
reil est éteint et a cessé de chauffer.

Les éclats de pierre chaude tombant du poéle peuvent endomma-
ger les revétements de sol et provoquer un risque d'incendie.

Dans les saunas publics, ou le poéle est utilisé sans interrupteur
horaire ou en continu pendant une durée supérieure a celle per-
mise par les réglages usine de l'interrupteur horaire du poéle ou
du centre de controle, lappareil doit étre surveillé en permanence.



La cabine de sauna et la zone autour du poéle doivent toujours étre
inspectées avant que le poéle ne soit remis en marche ou mis en
marche a distance.

La cabine de sauna et 'environnement du poéle doivent toujours
étre inspectés avant que l'appareil ne soit mis en mode veille pour
la commande a distance ou pour e fonctionnement préprogramme.
Conformément a la norme IEC/EN 60335-2-53 relative aux ap-
pareils de chauffage de sauna électriques, les centres de controle
dotés d'une fonction de démarrage a distance peuvent étre utilisés
pour commander et réguler le poéle lorsqu'un mécanisme darrét
de sécurité approprié (porte ou interrupteur de sécurité) est installé
sur le poéle ou sur la porte du sauna.

Videz toujours le réservoir d'eau de ['évaporateur apres utilisation,
une fois l'eau refroidie.

Entretien

Toutes les opérations d'entretien nécessitant des compétences par-
ticulieres doivent étre réalisées par un professionnel qualifié.
Essuyez le poéle de temps a autre avec un chiffon humide pour en-
lever la poussiere et la saleté. Si besoin, utilisez un détergent doux.
Ne le nettoyez pas a grandes eaux.

Avant de le nettoyer, assurez-vous que lappareil a complétement refroidi.
Au moins une fois par an, réarrangez les pierres ou remplacez les
pierres cassées.



2. AVANT L’INSTALLATION

Le poéle doit toujours étre transporté a la verticale.
Il est possible de soulever et déplacer le poéle en le maintenant par son enveloppe extérieure.

Retirez le film protecteur du poéle avant de lutiliser.

Liste de contrdle pour l'installation du poéle

o Veérifiez que le poéle est intact. N'utilisez pas un poéle défectueux. Signalez au fournisseur tout

dommage survenu pendant le transport.
o Le poéle est adapté en termes de puissance et de type a la cabine de sauna en question. Le volume

du sauna ne doit pas dépasser ou étre inférieur a (5. Données techniques) (7.2. Puissance des
poéles)
La tension dalimentation est adaptée au poéle.
L'emplacement du poéle respecte les distances de sécurité minimales (6.1. Distances de sécurité)
L'emplacement du capteur de température/de la sécurité-surchauffe est adapté au poéle. Assu-
rez-vous que le capteur de température est installé conformément aux instructions.
Assurez-vous que le capteur d’humidité est installé conformément aux instructions.
Assurez-vous de placer les pierres du poéle conformément aux instructions.
Si des accessoires doivent étre installés, suivez les instructions d'installation et d'utilisation spéci-
figues au produit.

o Assurez-vous que le centre de contrdle est compatible avec le poéle. Vous pouvez vérifier la compa-
tibilité des derniers modéles de centres de contrdle sur Harvia.com
Avant de lutiliser, remplissez le réservoir d'eau conformément aux instructions.
Veuillez conserver ce mode d'emploi pour toute référence ultérieure.



3. CONTENU DE LA LIVRAISON
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CR135S
CR160S

1. Poéle pour sauna

4. Grille a vapeur

2. Coupelle & parfum

5. Instructions d'installation et d'utilisation

3. Tuyau en silicone (250 mm)

4. EXEMPLE DE PACK D’INSTALLATION

A @
B

®
v)

5m

A. Cabine de sauna

B. Espace sec

1. Poéle pour sauna

4. Centre de controle

2. Capteur de température

5. Panneau de commande

3. Capteur d’humidité

6. Filtre a eau (en option)

7. Casse-vide

8. Vanne darrét

9. Boitier d'extension de puissance (en option)
(Utilisation obligatoire si 2 groupes ou plus de 11 kW)




5. DONNEES TECHNIQUES

CR100S CR135S, CR160S
ks mmo oo A%0mm o 50mm . A50mm
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L g | Ty
CARACTERISTIQUES D’INSTALLATION
CR100S CR135S CR160S
Puissance totale (kW) 10 135 16
Puissance du poéle pour
sauna (kW) ? 12 15
Puissance de l'évaporateur
(kW) 3 3 3
Tensions de service 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Groupes électriques 1 groupe 2 groupes 2 groupes
Fréquence (Hz) 50/ 60 50/ 60 50/ 60
Cable d’alimentation 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm?
ou ou ou

5x25mm2+2x
2,5 mm?

5x25mm?2+2x
2,5 mm?

5x25mm?2+2x
2,5 mm?

Type de cable de raccorde- HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
ment ou équivalent ou équivalent ou équivalent
Indice de protection IPX4 IPX4 IPX4
Température de stockage 0-50°C 0-50°C 0-50°C
PIERRES

CR100S CR135S CR160S
Taille des pierres (cm) @ 5-10 ? 5-10 @ 5-10
Quantité de pierres (kg) 24 40 40




DIMENSIONS

www. harvia.com.

CR100S CR135S CR160S
Hauteur (mm) 730-740 730-740 730-740
Largeur (mm) 455 590 590
Profondeur (mm) 450 450 450
Poids (kg) 38 455 455
CABINE DE SAUNA

CR100S CR135S CR160S
Volume de la piéce (m?3) 9-14 14-18 18-25
Hauteur minimale du sauna 1900 1900 1900
(mm)
ACCESSOIRES AGREES

CR100S CR135S CR160S
Garde-corps CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EMO-N2
Dispositifs de sécurité SFE SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Filtre & eau Harvia HWF01M HWFO1M HWFO1M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
CENTRES DE CONTROLE COMPATIBLES

CR100S CR135S CR160S
Consultez les derniers mo- CX110C CX110C CX110C
déles de centres de contréle |FX110C FX110C FX110C
sur notre site www.harvia. C105VKK C105VKK C105VKK
com. Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
BOITIER D’EXTENSION DE PUISSANCE COMPATIBLES *)

CR100S CR135S CR160S
de puissance sur notre site | 0 22 10 0-52-18 0-52-18

p 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Utilisation obligatoire si 2 groupes ou plus de 11 kW

Tableau 1. Données techniques
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6. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

ﬁ Respectez toujours les valeurs indiquées dans le mode d’emploi de l'appareil. Ne pas
les respecter peut entrainer un risque d’incendie.

& Sauf mention contraire des instructions, le sauna ne doit contenir qu’un seul poéle
électrique.

A Les avertissements qui apparaissent sur 'appareil doivent étre lisibles méme aprés
linstallation.

6.1. Distances de sécurité

e Les distances minimales de sécurité par rapport aux matériaux combustibles sont indiguées sur la
figure (Figure 1. Distances de sécurité).

e Sj un garde-corps est installé autour du poéle, les distances de sécurité indiquées sur la figure
(Figure 1. Distances de sécurité) ou dans les instructions d'installation du garde-corps doivent étre

respectées.
(min. mm)
1150 1150
)
= - 1900
] L]

|

ﬂ

b
=

555 690 550

Figure 1. Distances de sécurité
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6.2. Installation du poéle pour sauna

e = ]
cal —
b i
s

Figure 2. Installation du poéle pour sauna
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6.3. Installation du centre de contrdle et des capteurs

Lors de U'installation de la bouche d’aération, veillez a ce que le flux d’air ne refroidisse
pas le capteur de chaleur.

e Des instructions détaillées sont fournies avec le centre de controle pour savoir comment le fixer au
mur.

e Des instructions plus détaillées sur linstallation du capteur d’humidité sont fournies avec le centre
de contrdle.

e |Installez le capteur de chaleur comme indiqué sur limage. Si le poéle est installé a plus de 150 mm
du mur, le capteur doit étre installé au plafond.

) )
Figure 3a. Installation du capteur de chaleur au mur
/)
& h
e
\
p) p)

Figure 3b. Installation du capteur de chaleur au plafond
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6.4. Raccordements électriques

Le poéle pour sauna ne peut étre raccordé au réseau électrique que par un électri-
cien qualifié, conformément a la réglementation en vigueur.

e Le poéle est raccordé de maniére semi-fixe au boitier de jonction situé sur la paroi du sauna. Le
boitier de jonction doit étre protégé contre les éclaboussures et ne doit pas se trouver a plus de
500 mm au-dessus du sol.

e Le cable de raccordement doit étre un cable en caoutchouc de type HO7RN-F ou équivalent. RE-
MARQUE : Le cable de raccordement au poéle ne doit pas étre un cable avec gaine isolante en PVC
en raison de sa fragilité thermique.

e Sjles cables de raccordement ou d'installation sont placés dans le sauna ou a lintérieur des parois
du sauna a une hauteur supérieure a 1 000 mm au-dessus du sol, ils doivent pouvoir résister a une
température d’'au moins 170 °C sous charge (par exemple, cables gainés en silicone). Les appareils
électriques installés a plus de 1 000 mm du sol du sauna doivent étre homologués pour une utilisa-
tion & une température ambiante de 125 °C (marquage T125).

e REMARQUE : Dans la version automatique, le fil P/Wm du centre de contréle est raccordé au connec-
teur auto P / auto Wm, en fonction du centre de controle utilisé. Dans la version manuelle, le fil P/
Wm du centre de contrdle est raccordé au connecteur man P/man Wm.

max. 500 mm
T

1. Boitier de jonction

2. Cable

Figure 4. Raccordements électriques
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- fF 1

W1 Puan Pauto  PE

Pro Series / C105VKK U \% w N V1 Wm  Wm  PE
MAN  AUTO

Figure 5. Schéma de cablage CR100S

CRI355 1.5 kW

QU1B0S / CRI60S 2 KW

<o~ T

 CR160S 21

QU135S / CRI355 1.5 kW
QU1B0S / CRIG0S 2 KW

= w MM T—T1T 1

[+ [+ (o]0
T f N

CX110C / FX110C w1 Puan  Pauto PE u \ w N PE

Pro Series / C105VKK u v w N \l Wm Wm PE u \ w N PE

Figure 6. Schéma de cablage CR135S, CR160S

6.5. Résistance d’isolement du poéle électrique

A Ne raccordez pas l'alimentation du courant au poéle via un disjoncteur différentiel !

Lors de l'inspection finale des installations électriques, la mesure de la résistance d’isolement du poéle
peut révéler des « fuites » dues a labsorption de Ihumidité présente dans lair (pendant le stockage/
transport) par le matériau isolant des résistances. Lhumidité peut étre éliminée des résistances aprés
quelques cycles de chauffage.
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6.6. Alimentation automatique en eau

Le poéle peut étre alimenté en eau manuellement ou automatiqguement. Le poéle est réglé en usine sur
l'alimentation manuelle. Si vous le souhaitez, vous pouvez activer lalimentation automatique en suivant
les instructions ci-dessous.

e Dans la version automatigue, lalimentation en eau est directement reliée a la soupape a flotteur.

e Pression d'eau de service maximale de 4 bars / 400 kPa

e REMARQUE : Dans la version automatiqgue, le fil P/Wm du centre de controle est raccordé au connec-
teur auto P / auto Wm, en fonction du centre de contréle utilisé. Consultez les schémas de cablage.

/ﬁ
T
et e,

B

Casse-vide

Vanne d’arrét
Flexible de raccordement
Eau froide 1,5-4 bars

O|w|>

Figure 7. Alimentation automatique en eau
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6.7. Placement des pierres de poéle

Les pierres du poéle pour sauna sont importantes pour la sécurité de I'appareil. Afin de
conserver la garantie, l'utilisateur est responsable du bon entretien du compartiment
a pierres conformément aux spécifications et aux instructions.

Ne placez aucun objet ou appareil dans le compartiment a pierres du poéle ou a proxi-
mité de celui-ci qui puisse modifier la quantité ou la direction de l'air circulant dans le
poéle.

Si une résistance n’est pas entourée de pierres, elle peut émettre une chaleur dange-

reusement élevée, méme au-dela des distances de sécurité du poéle. Assurez-vous que

les résistances sont bien recouvertes de pierres. En tant qu’utilisateur, vous étes tenu
de veiller a ce que le compartiment a pierres soit correctement entretenu pendant toute la
durée de vie du poéle.

Informations importantes sur les pierres de poéle appropriées :

Les pierres de poéle appropriées sont en péridotite, en dolérite a olivine, en olivine et en vulcanite.
Utilisez uniguement la surface de clivage et/ou des pierres arrondies pour votre poéle.

Si les résistances d'un poéle électrique sont en contact avec les pierres, il ne faut utiliser des pierres
arrondies qu'au niveau des couches extérieures du compartiment a pierres, afin qu'elles ne puissent
entrer en contact avec les résistances.

Les pierres en céramique et les pierres décoratives ne peuvent étre utilisées guaprés approbation du
fabricant et dans le respect des instructions qui leur sont propres.

Veuillez noter que les pierres décoratives ne conviennent qua la couche supérieure du compartiment
a pierres. En vue d'assurer une circulation suffisante de lair, il ne faut pas trop tasser les pierres
décoratives. Placez toutes les pierres décoratives de sorte qu'elles ne puissent toucher les résistances
du poéle électrique.

La garantie ne couvre pas les défauts dus a ['utilisation de pierres décoratives ou de pierres de poéle
non recommandées par le fabricant.

Les pierres doivent étre rincées de toute poussiére avant d'étre placées sur le poéle.

CR100S CR135S,
® CR1605
@ 5-10cm @ 5-10cm
24kg 40kg

Figure 8. Placement des pierres de poéle
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Pour placer les pierres, veuillez suivre les instructions suivantes :

o Commencez par les plus grosses pierres, en les placant au fond et sur les cotés. Cela assure une
ventilation suffisante et forme une base stable pour le compartiment a pierres.

e Placez les pierres une par une. Ne les laissez pas tomber dans le compartiment a pierres.

e Ne créez pas une pile de pierres sur le poéle. Les pierres pourraient atteindre le niveau des conduits
d’air du poéle. Une quantité excessive de pierres réduit la ventilation et affaiblit les propriétés du poéle.

¢ Nous vous recommandons de garder quelgues pierres supplémentaires en réserve pour remplacer
celles qui sont cassées ou pour en ajouter si le niveau des pierres diminue avec le temps.

7. CABINE DE SAUNA

7.1. Structure de la cabine de sauna

e Laine isolante, épaisseur 50 a 100 mm. La cabine de sauna doit &tre soigneusement isolée, afin de
pouvoir maintenir le poéle a une température relativement basse.

e Protection contre I'humidité, par ex., papier aluminium. Placer le coté brillant du papier vers
l'intérieur du sauna. Assembler les raccords avec du ruban adhésif aluminium.

e Espace d'aération d'environ 10 mm entre la protection contre ['humidité et le panneau
(recommandation).

e Lambris léger de 12 a 16 mm d'épaisseur. Avant de commencer le lambrissage, vérifier le cablage
électrique et les renforts des murs, nécessaires a l'installation du poéle et des bancs.

e Espace d'aération d'environ 3 mm entre le mur et le panneau de plafond.

e | a hauteur du sauna se situe généralement entre 2 100 et 2 300 mm. La hauteur minimum
dépend du poéle (>Données techniques.). L'espace entre le banc supérieur et le plafond ne doit pas
étre supérieur a 1 200 mm.

o Utiliser des revétements de sol en céramique et des joints en ciment sombres. Les particules
provenant des pierres du poéle qui se désintégrent et les impuretés contenues dans l'eau du sauna
peuvent noircir et/ou endommager les revétements de sol fragiles.

REMARQUE : Demander aux autorités de lutte contre l'incendie quelles parties de la paroi
coupe-feu peuvent étre isolées. Les conduits de fumée utilisés ne doivent pas étre isolés.
REMARQUE : Les plaques de protection légéres montées directement contre le mur ou le
plafond peuvent présenter un risque d'incendie.

REMARQUE : S'assurer que l'eau s'égouttant sur le sol du sauna s'évacue par le siphon de sol.
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7.2. Puissance des poéles

Lorsque les murs et le plafond sont couverts de panneaux et que lisolation placée derriere les panneaux
est adaptée, la puissance du poéle est définie en fonction du volume du sauna. Les murs non isolés
(brique, bloc de verre, béton, tuiles, etc.) augmentent le besoin en puissance du poéle. Ajouter 1,2 m3 au
volume du sauna pour chaque metre carré de mur non isolé. Par exemple, une cabine de sauna de 10 m3
équipée d'une porte en verre présente des besoins en matiére de puissance équivalents a ceux d'une
cabine d'environ 12 m3. Si la cabine de sauna est équipée de murs en madriers, multiplier le volume du
sauna par 1,5. (5. Données techniques)

7.3. Noircissement des murs du sauna

Avec le temps, il est tout a fait normal que les surfaces en bois de la cabine de sauna noircissent. Ce

noircissement peut étre accéléré par :

e la lumiere du soleil,

e la chaleur du poéle,

e les agents de protection appliqués sur les murs (les agents de protection présentent un faible niveau
de résistance a la chaleur),

e les fines particules provenant des pierres du poéle qui sont soulevées par le flux d'air.

7.4. Ventilation de la cabine de sauna

é Le capteur de température doit toujours étre installé a 'endroit indiqué. Si la distance
minimale par rapport a la bouche de ventilation n’est pas respectée, la ventilation doit
étre déplacée !

& Ne pas placer la bouche d’arrivée d’air de maniére a ce que le flux d’air refroidisse le
capteur de température!

e Lair de la cabine de sauna doit se renouveler six fois par heure.

e Ventilation mécanique : la bouche de ventilation doit étre installée dans la partie supérieure du
sauna de facon a ne pas géner le fonctionnement du capteur de température. (Figure 9. Distance
minimale entre la bouche dair et le capteur)

e Ventilation a pression : la bouche de ventilation doit étre installée sous le poéle du sauna ou a coté
de celui-ci. Le diametre de la bouche de ventilation doit étre compris entre 50 et 100 mm.

e Bouche d’évacuation dair. Placer la bouche d’évacuation dair prés du sol, aussi loin que possible du
poéle. Le diamétre du conduit d’évacuation d’air doit étre le double de celui du conduit darrivée dair.

e Bouche dair facultative pour le séchage (fermée pendant le chauffage et les séances de sauna). Le
sauna peut aussi étre séché en laissant la porte ouverte aprés la séance.

e Sjla bouche d’évacuation dair se trouve dans la salle de toilette, l'espace sous la porte de la cabine
doit étre au moins de 100 mm. La ventilation mécanique est obligatoire.
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7 \l min. 1000 mm

min. 500 mm

SASP0105 Diffuseur dair

(1%%2) 350 mm ? i ' (Accessoire en option) i

Figure 9. Distance minimale entre la bouche dair et le capteur
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8. MODE D’EMPLOI :

8.1. Utilisation du poéle pour sauna

Avant d’allumer le poéle, vérifiez toujours qu'aucun objet ne se trouve dessus ou a
proximité immeédiate.

Le poéle est commandé par un centre de controle distinct. Veuillez vous référer au mode d’emploi
fourni avec le centre de contrdle.

Lors de la premiére utilisation, le poéle et les pierres dégagent des odeurs qui doivent &tre éliminées
par une bonne ventilation de la cabine de sauna.

Si le poéle a une puissance adaptée a la taille de la cabine et que la cabine est correctement isolée
thermiquement, celle-ci atteint sa température de fonctionnement en une heure environ. Les pierres
du poéle ont généralement besoin de la méme durée de chauffe que la cabine de sauna.

La température idéale dans la cabine de sauna est d'environ 65 a 80 °C.

8.2. Utilisation de I’évaporateur

8.2.1. Remplissage manuel de I’évaporateur

Figure 10. Remplissage du réservoir d'eau

& Avant de lutiliser, remplissez toujours le réservoir d’eau avec de I'eau potable propre !

Le poéle Combi peut étre utilisé pour chauffer le sauna comme un poéle classique ou pour utiliser la
fonction évaporateur du poéle en association avec le chauffage.

Dans les versions manuelles, remplissez toujours le réservoir de vapeur avant de mettre [‘évaporateur
en marche et de préférence lorsque le poéle est froid. Si de l'eau est ajoutée en cours de séance
de sauna (remplissage manuel), veuillez noter que la grille a vapeur et la coupelle & parfum sont
chaudes !

La capacité en eau du réservoir de ['évaporateur est d'environ 5 litres, ce qui est suffisant pour environ
une heure (~1 h) d'utilisation continue.

Pour obtenir une humidité optimale, réglez la température du sauna a un niveau bas (environ 40 °C)
et 'humidité a un niveau élevé (95 % max.) et laissez le poéle et l'évaporateur chauffer le sauna
pendant environ une heure.

["évaporateur permet d'utiliser des parfums liquides ou en sachets. Les parfums liquides sont versés
dans la coupelle en pierre de ‘évaporateur. Les parfums en sachets sont placés sur la grille a vapeur.
Lorsque vous utilisez des parfums, faites attention a la vapeur chaude qui s’échappe de
'évaporateur. La coupelle en pierre doit étre lavée régulierement a l'eau.

Avant de [utiliser, remplissez toujours le réservoir d'eau avec
de l'eau potable propre ! (8.4. Qualité de l'eau nécessaire)
Volume d’eau maximal de 5 litres, ce qui est suffisant pour
produire de la vapeur pendant environ une heure (-1 h).
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8.2.2. Vidage de I’évaporateur

e Videz toujours le réservoir d'eau de l'évaporateur apres utilisation, une fois 'eau refroidie. Cela permet
d’éliminer les impuretés qui saccumulent dans le réservoir en raison de l'évaporation de l'eau.
e Dans la version automatique, fermez le robinet d’alimentation avant de vider 'évaporateur.

Figure 11. Vidage du réservoir d'eau

8.3. Ajout d’eau

N’utilisez pas de louche d’une capacité supérieure a 0,2 litre. Si une trop grande quan-
tité d’eau est jetée ou versée a la fois sur le poéle, elle risque d’éclabousser les utili-
sateurs en crépitant.

Pour éviter tout risque de briilure, ne jetez pas d’eau sur le poéle si quelqu’un se trouve
a proximité.

e Lair du sauna sasseche lorsqu'il est chauffé. Il est donc nécessaire d'augmenter 'humidité en jetant
de l'eau sur les pierres du poéle.

e Chacun ressent les effets de la chaleur et de 'humidité a sa maniére ; faites plusieurs essais pour
trouver la température et 'humidité qui vous conviennent.

e Faites attention a ne jeter de l'eau que sur les pierres du poéle.

8.4. Qualité de I’eau nécessaire

e ['eau utilisée dans le sauna doit répondre aux exigences de qualité de I'eau potable (Tableau 2.).
e Seuls les parfums spécifiguement congus pour l'eau de sauna peuvent étre utilisés. Suivez les ins-
tructions fournies avec le parfum.
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Propriétés de l'eau Effets Recommandation

Impureté organique Couleur, go(it, précipités <12 mg/l
Teneur en fer Couleur, odeur, godt, prée- <0,2 mg/l
cipités
Teneur en manganese (Mn) Couleur, odeur, godit, pré- <0,10 mg/l
cipités
Dureté de l'eau : les principaux composants sont  Précipités Ca: <100 mg/l
le calcium (Ca) et le magnésium (Mg). Mg : <100 mg/!
Eau chlorique Corrosion Cl: <100 mg/l
Eau chlorée Risque pour la santé Utilisation interdite
Eau de mer Corrosion rapide Utilisation interdite
Concentrations darsenic et de radon Risque pour la santé Utilisation interdite
Tableau 2.

9. ENTRETIEN ET MAINTENANCE REGULIERS m

Toutes les opérations d’entretien nécessitant des compétences particuliéres doivent
étre réalisées par un professionnel qualifié.

9.1. Pierres pour poéle

e Enraison des cycles thermiques intenses, les pierres de poéle pour sauna se détériorent et seffritent
progressivement au cours de lutilisation. Remplacez les pierres au moins une fois par an (et plus
souvent si le sauna est utilisé trés frequemment).

e Par la méme occasion, retirez les débris de pierre accumulés et remplacez les pierres cassées. Cela
vous permettra de conserver les propriétés de vapeur du poéle et d'éviter tout risque de surchauffe.

e \érifiez de temps en temps le niveau de pierres. Assurez-vous que les résistances ne deviennent pas
visibles avec le temps. Le niveau de pierres est susceptible de baisser au bout de deux mois aprés
l'installation des pierres.

9.2. Détartrage

[’eau du robinet peut contenir des impuretés, telles que du calcaire, qui peuvent saccumuler a l'intérieur
de ‘évaporateur. La quantité de calcaire dans l'eau (dureté), et par conséquent le besoin de détartrage,
varie d'une région a lautre. Si l'eau du robinet est dure, un adoucisseur d’eau ou un filtre & eau (vendu
séparément) doit &tre installé dans le systéme d'eau potable ou dans la conduite d’'eau alimentant ['éva-
porateur. (8.4. Qualité de l'eau nécessaire)
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Détartrage avec une solution d'acide citrique

La vapeur produite par la solution d'acide citrique est inoffensive. En plus de la solution d'acide citrique,
d'autres substances peuvent étre utilisées pour le détartrage. Suivez toujours les instructions données
sur l'emballage.

1.

w

4.
5.

Mélangez de 50 a 80 g d’acide citrigue avec un litre d’'eau chaude. Environ 2 litres d'eau chaude sont
nécessaires pour le nettoyage.

Retirez la paroi latérale du poéle.

Ajoutez la solution d'acide citrique dans ['évaporateur via le tuyau en silicone fourni, en passant par
le tuyau de vapeur. La solution sécoule également dans un réservoir d'eau équipé d'un capteur de
niveau. Assurez-vous que la solution ne déborde pas du réservoir d’eau.

Laissez reposer la solution pendant une heure.

Videz la solution d’acide citrique du réservoir. Rincez plusieurs fois a 'eau.

Figure 12. Détartrage avec une solution d'acide citrigue

9.3. Dépannage

Le poéle ne chauffe pas

Vérifiez que les fusibles du poéle dans le tableau électrique sont intacts.

Vérifiez que le cable de raccordement du poéle est branché.

Vérifiez que la sécurité-surchauffe ne sest pas déclenchée (voir les instructions dinstallation du
centre de controle).

Lévaporateur ne fonctionne pas

Vérifiez qu'il y a de l'eau dans le réservoir d'eau (version manuelle).

Vérifiez que l'alimentation en eau est ouverte (version automatique).

Assurez-vous que la sécurité-surchauffe ne sest pas déclenchée. (Figure 13. Réinitialisation de la
sécurité-surchauffe de ['évaporateur)

Lhumidité du sauna est-elle trop élevée ?

Le thermostat est-il réglé sur la position maximale ?

Lévaporateur fonctionne partiellement
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Assurez-vous que la vidange n'est pas bloguée et que toute I'eau peut sévacuer.

Vérifiez que 'écoulement de 'eau du réservoir avec le flotteur vers [‘évaporateur n'est pas blogué. Vérifiez
le flotteur et la tuyauterie. En abaissant le flotteur, vous permettez a l'eau de passer dans le systéme.
Vérifiez si le volume du réservoir de l'évaporateur na pas diminué a cause de la saleté. Ouvrez le
réservoir et nettoyez-le.



L’évaporateur ne fonctionne plus

e \érifiez que les résistances de I'évaporateur sont alimentées.

e \Vérifiez que la sécurité-surchauffe de l'évaporateur ne s'est pas déclenchée (voir les instructions
d'installation du centre de controle).

La cabine de sauna chauffe lentement. Leau versée sur le poéle refroidit rapidement les pierres.
e \rifiez que les fusibles du poéle dans le tableau électrigue sont intacts.

Vérifiez que toutes les résistances rougeoient lorsque le poéle est allumé.

Réglez la température a un niveau plus élevé (voir les instructions d'installation du centre de contrdle).
Vérifiez que la puissance du poéle n'est pas trop faible.

Vérifiez que la ventilation de la cabine de sauna est correcte.

La cabine de sauna chauffe rapidement, mais les pierres n'ont pas le temps de chauffer. Leau
jetée sur le poéle ne s’évapore pas, mais coule dans le compartiment a pierres.

e \rifiez que la puissance du poéle n'est pas trop élevée.

e \érifiez que la ventilation de la cabine de sauna est correcte.

Les parois ou autres matériaux situés a proximité du poéle noircissent rapidement

e Assurez-vous que les distances de sécurité obligatoires sont respectées.

e Assurez-vous que les résistances sont bien recouvertes de pierres. Si elles sont visibles, replacez les
pierres de maniére a recouvrir entierement les résistances.

e Consultez aussi le point (Lorsque les murs et le plafond sont couverts de panneaux et que lisolation
placée derriére les panneaux est adaptée, la puissance du poéle est définie en fonction du volume
du sauna. Les murs non isolés (brique, bloc de verre, béton, tuiles, etc.) augmentent le besoin en
puissance du poéle. Ajouter 1,2 m? au volume du sauna pour chagque métre carré de mur non isolé.
Par exemple, une cabine de sauna de 10 m3 équipée d'une porte en verre présente des besoins en
matiére de puissance équivalents a ceux d'une cabine d'environ 12 m3. Si la cabine de sauna est
équipée de murs en madriers, multiplier le volume du sauna par 1,5. (5. Données techniques)).

Le poéle dégage une odeur

e Voir le point (8.1. Utilisation du poéle pour sauna)

e Un poéle pour sauna chaud peut intensifier les odeurs mélangées dans lair, mais le sauna ou le poéle
ne produisent pas d'odeurs par eux-mémes. Exemples : peintures, colles, huile de chauffage et épices.

e Leau ou le réservoir de 'évaporateur peuvent étre sales. Assurez-vous que l'eau est propre et que le
réservoir ne contient pas d'impuretés.

Le poéle est bruyant

e Les bruits occasionnels sont généralement causés par des pierres qui se fendent en raison de la chaleur.
e La dilatation thermique des piéces du poéle peut provoquer des bruits lorsqu'il chauffe.
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9.4. Réinitialisation de la sécurité-surchauffe

La raison du déclenchement doit étre déterminée avant d’appuyer sur le bouton de réini-
tialisation.

e Consultez les instructions d'installation du centre de contrdle pour savoir comment réinitialiser la sécuri-
té-surchauffe du poéle.

e Instructions pour réinitialiser la sécurité-surchauffe de ‘évaporateur (Figure 13. Réinitialisation de la
sécurité-surchauffe de 'évaporateur)

Figure 13. Réinitialisation de la sécurité-surchauffe de 'évaporateur

10. PIECES DETACHEES
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Gefeliciteerd met uw saunakachel; een uitstekende keuze!

Een saunakachel van Harvia werkt het best en gaat lang mee als u hem gebruikt en onderhoudt zoals
beschreven in deze handleiding. Neem de instructies door voordat u de saunakachel installeert of in
gebruik neemt. Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik. De installatie- en gebruiksinstructies zijn
ook te vinden op onze website www.harvia.com.
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1. WAARSCHUWINGEN EN OPMERKINGEN

LI Lees de waarschuwingen en instructies zorgvuldig door
== voordat u het apparaat gebruikt.

A WAARSCHUWING! Als u deze waarschuwing niet in acht
neemt, dan kan dat ernstig of dodelijk letsel tot gevolg heb-
ben.

A VOORZICHTIG! Als u deze waarschuwing niet in acht neemt,
dan kan dat licht of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Niet afdekken!

<T> Pas op voor hete waterdamp bij gebruik van het apparaat

Installatie

¢ De saunakachel is ontworpen om de sauna te verwarmen tot de
gewenste temperatuur. Gebruik voor andere doeleinden is ver-
boden. De bedieningseenheid is ontworpen om de saunakachel en
de saunafuncties te bedienen die bedoeld zijn voor de besturing-
seenheid. Gebruik voor andere doeleinden is verboden.

e Het apparaat mag alleen worden aangesloten op het elektriciteits-
net door een gekwalificeerde elektricien in overeenstemming met
de geldende voorschriften. De persoon die verantwoordelijk is voor
de installatie van het apparaat moet de gebruiker de meegeleverde
installatie- en bedieningsinstructies en de benodigde training geven
voordat hij/zij de installatiewerkzaamheden uitvoert.

¢ Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact voor het
onderhoud!

e [nspecteer het apparaat op zichtbare schade voor installatie en
inbedrijfstelling. Gebruik geen beschadigd apparaat.

¢ Houd u altijd aan de waarden in de gebruiksaanwijzing van het ap-
paraat. Als u hiervan afwijkt, ontstaat er brandgevaar.

e Er mag slechts één elektrische kachel in de saunaruimte worden
geinstalleerd, tenzij anders aangegeven in de instructies.

e Het apparaat moet zo geinstalleerd worden dat de waarschuwing-
steksten na installatie goed leesbaar blijven.

¢ De saunakachel of het apparaat mag niet in een nis in een wand
worden ingebouwd, tenzij anders aangegeven in de instructies.

e Als er een veiligheidsrail rond de saunakachel is geinstalleerd,
moeten de veiligheidsafstanden in de handleiding van de kachel in
acht worden genomen.



Als u accessoires voor het apparaat wilt installeren, volg dan altijd
de instructies voor elk specifieke accessoire wanneer u ze installeert
of gebruikt.

Zorg voor voldoende ventilatie in de saunaruimte (de lucht moet zes
keer per uur worden ververst).

Zorg ervoor dat het toevoerluchtrooster niet zo geplaatst is dat de
luchtstroom de warmtesensor afkoelt (zie de installatie-instructies
voor de warmtesensor).

Als het netsnoer beschadigd is, moet de fabrikant of de onder-
houdsvertegenwoordiger of een ander gekwalificeerd persoon deze
vervangen om gevaren te voorkomen.

Het gebruik van een PVC-geisoleerde kabel als aansluitkabel voor
de saunakachel is niet toegestaan, vanwege de thermische kwets-
baarheid ervan.

Controleer altijd de staat van de aansluitingen van de sauna wan-
neer u de saunakachel installeert. Wij raden schroefconnectoren
aan. Vermijd veerbelaste connectoren!

Sluit de stroomtoevoer naar de elektrische kachel niet aan via een
aardlekschakelaar.

Als het apparaat wordt gebruikt in een openbare sauna zonder tim-
er, moet het stroomindicatielampje worden geplaatst in de kamer
van waaruit het apparaat wordt gebruikt.

Draag altijd beschermende handschoenen tijdens installatie en on-
derhoud en bij het toevoegen van saunastenen.

Bedek de verwarmingselementen volledig met stenen; een gloeiend
onbedekt verwarmingselement kan brand veroorzaken!

Plaats geen voorwerpen of apparaten in of bij de steenkorf van de
saunakachel die de hoeveelheid of richting van de luchtstroom door
de kachel kunnen veranderen.

Gebruik en baden

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale ver-
mogens of met een gebrek aan ervaring en kennis, op voorwaarde
dat ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en de risico’s begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen het
apparaat niet schoonmaken of er onderhoud aan uitvoeren zonder
toezicht.

Pas op met de saunakachel als deze heet is. De stenen en metalen
onderdelen van de saunakachel zijn heet genoeg om brandwonden
te veroorzaken.

Controleer altijd of er zich geen voorwerpen op of in de buurt van
de saunakachel bevinden, voordat u deze aanzet.



Zorg voor voldoende ventilatie de eerste paar keer dat de saunak-
achel wordt opgewarmd, aangezien de saunakachel een geur kan
produceren.

Gooi of giet niet te veel water tegelijk op de saunakachel, want dat
kan gloeiendhete spetters veroorzaken.

Gooi geen water op de saunakachel als er iemand in de buurt is.
Gebruik geen pollepel met een inhoud van meer dan 0,2 liter.
Gebruik geen ander soort water dan aangegeven in de handleiding
van de saunakachel.

Als u geurstoffen voor de sauna in het water gebruikt, gebruik dan
alleen geurstoffen die bedoeld zijn voor saunawater en volg de bi-
jbehorende gebruiksaanwijzing.

Langdurig verblijf in een hete sauna verhoogt de lichaamstemper-
atuur, wat gevaarlijk kan zijn.

Houd kinderen uit de buurt van de saunakachel.

Laat kinderen, personen met beperkte mobiliteit, zieke of andersz-
ins kwetshare personen niet alleen in de sauna.

Raadpleeg een arts als u gezondheidsbeperkingen hebt in verband
met saunagebruik.

Wees voorzichtig bij het bewegen in de sauna, want de saunabank-
en of vloeren kunnen glad zijn.

Ga niet in een hete sauna als u onder invloed bent van alcohol,
medicijnen, verdovende middelen of andere bedwelmende middel-
en.

¢ Slaap niet in een verwarmde sauna.

Een zeeklimaat en andere vochtige klimaten kunnen de metalen
oppervlakken van de saunakachel aantasten.

Gebruik de sauna vanwege het brandgevaar niet als droogruimte
voor wasgoed. Hoge luchtvochtigheid kan elektrische apparaten
beschadigen.

Reset de oververhittingsbeveiliging niet door op de resetknop te
drukken voordat de oorzaak van het uitschakelen ervan is vast-
gesteld. De oververhittingsbeveiliging mag alleen worden gereset
door een gekwalificeerde onderhoudstechnicus, tenzij anders ver-
meld in de instructies.

Controleer na afloop van de inschakeltijd of de saunakachel defini-
tief uitgeschakeld en gestopt is met verwarmen.

Hete steenslag die van de saunakachel valt, kan de vloer beschadi-
gen en brand veroorzaken.

In openbare sauna's waar de saunakachel wordt gebruikt zonder
timer of continu voor langere periodes dan de in de fabriek in-
gestelde timer op de saunakachel of besturingsunit toestaat, moet
het apparaat continu worden bewaakt.



De saunaruimte en de omgeving rond de saunakachel moeten altijd
worden geinspecteerd voordat de saunakachel weer wordt aangezet
of op afstand wordt aangezet.

De saunaruimte en de omgeving rond de saunakachel moeten altijd
geinspecteerd worden voordat het apparaat in de stand-bymodus
wordt gezet voor afstandsbediening of vooraf ingestelde werking.
Volgens de productnorm IEC/EN 60335-2-53 voor elektrisch ver-
warmde saunakachels mogen bedieningseenheden met een start-
functie op afstand gebruikt worden om de saunakachel te bedienen
en te regelen als er een geschikt uitschakelmechanisme voor de
veiligheid (deur of veiligheidsschakelaar) op de saunakachel of sau-
nadeur geinstalleerd is.

Leeg de watertank van de stoomgenerator altijd na gebruik, nadat
het water is afgekoeld.

Onderhoud

Em .

Alle onderhoudswerkzaamheden die speciale vaardigheden vere-
isen, moeten worden uitgevoerd door een getrainde professional.
Veeg de saunakachel af en toe met een vochtige doek af om stof en
vuil te verwijderen. Gebruik indien nodig milde schoonmaakmiddel-
en. Gebruik geen stromend water bij het schoonmaken.

Zorg ervoor dat het apparaat volledig is afgekoeld, voordat u begint met
schoonmaken.

Rangschik de stenen opnieuw of vervang kapotte stenen minstens
elk jaar.



2. VOORAFGAAND AAN DE INSTALLATIE

De saunakachel mag alleen rechtop worden vervoerd.

De saunakachel kan worden opgetild en verplaatst door deze aan de buitenmantel te onder-
steunen.

Verwijder de beschermfolie van de saunakachel voor gebruik.

Checklist voor installatie van de saunakachel

o Controleer of de saunakachel intact is. Gebruik de saunakachel niet als deze defect is. Meld eventu-

ele transportschade aan de leverancier.
o De saunakachel is qua vermogen en type geschikt voor de saunaruimte in kwestie. De volume-

waarden van de sauna mogen niet worden over- of onderschreden. (5. Technische informatie) (7.2.
Vermogen van de saunaoven)
De voedingsspanning is geschikt voor de saunakachel.
De plaats waar de saunakachel wordt geinstalleerd voldoet aan de minimale veiligheidsafstanden
(6.1. Veiligheidsafstanden)

o De plaats van de temperatuursensor/oververhittingsbeveiliging is afhankelijk van de saunakachel.
Zorg ervoor dat de sensor geinstalleerd is volgens de instructies.
Zorg ervoor dat de vochtigheidssensor geinstalleerd is volgens de instructies.
Zorg ervoor dat de saunakachelstenen volgens de instructies worden geladen.
Als er accessoires moeten worden geinstalleerd, volg dan de productspecifieke instructies voor
installatie en gebruik.

o Zorg ervoor dat de besturingsunit compatibel is met de saunakachel. U kunt de compatibiliteit van
de nieuwste modellen besturingsunits controleren op Harvia.com
Vul de watertank volgens de instructies voor ingebruikname.
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.



3. LEVERINGSOMVANG

CR100S

®
=

@
©
®
=
®
R

CR135S
CR160S

1. Saunakachel

4. Stoomrooster

2. Geurbeker

5. Instructies voor installatie en gebruik

3. Siliconen slang (250 mm)

4. VOORBEELD VAN EEN INSTALLATIEPAKKET
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A. Saunaruimte

B. Droge ruimte

1. Saunakachel

4. Besturingsunit

2. Temperatuursensor

5. Bedieningspaneel

3. Vochtigheidssensor

6. Waterfilter (optioneel)

7. Vacuimbreker

8. Afsluitklep

9. Powerboost (optioneel. Moet gebruiken indien 2 groepen of
meer dan 11 kW)




5. TECHNISCHE INFORMATIE

CR100S CR135S, CR160S
Lo kssmmo oo AR0mm oo 90mm .. A50mm
T N T 'S N
£ i
iy T
?
| — | —

INSTALLATIEGEGEVENS

CR100S CR135S CR160S
Totaal vermogen (kW) 10 135 16
Vermogen (kW) saunakachel |9 12 15
Vermogen (kW) stoomgen- 3 3 3
erator
Bedrijfsspanningen 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Elektrische groepen 1 groep 2 groepen 2 groepen
Frequentie (Hz) 50/ 60 50/ 60 50/ 60
Stroomkabel 7 % 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm?

of of of

5x2,5mm? + 5x2,5mm? + 5x2,5mm? +

2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm?
Type aansluitkabel HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F

of gelijkwaardig of gelijkwaardig of gelijkwaardig
Beschermingsklasse IPX4 IPX4 IPX4
Opslagtemperatuur 0-50°C 0-50°C 0-50°C
STENEN

CR100S CR135S CR160S
Grootte van stenen (cm) @ 5-10 0 5-10 0 5-10
Hoeveelheid stenen (max. kg) | 24 40 40
AFMETINGEN

CR100S CR135S CR160S
Hoogte (mm) 730-740 730-740 730-740
Breedte (mm) 455 590 590
Diepte (mm) 450 450 450
Gewicht (kg) 38 455 45,5




SAUNARUIMTE

CR100S CR135S CR160S
Volume van de ruimte (m3) | 9-14 14-18 18-25
Minimumhoogte sauna (mm) | 1900 1900 1900
ERKENDE ACCESSOIRES

CR100S CR135S CR160S
Veiligheidsrail CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EMO-N2
SFE-veiligheidsapparaten SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Waterfilter van Harvia HWF01M HWF01M HWFO1M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
GESCHIKTE BESTURINGSUNITS

CR100S CR135S CR160S
Bekijk de nieuwste model- CX110C CX110C CX110C
len besturingsunits op onze | FX110C FX110C FX110C
website harvia.com C105VKK C105VKK C105VKK

Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
GESCHIKTE POWERBOOST *)

CR100S CR135S CR160S
Bekijk de nieuwste pow- LTY17 LTY17 LTY17
erboost-modellen op onze 0-52-18 0-52-18 0-52-18
website harvia.com 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Moet gebruiken indien 2 groepen of meer dan 11 kW

Tabel 1. Technische informatie
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6. INSTALLATIE-INSTRUCTIES

6.1. Veiligheidsafstanden

Figuur 1. Veiligheidsafstanden

A\
A\
A\

Houd u altijd aan de waarden in de gebruiksaanwijzing van het apparaat. Als u hiervan
afwijkt, ontstaat er brandgevaar.

Er mag slechts één elektrische kachel in de saunaruimte worden geinstalleerd, tenzij
anders vermeld in de instructies.

Het apparaat moet zo geinstalleerd worden dat de waarschuwingsteksten na installat-
ie goed leesbaar blijven.

De minimale veiligheidsafstanden tot brandbaar materiaal worden weergegeven in figuur (Figuur 1.
Veiligheidsafstanden).
Als er een veiligheidsrail rondom de saunakachel is geinstalleerd, moeten de veiligheidsafstanden in
acht worden genomen die in figuur (Figuur 1. Veiligheidsafstanden) of in de installatiehandleiding van
de veiligheidsrail zijn aangegeven.

(min. mm)
1150 1150
)
5 $ 1900
— -~
i Lo Lo |
| [m] 1 ! [m] 1 | 1
'Eggl 1 T, . |
: : I : I : = 2 I 1 i : B o d nla
I 1 1 I I 1 I I I I 1 1
' -l e’ ‘-—! L' !
! 50 50, 50 50, |50 50 |
1 [ [ I
1 [ [ I
555 690 550
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6.2. Installatie saunakachel

N

@

Figuur 2. Installatie saunakachel
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6.3. De besturingsunit en sensoren installeren

Zorg ervoor dat het toevoerluchtrooster niet zo geplaatst is dat de luchtstroom de
warmtesensor afkoelt.

e De besturingsunit wordt geleverd met gedetailleerde instructies voor montage aan de muur.

e Meer gedetailleerde instructies voor het installeren van de vochtigheidssensor worden met de bes-
turingsunit meegeleverd.

e |Installeer de warmtesensor zoals afgebeeld. Als de saunakachel meer dan 150 mm van de muur
wordt geinstalleerd, moet de sensor aan het plafond worden bevestigd.

P
g y)
Figuur 3a. De warmtesensor op de muur installeren
]
R
<

Figuur 3b. De warmtesensor op het plafond installeren
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6.4. Elektrische aansluitingen

max. 500 mm

De saunakachel mag alleen worden aangesloten op het elektriciteitsnet door een
gekwalificeerde elektricien in overeenstemming met de geldende voorschriften.

De saunakachel wordt semi-vast aangesloten op de aansluitdoos op de saunawand. De aansluitdoos
moet spatwaterdicht zijn en mag zich niet meer dan 500 mm boven de vloer bevinden.

De aansluitkabel moet van het rubberen kabeltype HO7RN-F of gelijkwaardig zijn. LET OP: Het
gebruik van een PVC-geisoleerde kabel als aansluitkabel voor de saunakachel is niet toegestaan,
vanwege de thermische kwetsbaarheid ervan.

Als de aansluit- of installatiekabels in de sauna of in de saunawanden worden geplaatst op een
hoogte van meer dan 1.000 mm boven de vloer, moeten ze onder belasting een temperatuur van
ten minste 170 °C kunnen weerstaan (bijv. kabels met een siliconenmantel). Elektrische apparatuur
die meer dan 1.000 mm boven de saunavloer is geinstalleerd, moet zijn goedgekeurd voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur van 125 °C (gemarkeerd met T125).

LET OP: In de automatische versie wordt de P/Wm-draad van de besturingsunit aangesloten op de
P auto/Wm auto-aansluiting, afhankelijk van welke bedieningseenheid wordt gebruikt. In de hand-
ma-tige versie wordt de P/Wm-draad van de besturingsunit aangesloten op de P man/Wm man-
aanslu-iting.

1. Aansluitdoos

2. Kabel

Figuur 4. Elektrische aansluitingen
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Figuur 5. Aansluitschema CR100S

CRI355 1.5 kW

QU1B0S / CRI60S 2 KW

<o~ T

 CR160S 21

QU135S / CRI355 1.5 kW
QU1B0S / CRIG0S 2 KW
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CX110C / FX110C w1 Puan  Pauto PE u \% w N PE
Pro Series / C105VKK u \ w N \l Wm Wm PE u \ w N PE

Figuur 6. Aansluitschema CR135S, CR160S

6.5. Isolatieweerstand van de elektrische saunakachel

A Sluit de stroomtoevoer naar de elektrische kachel niet aan via een aardlekschakelaar!

Bij de eindcontrole van de elektrische installaties kan de isolatieweerstandsmeting van de saunakachel 'le-
kkage' vertonen doordat vocht in de lucht is opgenomen (tijdens opslag/transport) in het isolatiemateriaal

van de verwarmingselementen. Vocht kan na een paar verwarmingscycli van de verwarmingselementen
worden verwijderd.

15



6.6. Automatische watertoevoer

De saunakachel is geschikt voor handmatige en automatische watertoevoer. De fabrieksinstelling van de
saunakachel is handmatige toevoer. Als u wilt, kunt u de automatische toevoer activeren door de onder-
staande instructies te volgen.

¢ Bij de automatische versie wordt de watertoevoer rechtstreeks op de vlotterklep aangesloten.

e Max. werkdruk water 4 bar / 400 kPa

e LET OP: In de automatische versie wordt de P/Wm-draad van de besturingsunit aangesloten op
de P auto/Wm auto-aansluiting, afhankelijk van welke bedieningseenheid wordt gebruikt. Zie be-
drad-ingsschema's.

Vacutimbreker

Afsluitklep
Aansluitslang
Koud water 1,5-4,0 bar

O|w|>

=X

Figuur 7. Automatische watertoevoer
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6.7. Saunastenen plaatsen

f Saunakachelstenen zijn belangrijk voor het veilige gebruik van de saunakachel. Met het
oog op de garantie is de gebruiker verantwoordelijk voor het correcte onderhoud van
de steenkorf, overeenkomstig de specificaties en de gebruiksaanwijzing.

A Plaats geen voorwerpen of apparaten in de steenkorf of in de buurt daarvan, die inv-
loed kunnen hebben op de hoeveelheid of richting van de lucht die door de saunakachel
stroomt.

& Als een verwarmingselement niet is omgeven door stenen, kan het materialen verwar-
men tot een gevaarlijke temperatuur, zelfs als ze zich buiten de veiligheidsafstanden

van de oven bevinden. Zorg ervoor dat de verwarmingselementen niet zichtbaar zijn
tussen de stenen door. Als gebruiker bent u ervoor verantwoordelijk dat de steenkorf goed
wordt onderhouden gedurende de hele levenscyclus van de saunakachel.

Belangrijke informatie over geschikte saunastenen:

De geschikte materialen voor saunastenen zijn peridotiet, olivijn-diabaas, olivijn en vulcaniet.
Gebruik alleen gekloven en/of afgeronde stenen voor uw saunakachel.

Indien de verwarmingselementen van een elektrische saunakachel in contact komen met de stenen,
mogen alleen afgeronde stenen gebruikt worden in de buitenste steenkorf, om te voorkomen dat ze
in contact komen met de verwarmingselementen.

Keramische en decoratieve stenen mogen alleen gebruikt worden, mits goedgekeurd en gebruikt
volgens de aanwijzingen van de fabrikant.

Let op: decoratieve stenen zijn alleen geschikt voor de bovenste laag van de steenkorf. Decoratieve
stenen moeten voldoende ruim geplaatst worden om een toereikende luchtcirculatie te verkrijgen.
Plaats decoratieve stenen zo dat ze niet in aanraking komen met de verwarmingselementen van een
elektrische saunakachel

De garantie omvat geen defecten die veroorzaakt zijn door het gebruik van decoratieve stenen of
saunastenen die niet door de fabrikant worden aanbevolen.

Spoel eventueel steenstof van de stenen af voordat u ze in de kachel plaatst.

CR100S CR135S,
® CR160S
@ 5-10cm @ 5-10cm
24kg 40kg

Figuur 8. Saunastenen plaatsen
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Houd bij het plaatsen van de stenen rekening met het volgende:

e Begin met de grootste stenen en plaats ze onderaan en aan de zijkanten. Dit zorgt voor voldoende
luchtventilatie en vormt een stevige basis voor de steenkorf.

¢ Plaats de stenen één voor één. Laat ze niet in de steenkorf vallen.

e Stapel geen stenen bovenop de kachel. De stenen mogen tot aan de luchtkanalen van de oven
komen. Als er teveel stenen in de oven geplaatst worden, vermindert dit de ventilatie en werkt de
oven minder goed.

e We raden aan om wat extra stenen in voorraad te houden om kapotte stenen te vervangen, of om ze
toe te voegen als het steenniveau na verloop van tijd lager wordt.

7. DE SAUNARUIMTE

7.1. Constructie van saunaruimte

A. Isolatiewol, dikte 50-100 mm. De saunaruimte moet zorgvuldig geisoleerd worden, zodat de
warmtelevering van de oven beperkt kan worden gehouden.

B. Beveiliging tegen vocht, bijv. met aluminiumfolie. Plaats de folie met de gladde kant naar de sauna
gericht. Plak de naden dicht met aluminiumtape.

C. Ventilatiegat van ongeveer 10 mm tussen de vochtbescherming en het paneel (aanbevolen).

D. Lichtgewicht paneel van 12-16 mm dikte. Controleer vor het aanbrengen van de panelen de el-
ektrische bedrading en de verstevigingen in de wanden die nodig zijn voor de oven en de banken.

E. Ventilatiegat van ongeveer 3 mm tussen de wand en het plafondpaneel.

F. De hoogte van de sauna is meestal 2100-2300 mm. De minimale hoogte is afhankelijk van de oven.
De ruimte tussen de bovenste bank en het plafond mag niet groter zijn dan 1200 mm. (> Technische
gegevens)

G. Gebruik vloermaterialen van keramische materialen en donkere voegspecie. Deeltjes die losraken van
de saunastenen en onzuiverheden in het saunawater kunnen vlekken maken en gevoelige vloerbe-
dekking beschadigen.

N.B.! Vraag bevoegde instanties welke delen van de brandwerende wand geisoleerd mogen
worden. Rookkanalen die in gebruik zijn mogen niet geisoleerd worden.

N.B.! Weinig bescherming biedende kappen die rechtstreeks tegen de wand of het plafond zijn
bevestigd kunnen brandgevaarlijk zijn.
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7.2. Vermogen van de saunaoven

Indien de wanden en het plafond bedekt zijn met panelen, en de isolatie achter de panelen voldoende is
om te voorkomen dat de wanden teveel warmte opnemen, dan wordt het vermogen van de saunaoven
bepaald door de kubieke inhoud van de sauna. Niet-geisoleerde wanden (steen, glasblokken, glas, beton,
tegels enz.) doen de behoefte aan warmtelevering toenemen. Voeg 1,2 m3 aan de inhoud van de sauna
toe voor elke vierkante meter niet-geisoleerde wand of plafond. Een saunaruimte van 10 m3 met een
glazen deur vereist bijvoorbeeld evenveel warmtelevering als een saunaruimte van ongeveer 12 m3. Als
de saunaruimte wanden van houtblokken heeft, vermenigvuldig de inhoud dan met 1,5. (5. Technische
informatie)

7.3. Blakeren van de saunawanden

Het is normaal dat houten oppervlakken van de saunaruimte na verloop van tijd geblakerd raken. Dit kan
sneller plaatsvinden door:

e  zonlicht

e hitte van de oven

e beveiligingsmiddelen op de wanden (beveiligingsmiddelen zijn weinig hittebestendig)

e fijne stofdeeltjes die loskomen van de saunastenen en die opstijgen met de warme luchtstroom.

7.4. Ventilatie van de saunaruimte

De temperatuursensor moet altijd op de aangegeven plaats worden geinstalleerd. Als
de minimale afstand tot de luchttoevoerklep niet wordt aangehouden, moet de venti-
latie worden aangepast!

& Plaats de luchttoevoerklep zo, dat de luchtstroom de temperatuursensor niet afkoelt.

e De lucht in de saunaruimte moet zes keer per uur ververst worden.

e Maechanische ventilatie: De luchttoevoerklep moet zich in het bovenste deel van de sauna bevinden,
zodat de luchtstroom de werking van de temperatuursensor niet hindert. (Figuur 9. Minimale afstand
van de luchttoevoerklep tot de temperatuursensor.)

e Drukventilatie: De luchttoevoerklep moet onder of naast de saunakachel geinstalleerd worden. De
diameter van de luchttoevoerklep moet tussen 50 mm en 100 mm bedragen.

e Luchtafvoerklep. Plaats de luchtafvoerklep in de buurt van de vloer, zo ver mogelijk bij de saunakachel
vandaan. De diameter van de luchtafvoerklep moet twee keer zo groot zijn als de diameter van de
luchttoevoerklep.

e Optionele ontluchtingsklep om te drogen (gesloten tijdens opwarmen en baden). De sauna kan ook
worden gedroogd door de deur na gebruik van de sauna open te laten.

e Als de luchtafvoerklep zich in de wasruimte bevindt, moet de klep onder de saunadeur minstens 100
mm zijn. Mechanische afzuiging is verplicht.
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7 min. 1000 mm
(s
—

y min. 500 mm
N\

min. SASP0105 Toevoerluchtverdeler

/ 80 350 mm : (optloneel) i
i { | |

Figuur 9. Minimale afstand van de luchttoevoerklep tot de temperatuursensor.
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8. GEBRUIKSAANWIJZING

8.1. De saunakachel gebruiken

Controleer altijd of er zich geen voorwerpen op of in de buurt van de saunakachel
bevinden, voordat u deze aanzet.

De saunakachel wordt bediend via een aparte besturingsunit. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing die
bij de besturingsunit wordt geleverd.

De saunakachel en de stenen geven tijdens het eerste gebruik geuren af, die u alleen kunt verwijder-
en door de sauna goed te ventileren.

Als de saunakachel het juiste vermogen heeft voor de sauna, warmt een goed geisoleerde sauna in
ongeveer een uur op tot de bedrijfstemperatuur. De saunakachelstenen warmen meestal even snel
op als de saunaruimte.

Een geschikte temperatuur in de saunacabine is ongeveer 65-80 °C.

8.2. Gebruik van de stoomgenerator

& Vul de watertank voor gebruik altijd met schoon huishoudwater!

De Combi saunakachel kan worden gebruikt om de sauna te verwarmen als een conventionele sau-
nakachel of om de stoomfunctie van de saunakachel te gebruiken in combinatie met verwarmen.
Vul bij handmatige versies de stoomtank altijd voordat u de stoomgenerator aanzet en bij voorkeur
wanneer de saunakachel koud is. Als er water wordt toegevoegd tijdens het baden (handmatig water
bijvullen), houd er dan rekening mee dat het stoomrooster en de geurbeker heet zijn!

De watercapaciteit van de stoomtank is ongeveer 5 liter, wat genoeg is voor ongeveer een uur (~1
uur) doorlopend gebruik.

Om de beste luchtvochtigheid in de sauna te krijgen, stelt u de saunatemperatuur laag (ca. 40 °C) en
de luchtvochtigheid hoog (max. 95%) in, en laat u de saunakachel en de stoomgenerator de sauna
ongeveer 1 uur verwarmen.

Met de stoomgenerator kunt u vloeibare en geurzakjes gebruiken. Vloeibare geuren worden in een
stenen beker in de stoomgenerator gegoten. Geurzakjes worden bovenop het stoomrooster geplaatst.
Als u geuren gebruikt, pas dan op voor de hete stoom die uit de stoomgenerator ontsnapt.
De stenen beker moet regelmatig worden afgewassen met water.

8.2.1. Stoomgenerator vullen, handmatig

Figuur 10. De watertank vullen

Vul de watertank voor gebruik altijd met schoon hu-
ishoudwater! (8.4. Vereisten voor waterkwaliteit)

Max. watervolume 5 liter, wat genoeg is om ongeveer een
uur stoom te produceren (~1 uur).
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8.2.2. De stoomgenerator legen

e Leeg de watertank van de stoomgenerator altijd na gebruik, nadat het water is afgekoeld. Dit verwi-
jdert onzuiverheden die zich als gevolg van waterverdamping in de tank ophopen.
¢ Inde automatische uitvoering sluit u de toevoerklep, waarna de stoomgenerator geleegd kan worden.

Figuur 11. De watertank legen

8.3. Water gooien

Gebruik geen pollepel met een capaciteit van meer dan 0,2 liter. Als er te veel water in
Vi f \ één keer op de saunakachel wordt gegooid of gegoten, kan het kokend heet op de
saunagasten spatten.

Om het risico op brandwonden te voorkomen, mag u geen water op de saunakachel
gooien als er iemand in de buurt is.

e De luchtin de sauna wordt droog wanneer de sauna wordt verwarmd. Daarom moet de luchtvochtig-
heid worden verhoogd door water op de saunakachelstenen te gooien.

e |edereen ervaart de effecten van hitte en vochtigheid op zijn eigen manier - probeer uit wat voor u
de juiste temperatuur en vochtigheid is.

e (ooi hij gebruik van de saunakachel alleen water op de stenen.

8.4. Vereisten voor waterkwaliteit

e Het water dat in de sauna wordt gebruikt, moet voldoen aan de kwaliteitseisen voor huishoudelijk
water (Tabel 2.).

e Er mogen alleen geuren worden gebruikt die bedoeld zijn voor saunawater. Volg de instructies die bij
de geur worden geleverd.
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Eigenschappen van water Effecten Aanbeveling

Organische onzuiverheden Kleur, smaak, neerslag <12 mg/l
|Jzergehalte Kleur, geur, smaak, neerslag  <0,2 mg/I
Mangaangehalte (Mn) Kleur, geur, smaak, neerslag  <0,10 mg/l
Waterhardheid: de hoofdbestanddelen zijn calci- Neerslag Ca: <100 mg/l
um (Ca) en magnesium (Mg) Mg: <100 mg/I
Chloorhoudend water Corrosie Cl: <100 mg/l
Gechloreerd water Gezondheidsrisico Gebruik verboden
Zeewater Snelle corrosie Gebruik verboden
Arseen- en radonconcentraties Gezondheidsrisico Gebruik verboden
Tabel 2.

9. REGELMATIG CONTROLE EN ONDERHOUD

Alle onderhoudswerkzaamheden die speciale vaardigheden vereisen, moeten worden
uitgevoerd door een getrainde professional.

9.1. Saunakachelstenen

e Door de intense thermische cycli zullen de saunakachelstenen tijdens het gebruik geleidelijk verslech-
teren en afbrokkelen. Vervang de stenen minstens één keer per jaar, of vaker als de sauna erg vaak
wordt gebruikt.

o Verwijder tegelijkertijd alle opgehoopte steenresten en vervang eventuele gebroken stenen. Zo blijven
de stoomeigenschappen van de saunakachel behouden en is er geen risico op oververhitting.

e Controleer af en toe of het steenniveau lager is geworden. Zorg ervoor dat de verwarmingselementen
niet zichtbaar worden na verloop van tijd. Ongeveer twee maanden na het plaatsen van de stenen zal
het steenniveau waarschijnlijk lager worden.

9.2. Ontkalken

Kraanwater bevat onzuiverheden, zoals kalk, die zich in de stoomgenerator kunnen ophopen en na ver-
loop van tijd verstoppingen kunnen vormen. De hoeveelheid kalk in het water (hardheid), en daarmee de
noodzaak tot ontkalken, verschilt per regio. Als het kraanwater hard is, moet er een waterontharder of
waterfilter (apart verkrijgbaar) worden geinstalleerd in het watersysteem van het huis of in de waterleiding
naar de stoomgenerator. (8.4. Vereisten voor waterkwaliteit)

Ontkalken met een citroenzuuroplossing

De damp die door de citroenzuuroplossing wordt geproduceerd, is onschadelijk. Naast een citroen-

zuuroplossing kunnen ook andere stoffen voor het ontkalken worden gebruikt. Volg altijd de instructies

op de verpakking.

1. Meng 50-80 g citroenzuur met een liter heet water. Voor het schoonmaken is ongeveer 2 liter heet
water nodig.

2. Verwijder de zijwand van de saunakachel
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3. Voeg de citroenzuuroplossing via de meegeleverde siliconenslang toe aan de stoomgenerator via het
stoompijpje. De oplossing stroomt ook in een watertank die is uitgerust met een niveausensor. Zorg
ervoor dat de oplossing niet overloopt uit de watertank.

4. Laat de oplossing een uur intrekken.

5. Maak de watertank met citroenzuuroplossing leeg. Spoel een paar keer met water.

Figuur 12. Ontkalken met een citroenzuuroplossing

9.3. Probleemoplossing

De saunakachel warmt niet op

e Controleer of de zekeringen van de saunakachel in het elektrische paneel intact zijn.

e Controleer of de aansluitkabel van de saunakachel in het stopcontact zit.

e Controleer of de oververhittingsbeveiliging niet geactiveerd is (zie de installatiehandleiding van de
besturingsunit).

Stoomgenerator werkt niet

o Controleer of er water in de watertank zit. (handmatige versie)

e Controleer of de watertoevoer open is. (automatische versie)

e Controleer of de oververhittingsbeveiliging niet is geactiveerd. (Figuur 13. Reset de beveiliging tegen
oververhitting van de stoomgenerator)

e |s de luchtvochtigheid in de sauna te hoog?

e Staat de thermostaat ingesteld op de maximale stand?

De stoomgenerator werkt slechts gedeeltelijk

e Zorg ervoor dat de afvoer niet geblokkeerd is en dat al het water weg kan uit het systeem.

e Controleer of de watertoevoer naar de stoomgenerator vanuit de tank met de vlotter niet geblokkeerd
is. Controleer de vlotter en de leidingen. Door de vlotter te laten zakken, kunt u water door het sys-
teem laten stromen.

e Controleer of het volume van de stoomtank is afgenomen door vuil. Open de tank en maak hem
schoon.

Stoomgenerator stopt ermee

e Controleer of de verwarmingselementen van de stoomgenerator van stroom worden voorzien

e Controleer of de oververhittingsbeveiliging van de stoomgenerator niet geactiveerd is (zie de instal-
latiehandleiding van de besturingsunit).
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De saunaruimte warmt langzaam op. Water dat op de saunakachel wordt gegooid, koelt de ste-
nen snel af

e Controleer of de zekeringen van de saunakachel in het elektrische paneel intact zijn.

e Controleer of alle verwarmingselementen gloeien als de saunakachel aan staat.

Stel de temperatuur hoger in (zie de installatiehandleiding van de besturingsunit).

Controleer of het vermogen van de saunakachel niet te laag is.

Controleer of de ventilatie in de saunaruimte goed is ingesteld.

De saunacabine warmt snel op, maar de stenen hebben geen tijd om op te warmen. Water dat op
de saunakachel wordt gegooid verdampt niet, maar stroomt door de steenkorf

e Controleer of het vermogen van de saunakachel niet te hoog is.

e Controleer of de ventilatie in de saunaruimte goed is ingesteld.

Panelen of ander materiaal in de buurt van de saunakachel verkleuren snel

e Zorg ervoor dat aan de eisen voor de veiligheidsafstand wordt voldaan.

e Zorg ervoor dat de verwarmingselementen niet zichtbaar zijn tussen de stenen door. Als ze zichtbaar
zijn, stapel de stenen dan opnieuw en zorg ervoor dat de verwarmingselementen volledig bedekt zijn.

e Zie ook punt (7.3. Blakeren van de saunawanden).

De saunakachel verspreidt een geur

e Zie punt (8.1. De saunakachel gebruiken)

e Een hete saunakachel kan geuren in de lucht versterken, maar de sauna of de saunakachel verspre-
iden zelf geen geuren. Voorbeelden: verf, lijm, stookolie en specerijen.

e Het water of de tank van de stoomgenerator kan vuil zijn. Zorg ervoor dat het water schoon is en dat
de tank geen onzuiverheden bevat.

De saunakachel maakt geluid

e Hetincidenteel knallen komt doorgaans door stenen die barsten onder invloed van de hitte.

e De thermische uitzetting van de onderdelen van de saunakachel kan geluid veroorzaken wanneer de
saunakachel opwarmt.
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9.4. De oververhittingsbeveiliging resetten

& Voordat de resetknop wordt ingedrukt, moet de reden van de fout worden bepaald.

¢ Raadpleeg de installatiehandleiding van de besturingsunit voor instructies over het resetten van de
oververhittingsbeveiliging van de saunakachel.

e Instructies voor het resetten van de beveiliging tegen oververhitting van de stoomgenerator (Figuur 13.
Reset de beveiliging tegen oververhitting van de stoomgenerator)

Figuur 13. Reset de beveiliging tegen oververhitting van de stoomgenerator
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1. VAROITUKSET JA HUOMIOT

|!!" Lue huolellisesti varoitukset ja kayttoohje ennen kuin
== kaytat laitetta!

A VAROITUS! Jos tata varoitusta ei noudateta, seurauksena
voi olla kuolema tai vakava loukkaantuminen.

A HUOMIO! Jos tata varoitusta ei noudateta, seurauksena voi
olla lieva tai vakava loukkaantuminen.

® Ei saa peittaa!

<'> Laitetta kdytettaessa on varottava kuumaa vesihoyrya

Asennus

e Kijuas on tarkoitettu [@ammittamaan saunahuone saunomislampo-
tilaan. Muuhun tarkoitukseen kaytto on kielletty! Ohjauskeskus on
tarkoitettu kiukaan ja ohjauskeskukselle tarkoitettujen saunan toi-
mintojen ohjaukseen. Muuhun tarkoitukseen kaytto on kielletty!

e Laitteen saa liittaa sahkoverkkoon vain siihen oikeutettu ammat-
titaitoinen sahkoasentaja voimassa olevien maaraysten mukaan.
Laitteen asennuksesta vastaavan on annettava sen mukana tuleva
asennus- ja kayttoohje, seka tarvittava kayttokoulutus kayttajalle
ennen asennustyon luovuttamista.

o Kytke laite pois sahkdoverkosta aina ennen huoltotoimenpiteita!

e Tarkasta laite nakyvien vaurioiden varalta ennen laitteen asennusta
ja kayttoonottoa. Ala kayta vaurioitunutta laitetta.

e Laijtteen kayttoohjeessa ilmoitettuja arvoja on noudatettava, koska
niista poikkeaminen aiheuttaa palovaaran.

¢ Saunaan saa asentaa ainoastaan yhden sahkokiukaan, ellei kaytto-
ohjeessa toisin mainita.

e [aite on asennettava niin, etta varoitustekstit ovat helposti luetta-
vissa asennuksen jalkeen.

¢ Kijuasta tai laitetta ei saa asentaa seinasyvennykseen, ellei kaytto-
ohjeessa toisin mainita.

¢ Jos kiukaan ymparille tehdaan suojakaide, on noudatettava kiukaan
kayttoohjeessa ilmoitettuja suojaetaisyyksia.

e Jos laitteeseen asennetaan siihen soveltuvia lisatarvikkeita, nouda-
ta lisatarvikekohtaisia kaytto- ja asennusohjeita!

e \armista saunahuoneen riittava ilmanvaihto (llman tulisi vaihtua
kuusi kertaa tunnissa).

¢ Ala sijoita tuloilmaventtiilia siten, etta ilmavirta viilentaa lampoan-

turia (ks. l@mpoanturin asennusohje!)
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Jos verkkoliitantajohto vaurioituu, on valmistajan huoltoedustajan
tai vastaavan patevan henkilon vaihdettava se vaaran valttamiseksi.
PVC-eristeisen johdon kaytto kiukaan liitantakaapelina on kielletty
sen lampohaurauden takia.

Tarkasta saunan kytkentarasian liittimien kunto aina kiukaan asen-
tamisen yhteydessa. Suosittelemme ruuviliittimia. Valta jousikuor-
mitteisia liittimia!

Ala kytke sahkokiukaan tehonsyottoa vikavirtasuojakytkimen kautta.
Mikali laitetta kaytetaan yleisissa saunoissa ilman ajastinta, tulee
laitteen paalla olosta kertova merkkivalo sijoittaa tilaan, josta laitet-
ta kaytetaan.

Kayta aina suojahansikkaita asennuksen ja huollon yhteydessa seka
kivia ladottaessa.

Peita vastukset kivilla kokonaan, paljaana hehkuva vastus voi ai-
heuttaa palovaaran!

Ala laita kiukaan kivitilaan tai sen laheisyyteen mitaan sellaisia esi-
neita tai laitteita, jotka muuttavat kiukaan lapivirtaavan ilman maa-
raa tai suuntaa.

Kaytto ja saunominen

Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset ja sellaiset
henkilot, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet
ovat alentuneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita valvo-
taan tai heita on opastettu kayttamaan laitetta turvallisesti ja jos he
ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa laitetta
eivatka he saa tehda laitteen hoitotoimenpiteita ilman valvontaa.
Varo kuumaa kiuasta. Kiukaan kivet ja metalliosat kuumenevat ihoa
polttaviksi.

Tarkista aina ennen kiukaan paalle kytkentaa, ettei kiukaan paalla
tai lahietaisyydella ole mitaan tavaroita.

Ensimmaisilla lammityskerroilla kiuas saattaa tuottaa hajua, var-
mista saunahuoneen riittava tuuletus

Ala heita tai kaada kiukaalle liikaa vetta kerralla, kiehuvaa vetta voi
roiskua kylpijoiden paalle.

Ala heita loylya silloin, kun joku on kiukaan laheisyydessa.

Ala kayta loylykauhaa, jonka tilavuus ylittaa 0,2 litraa.

Ala kayta loylyvetena muunlaista vetta, kuin kiukaan kayttoohjeessa
on ilmoitettu.

Kayta loylyvedessa vain ainoastaan loylyveteen tarkoitettuja hajus-
teita niiden kayttoohjeiden mukaisesti.

Pitkaaikainen oleskelu kuumassa saunassa nostaa kehon lampoti-
laa, mika saattaa olla vaarallista.

Esta lasten paasy kiukaan laheisyyteen.



Ala jata lapsia, liikuntarajoitteisia, sairaita tai heikkokuntoisia sau-
nomaan ilman valvontaa.

Selvita saunomiseen liittyvat terveydelliset rajoitteet laakarin kanssa.
Liiku saunassa varovasti, koska lauteet ja lattiat saattavat olla liukkaita.

e Ald mene kuumaan saunaan huumaavien aineiden (alkoholi, [43k-

keet, huumeet ym.) vaikutuksen alaisena.

e Ala nuku lammitetyssa saunassa.

Meri- ja kostea ilmasto saattavat syovyttaa kiukaan metallipintoja.

¢ Ala kayta saunaa vaatteiden tai pyykkien kuivaushuoneena palovaa-

ran vuoksi. Sahkolaitteetkin saattavat vioittua runsaasta kosteudesta.
Ala palauta ylikuumenemissuojaa palautuspainikkeesta, ennen kuin
ylikuumenemissuojan laukeamisen syy on selvitetty. Ylikuumene-
missuojan saa palauttaa vain ammattitaitoinen huoltomies, ellei
kayttoohjeessa toisin mainita.

Tarkista, etta kiuas on varmasti kytkeytynyt pois paalta ja lopettanut
lammittamisen, kun paallacloaika on kulunut loppuun.

Kiukaasta putoavat kuumat kivenpalat saattavat vaurioittaa lat-
tiapaallysteita ja aiheuttaa palovaaran.

Yleisissa saunoissa, joissa kiuasta kaytetaan ilman ajastinta tai yh-
tajaksoisesti pidempia aikoja kuin kiukaan tai ohjauslaitteen ajastin
tehdasasetuksilla sallii, tulee laitetta valvoa jatkuvasti.

Saunahuone ja kiukaan ymparisto tulee tarkastaa aina ennen kuin
kiuas kytketaan paalle uudelleen tai se kytketaan paalle etaohjaus-
jarjestelmalla.

Saunahuone ja kiukaan ymparisto tulee tarkastaa aina ennen kuin
laite saatetaan etaohjauksen tai esiajastetun toiminnan vaatimaan
valmiustilaan.

Sahkolammitteisia  kiukaita koskevan tuotestandardin IEC/EN
60335-2-53 mukaan etakaynnistystoiminnolla varustettuja oh-
jauskeskuksia saa kayttaa kiukaan ohjaamiseen ja saatelyyn, kun
kiukaaseen tai saunan oveen on asennettu vastaava turvakatkaisu
(ovi- tai turvakytkin).

Tyhjenna hoyrystimen vesisailio aina kayton jalkeen, kun vesi on
jaahtynyt

Huolto

Kaikki erityisosaamista vaativat huoltotoimet on annettava koulute-
tun ammattilaisen tehtavaksi.

Pyyhi kiuas aika ajoin polysta ja liasta kostealla liinalla. Kayta tarvit-
taessa mietoja puhdistusaineita. Ala kayta juoksevaa vetta puhdis-
tuksen yhteydessa.

Ennen puhdistuksen aloittamista varmista, etta laite on taysin jaah-
tynyt.

Lado kivet uudelleen tai vaihda rikkoutuneet kivet uusiin vahintaan
vuoden valein.



2. ENNEN ASENTAMISTA

Kiuasta saa kuljettaa vain pystyasennossa.
Kiuas voidaan nostaa ja siirtda ulkokuoresta kannattelemalla.

Poista kiukaan suojakalvot ennen kayttoa

Tarkistuslista kiukaan asentajalle

Tarkista, etta tuote on ehja. Ala kayta viallista tuotetta. llmoita kuljetusvaurioista toimittajalle.
Kiuas on teholtaan ja tyypiltdan sopiva ko. saunahuoneeseen. Saunan tilavuusarvoja ei saa ylittaa
eika alittaa (5. Tekniset tiedot) (7.2. Kiuasteho))

Syéttojannite on sopiva kiukaalle.

Kiukaan asennuspaikka tayttaa suojaetaisyyksien vahimmaisarvot (6.1. Suojaetaisyydet)
Lampéotila-anturin/ylikuumenemissuojan sijainti on kiuaskohtainen. Varmista, ettd anturi on asen-

[m]

nettu ohjeiden mukaisesti.

Varmista, etta kosteusanturi on asennettu ohjeiden mukaisesti

Varmista, etta kiuaskivet on ladottu ohjeistuksen mukaisesti.

Jos kiukaaseen asennetaan lisatarvikkeita, noudata tuotekohtaisia asennus- ja kayttéohjeita.

o o o o

Varmista, etta ohjauskeskus on yhteensopiva kiukaaseen. Voit tarkistaa uusimpien ohjauskeskus-
mallien yhteensopivuus Harvia.com
Tayta vesisailio ennen kayttoonottoa ohjeiden mukaisesti

[m]

Sailyta tama asennus- ja kayttoohje myohempaa tarvetta varten.



3. TOIMITUKSEN SISALTO
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CR100S CR135S
CR160S
1. Kiuas 4. Hoyryritila
2. Tuoksukuppi 5. Asennus- ja kayttoohje
3. Silikoniletku (250 mm)

4. ESIMERKKI ASENNUSKOKONAISUUDESTA
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A. Saunahuone B. Kuiva tila
1. Kiuas 4. Ohjauskeskus
2. Lampoatila-anturi 5. Ohjauspaneeli
3. Kosteusanturi 6. Vedensuodatin (Valinnainen)
7. Imusuoja
8. Sulkuventtiili
9. Lisatehoyksikko (Valinnainen. Kaytettava silloin, jos 2 ryhmaa
tai yli 11 kW)




5. TEKNISET TIEDOT

CR100S CR135S, CR160S
LRI B S0mm L o A0mm
i (. ) H " )
2 5
i = § '82_ i i = 8;‘ X
ASENNUSTIEDOT
CR100S CR135S CR160S
Kokonaisteho (kW) 10 135 16
Teho kiuas (kW) 9 12 15
Teho hoyrystin (kW) 3 3 3
Kayttojannitteet 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Sahkoryhmat 1 ryhma 2 ryhmaa 2 ryhmaa
Taajuus (Hz) 50/ 60 50/ 60 50/ 60
Syottokaapeli 7 x 2,5 mm?2 7 x 2,5 mm?2 7 x 2,5 mm?
tai tai tai
5x2,5mm? + 5x2,5mm? + 5x2,5mm? +
2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm?2
Liitantakaapelin tyyppi HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
tai vastaava tai vastaava tai vastaava
Suojausluokka IPX4 IPX4 IPX4
Varastointi lampétila 0-50°C 0-50°C 0-50°C
KIVET
CR100S CR135S CR160S
Kivien koko (cm) @ 5-10 ?5-10 ?5-10
Kivien maara (kg) 24 40 40
MITAT
CR100S CR135S CR160S
Korkeus (mm) 730-740 730-740 730-740
Leveys (mm) 455 590 590
Syvyys (mm) 450 450 450
Paino (kg) 38 45,5 455
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SAUNA HUONE

CR100S CR135S CR160S
Huonetilavuus (m3) 9-14 14-18 18-25
Saunan min. korkeus (mm) | 1900 1900 1900
HYVAKSYTYT LISATARVIKKEET

CR100S CR135S CR160S
Suojakaide CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EM0O-N2
SFE turvalaitteet SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Harvia vedensuodatin HWF01M HWFO1M HWF01M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
YHTEENSOPIVAT OHJAUSKESKUKSET

CR100S CR135S CR160S
Katso viimeisimmat ohjauskes- | CX110C CX110C CX110C
kusmallit internet-sivuiltamme | FX110C FX110C FX110C
harvia.com C105VKK C105VKK C105VKK

Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
YHTEENSOPIVAT LISATEHOYKSIKOT *)

CR100S CR135S CR160S
Katso viimeisimmat lisatehoyk- | LTY17 LTY17 LTY17
sikkdmallit internet-sivuiltamme | 0-52-18 0-52-18 0-52-18
harvia.com 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Kaytettava silloin, jos 2 ryhmaa tai yli 11 kW

Taulukko 1. Tekniset tiedot




6. ASENNUSOHJEET

ﬁ Laitteen kayttoohjeessa ilmoitettuja arvoja on noudatettava, koska niista poikkeami-
nen aiheuttaa palovaaran.

& Saunaan saa asentaa ainoastaan yhden siahkokiukaan, ellei kayttoohjeessa toisin mai-

nita.

& Laite on asennettava niin, ettd varoitustekstit ovat helposti luettavissa asennuksen

jalkeen.

6.1. Suojaetdisyydet

e Suojaetaisyyksien vahimmaisarvot palava-aineiseen materiaaliin on esitetty kuvassa (Kuva 1. Suo-

jaetaisyydet).

e Jos kiukaan ymparille tehddan suojakaide, on noudatettava kuvassa (Kuva 1. Suojaetaisyydet) tai
kaiteen asennusohjeessa annettuja suojaetaisyyksia.

(min. mm)

1150

'
'

50 50

1150

b
b

b

|

]

555

Kuva 1. Suojaetaisyydet
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6.2. Kiukaan asennus

N

(e

;

Kuva 2. Kiukaan asennus
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6.3. Ohjauskeskuksen ja antureiden asentaminen

& Al3 sijoita tuloilmaventtiilia siten, etti ilmavirta viilentia limpoanturia

e (Ohjauskeskuksen mukana on tarkemmat ohjeet keskuksen kiinnittamisesta seinaan.

e Ohjauskeskuksen mukana on tarkemmat ohjeet kosteusanturin asentamisesta.

e Asenna lampoanturi kuvan mukaisesti. Jos kiuas asennetaan kauemmas kuin 150 mm etaisyydelle
seinasta, on anturi asennettava kattoon.

Kuva 3a. Lampoéanturin asentaminen seinalle

\ 5 7 ] g

Kuva 3b. Lampoanturin asentaminen kattoon
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6.4. Sahkokytkennat

Kiukaan saa liittaa siahkoverkkoon vain siihen oikeutettu ammattitaitoinen sah-
koasentaja voimassa olevien maaraysten mukaan.

e Kiuas liitetdan puolikiinteasti saunan seinalla olevaan kytkentarasiaan. Kytkentarasian on oltava rois-
kevedenpitava ja sen korkeus lattiasta saa olla korkeintaan 500 mm.

e Liitantakaapelina tulee kayttaa kumikaapelityyppia HO7RN-F tai vastaavaa. HUOM! PVC-eristeisen
johdon kaytto kiukaan liitantakaapelina on kielletty sen l[@mpohaurauden takia.

e Jos liitanta- tai asennuskaapelit tulevat saunaan tai saunan seinien sisaan yli 1 000 mm korkeudelle
lattiasta, tulee niiden kestaa kuormitettuina vahintaan 170 °C lampétila (esim. SSJ). Yli 1 000 mm
korkeudelle saunan lattiasta asennettavien sahkolaitteiden tulee olla hyvaksyttyja kaytettaviksi 125 °C
ymparistolampétilassa (merkinta T125).

e HUOM. automaattiversiossa ohjauskeskukselta tuleva P / Wm johdin kytketdan P auto / Wm auto
liittimeen, riippuen siitd, mita ohjauskeskusta kaytetaan. Manuaaliversiossa ohjauskeskukselta tuleva
P /Wm johdin kytketdan P man / Wm man liittimeen.

1. Kytkentarasia
2. Liitantakaapeli

max. 500 mm

Kuva 4. Sahkokytkennat
13



2 kW

]2]s]

F
CX110C / FX110C u \Y W1 Puan  Pauto PE
Pro Series / C105VKK V] \ w N V1 Wm  Wm  PE

MAN AUTO

Kuva 5. Kytkentdkaavio CR100S

QU1358 /CR1355 1.5 kW
QU160S / CR1B0S 2 kW
QU1358 /CR1355 1.5 kW
QU160S / CR1B0S 2 KW
QU1358 /CR1355 1.5 kW
QU160S / CR1B0S 2 kW
QU1358 / CR135S 1.5 kKW
QU160S / CR1BOS 1.5 kW

< T T———H
= w PN ———

[2 ]2 ] [ el
f .
CX110C/ FX110C W1 PuAN  PauTo PE U \ w N PE
Pro Series / C105VKK u \ w N Vi Wm Wm PE u \ w N PE

Kuva 6. Kytkentdkaavio CR135S, CR160S
6.5. Sahkokiukaan erityisresistanssi
A Al3 kytke sahkokiukaan tehonsy6ttéa vikavirtasuojakytkimen kautta!

Sahkoasennusten lopputarkastuksessa saattaa kiukaan eristysresistanssimittauksessa esiintya "vuotoa”,
mika johtuu siita, etta lammitysvastuksien eristeaineeseen on paassyt imeytymaan ilmassa olevaa kos-
teutta (varastointi/kuljetus). Kosteus saadaan poistumaan vastuksista parin lammityskerran jalkeen.
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6.6. Automaattinen vedensyo6tto

Kiuas on soveltuva manuaaliselle ja automaattiselle vedensyotolle. Tehdasasetukseltaan kiuas on ma-

nuaalisy6tolla. Halutessasi voit aktivoida automaattisyoton seuraavien ohjeiden mukaisesti.

e Automaattiversiossa veden syottd kytketaan suoraan uimuriventtiiliin.

e Max. veden kayttopaine 4 bar / 400 kPa

e HUOM. automaattiversiossa ohjauskeskukselta tuleva P/Wm johdin kytketaan P auto /Wm auto
liittimeen, riippuen siitd, mita ohjauskeskusta kaytetaan. Katso kytkentakaaviot.

-
¥,
%““” o
\\\‘ —
N
~

%)
Hlw

Imusuoja

Sulkuventtiili
Liitantaletku

Kylma vesi 1,5-4,0 bar

O|o| >

.

Kuva 7. Automaattinen vedensyotto
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6.7. Kiuaskivien latominen

Kiuaskivilla on suuri merkitys kiukaan turvallisuuteen. Takuun sailymiseksi on kayttdja
vastuussa kiukaan kivitilan yllapidosta kdyttovaatimusten ja ohjeiden mukaisesti.

Kiukaan kivitilaan tai ldheisyyteen ei saa laittaa mitaan sellaisia esineita tai laitteita,
jotka muuttavat kiukaan lapi virtaavan ilman maaraa tai suuntaa.

Paljaana hehkuva vastus voi kuumentaa kiukaan suojaetaisyyksien ulkopuolellakin ole-
vat materiaalit vaarallisen kuumiksi. Tarkista, ettei vastuksia ndy kivien takaa. Kaytta-
jana sinulla on vastuu yllapidosta ja etta kivitila on virheeton kiukaan elinajan.

Tarkeaa tietoa kiukaalle soveltuvista kiuaskivista:

Kiuaskiviksi sopivia kivimateriaaleja ovat peridotiitti, oliviinidiabaasi, oliviini ja vulkaniitti.

Kayta vain kiuaskiviksi tarkoitettuja lohkopintaisia ja/tai pyoristettyja kivia.

Mikali sahkokiukaan vastukset ovat kosketuksissa kiuaskiviin, tulee pyoristettyja kivia kayttda vain
kiukaan kivitilan uloimmissa kerroksissa ilman kosketusta vastuksiin.

Keraamisia kivia ja koristekivia on sallittua kayttaa kiukaassa vain, mikali kivet ovat valmistajan hyvak-
symia ja niita kaytetaan valmistajan ohjeistuksen mukaisesti.

Huomioi, etta koristekivet soveltuvat kaytettavaksi vain kivitilan pinnassa. Koristekivet tulee latoa
valjasti riittdvan ilmankierron varmistamiseksi. Lado koristekivet siten, etteivat ne kosketa kiukaan
vastuksiin.

Takuu ei kata mahdollisia vikoja, jotka aiheutuvat muiden kuin valmistajan suosittelemien kiuaskivien
ja koristekivien kaytosta.

Huuhdo kiuaskivet kivipolysta ennen kiukaaseen latomista.

Huomioi kivia latoessasi:

Aloita kivien ladonta suurimmilla kivilla, jotka ladotaan kiukaan alaosaan ja sivuille. Tama varmistaa
riittavan ilmankierron ja luo tukevan pohjan kivitilalle.

Asettele jokainen kivi. Ald pudota kivia kivitilaan.

Ala tee kivista kekoa kiukaan padlle. Kivitila saa ylettyd kiukaan ilmanohjaimen tasalle. Liiallinen kivi-
maara heikentaa ilmankiertoa ja heikentaa kiukaan ominaisuuksia.

On suositeltavaa sailyttaa ylimaaraisia kivia, jotta ne voidaan vaihtaa rikkoutuneiden tilalle tai jos
kivitila vajoaa kayton aikana.

CR1005 CR1355,
@ CR160S

@5-10cm |@5-10cm
24 kg 40 kg

Kuva 8. Kiuaskivien latominen
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7. SAUNAHUONE

7.1. Saunahuoneen rakenne

A.  Eristevilla, paksuus 50-100 mm. Saunahuone tulee eristaa huolellisesti, jotta kiuasteho voidaan pitaa
kohtuullisen pienena.

B. Kosteussulku, esim. alumiinipaperi. Aseta paperin kiiltava puoli kohti saunan sisatilaa. Teippaa saumat
tiiviiksi alumiiniteipilla.

C. Noin 10 mm tuuletusrako kosteussulun ja paneelin valissa (suositus).

D. Pienimassainen 12-16 mm paksu paneelilauta. Selvitd ennen paneloinnin aloittamista laitteiden
sahkojohdotukset seka kiukaan ja lauteiden vaatimat vahvistukset seinissa.

E.  Noin 3 mm tuuletusrako seina- ja kattopaneelin valissa.

F. Saunan korkeus on tavallisesti 2100-2300 mm. Vahimmaiskorkeus riippuu kiukaasta. Ylalauteen ja
katon valin tulisi olla enintadn 1200 mm.

G. Kayta keraamisia lattiapaallysteita ja tummia sauma-aineita. Kivista irronnut kiviaines ja loylyveden
epapuhtaudet saattavat liata ja/tai vaurioittaa herkkia lattiapaallysteita.

HUOM! Selvita paloviranomaisten kanssa mita palomuurin osia saa eristda. Kaytossa olevia hor-
meja ei saa eristaa.

HUOM! Suoraan seindan tai katon pinnalle asennettu kevytsuojaus voi aiheuttaa palovaaran.
HUOM! Saunan lattialle tuleva vesi tulee ohjata lattiakaivoon

7.2. Kiuasteho

Kun seinat ja katto ovat paneelipintaiset ja paneelien takana on riittava eristys, kiukaan teho maaritetaan
saunan tilavuuden mukaan. Eristamattomat seinapinnat (tiili, lasitiili, lasi, betoni, kaakeli yms.) lisaavat
kiuastehon tarvetta. Lisaa saunan tilavuuteen 1,2 m?3 jokaista eristamatonta seinapintaneliota kohti. Esim.
10 m3 saunahuone, jossa on lasiovi vastaa tehontarpeeltaan n. 12 m3 saunahuonetta. Jos saunahuo-
neessa on hirsiseinat, kerro saunan tilavuus luvulla 1,5. (5. Tekniset tiedot)

7.3. Saunan seinien tummuminen

Saunahuoneen puupintojen tummuminen ajan mittaan on normaalia. Tummumista saattavat nopeuttaa
e auringonvalo

e kiukaan lampo

e seinapintoihin tarkoitetut suoja-aineet (suoja-aineet kestavat huonosti lampoa)

e kiukaan kivista mureneva ja ilmavirtauksien mukana nouseva hienojakoinen kiviaines.
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7.4. Saunahuoneen ilmanvaihto

Lampotila-anturi on aina asennettava ohjeessa maarattyyn paikkaan. Jos vahimmai-
setdisyys tuloilmaventtiiliin ei tayty, on ilmanvaihtoa muutettava!

& Al sijoita tuloilmaventtiilia siten, ettd ilmavirta viilentaa limpoanturia!

e Saunahuoneen ilman tulisi vaihtua kuusi kertaa tunnissa.

e Koneellinen ilmanvaihto: Tuloilmaventtiili tulee sijoittaa saunan ylaosaan siten, ettei se vaikuta lampo-
tila-anturin toimintaan. (Kuva 9. Tuloilmaventtiilin vahimmaisetaisyys [ampétila-anturiin)

e Painovoimainen ilmanvaihto: Tuloilmaventtiili tulee sijoittaa kiukaan alapuolelle tai viereen. Tuloilma-
putken halkaisijan tulee olla 50-100 mm.

e Poistoilmaventtiili: Sijoita poistoilmaventtiili mahdollisimman kauas kiukaasta ja lahelle lattiaa. Pois-
toilmaputken halkaisijan tulisi olla kaksi kertaa tuloilmaputken halkaisijaa suurempi.

e Mahdollinen kuivatusventtiili (suljettu l@mmittdmisen ja saunomisen aikana). Saunan voi kuivattaa
myds jattamalla oven auki saunomisen jalkeen.

e Jos poistoilmaventtiili on pesuhuoneen puolella, saunan oven kynnysraon tulee olla vahintaan 100
mm. Koneellinen poistoilmanvaihto pakollinen.

7 min. 1000 mm
D
—

y min. 500 mm
\

min. SASP0105 Tuloilmaohjain

180° 350 mm i . (Lisavaruste) i
60° : Eins 1

Kuva 9. Tuloilmaventtiilin vahimmaisetaisyys lampotila-anturiin
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8. KAYTTOOHJEET

8.1. Kiukaan kaytto

Tarkista aina ennen kiukaan paalle kytkentad, ettei kiukaan paalla tai lahietdisyydellda
ole mitaan tavaroita.

e Kijuasta kaytetaan erillisen ohjauskeskuksen kautta. Tutustu ohjauskeskuksen mukana toimitettaviin
kayttéohjeisiin.

e Kiuas ja kivet tuottavat ensimmaisella kayttokerralla hajuja, joiden poistamiseksi saunahuoneeseen
on jarjestettava hyva tuuletus.

e Jos kiuas on teholtaan sopiva saunahuoneeseen, hyvin ldmpderistetty saunahuone l[dmpenee kaytto-
kuntoon noin tunnissa. Kiuaskivet kuumenevat yleensa samassa ajassa kuin saunahuonekin.

e Sopiva lampétila saunahuoneessa on noin 65-80 °C.

8.2. Hoyrystimen kdytto

A Tayta vesisailio puhtaalla talousvedelld aina ennen kayttoa!

e  Combi-kiukaalla voidaan sauna lammittaa tavanomaisen kiukaan tavoin tai kayttaa kiukaan hoyrys-
tinominaisuutta l[@mmityksen yhteydessa.

e Manuaaliversioissa tayta hoyrysailio aina ennen hoyrystimen kaynnistamistd ja mieluiten kiukaan
ollessa kylmana. Jos vettad lisataan kesken saunomisen (manuaalinen veden tayttd) huomioi, etta
hoyryritila ja tuoksukuppi ovat kuumia!

e Hoyrystinsailion vesitilavuus on n. 5 litraa, mika riittaa noin tunniksi (~1 h) hoyrystinta yhtajaksoisesti
kaytettdessa.

e Parhaan kosteuden saunaan saa, kun saataa saunalampétilan matalaksi (n. 40 °C) ja kosteusarvon
korkeaksi (max. 95 %) seka antaa kiukaan ja hoéyrystimen [ammittda saunaa n. 1 h.

e Hoyrystimessa on mahdollisuus kayttda nestemaisia ja pussitettuja hajusteita. Nestemaiset hajus-
teet kaadetaan hoyrystimessa olevaan kivikuppiin. Pussitetut hajusteet asetetaan hoyryritilan paalle.
Hajusteita kaytettaessa on varottava hoyrystimesta purkautuvaa kuumaa hoyrya. Kivikuppi tulee pes-
ta vedella saannollisesti.

8.2.1. Hoyrystimen taytté, manuaalinen

e Tayta vesisailio puhtaalla talousvedelld aina ennen kayttéa! (8.4. Veden laatuvaatimukset)
e Max. vesimaara 5 litraa, jolla tuottaa hdyrya noin tunniksi (~1 h).

Kuva 10. Vesisailion taytto
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8.2.2. Hoyrystimen tyhjennys

e Tyhjenna hoyrystimen vesisailio aina kayton jalkeen, kun vesi on jadhtynyt. Nain saadaan poistettua
epapuhtauksia, jotka rikastuvat sailioon veden haihtumisen seurauksena.
e Automaattiversiossa sulje syottoventtiili, jonka jalkeen hoyrystimen voi tyhjentaa.

Kuva 11. Vesisailion tyhjentaminen

8.3. Loylynheitto

Kayta loylykauhaa, jonka tilavuus on korkeintaan 0,2 litraa. Jos kiukaalle heitetdan tai
kaadetaan kerralla liikaa vetta, sitd saattaa roiskua kiehuvan kuumana kylpijoiden
paalle.

Al3 heita l6ylya silloin, kun joku on kiukaan liheisyydessi, koska kuuma vesihdyry voi
aiheuttaa palovammoja.

e Saunan ilma kuivuu, kun saunaa lammitetaan. Taman vuoksi on tarpeen lisata ilmankosteutta heit-
tamalla vetta kiukaan kiville.

e Jokainen ihminen kokee l[@mmon ja kosteuden vaikutuksen omalla tavallaan — kokeilemalla |6ydat
itsellesi sopivan lampétilan ja ilmankosteuden.

e Pyri heittdmaan vetta vain kiuaskiville.
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8.4. Veden laatuvaatimukset

o Loylyvetena tulee kayttaa vettd, joka tayttaa talousveden laatuvaatimukset (Taulukko 2.).
e Loylyvedessa voi kayttaa ainoastaan loylyveteen tarkoitettuja hajusteita. Noudata hajusteen mukana
toimitettuja ohjeita.

Veden ominaisuus Vaikutukset Suositus
Humuspitoisuus Vari, maku, saostumat <12 mg/l
Rautapitoisuus Vari, haju, maku, saostumat  <0,2 mg/!
Mangaanipitoisuus (Mn) Vari, haju, maku, saostumat  <0,10 mg/!
Kovuus: tarkeimmat aineet kalkki eli kalsium (Ca) Saostumat Ca: <100 mg/l
ja magnesium (Mg) Mg:<100 mg/l
Kloridipitoinen vesi Korroosio Cl: <100 mg/l
Klooripitoinen vesi Terveysriski Kaytto kielletty
Merivesi Nopea korroosio Kaytto kielletty
Arseeni- ja radonpitoisuudet Terveysriski Kaytto kielletty
Taulukko 2.
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9. YLLAPITO JA HUOLTO

& Kaikki erityisosaamista vaativat huoltotoimet on annettava koulutetun ammattilaisen

tehtavaksi.

9.1. Kiuaskivet

Voimakkaan lammanvaihtelun vuoksi kiuaskivet rapautuvat ja murenevat kayton aikana. Lado kivet
uudelleen vahintaan kerran vuodessa, kovassa kaytossa useammin.

Poista samalla kertynyt kivijate ja vaihda rikkoutuneet kivet. Nain varmistat, etta kiukaan loylyominai-
suudet sailyvat eika ylikuumenemisen vaaraa synny.

Tarkkaile kivien painumista kivitilassa. Huolehdi, ettei vastuksia tule ajan mittaan nakyviin. Kivien
painuminen on nopeinta noin kahden kuukauden aikana kayttoonotosta.

9.2. Kalkinpoisto

Vesijohtovesi sisaltaa epapuhtauksia, mm. kalkkia, jotka ajan mittaan tukkivat hoyrynkehittimen sisaosia.
Vedessa olevan kalkin maara (veden kovuus) ja siten myos kalkinpoiston tarve vaihtelee alueittain. Jos ve-
sijohtovesi on kovaa, talon vesijohtojarjestelmaan tai hoyrystinta syottavaan vesilinjaan on syyta asentaa
vedenpehmennin tai vedensuodatin (myydaan erikseen). (8.4. Veden laatuvaatimukset)

Kalkinpoisto sitruunahappoliuoksella

Sitruunahappoliuoksen tuottama hdyry on vaaratonta. Sitruunahappoliuoksen lisaksi kalkinpoistoon
voidaan kayttaa myos muita aineita, noudata aina pakkauksessa annettuja ohjeita.

1.

Sekoita 50-80 g sitruunahappoa yhteen litraan kuumaa vetta. Puhdistukseen tarvitaan noin 2 litraa
kuumaa vetta.

Irrota kiukaan sivuseina

Lisda sitruunahappoliuos mukana tulleen silikoniletkun avulla hoyryputken kautta hoyrystimeen.
Liuos kulkeutuu myds pinnankorkeusanturilla varustettuun vesisailioon. Katso ettei liuos tulvi yli ve-
sisailiosta.

Anna liuoksen vaikuttaa tunnin ajan.

Tyhjenna vesisailio sitruunahappoliuoksesta. Huuhtele muutamaan kertaan vedella.

Kuva 12. Kalkinpoisto sitruunahappoliuoksella
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9.3. Vianetsinta

Kiuas ei lampene

e Tarkista, ettd kiukaan sulakkeet sahkotaulussa ovat ehjat.

e Tarkista, ettd kiukaan litantakaapeli on kytketty

e Tarkista, ettei ylikuumenemissuoja ole lauennut (katso ohjauskeskuksen asennusohje).

Hoyrystin ei toimi

e Tarkasta, etta vesisailiossa on vettd. (manuaali versio)

e Tarkasta, ettd sy6ttovesi on auki. (automaatti versio)

e Tarkasta, ettd ylikuumenemissuoja ei ole lauennut. (Kuva 13. Héyrystimen ylikuumenemissuojan
kuittaus)

e Onko saunan kosteus liian korkea

e Onko termostaatin saatdo max. asennossa

Hoyrystin toimii osittain

e Varmista, ettei vedenpoisto ole tukkeutunut ja etta kaikki vesi paasee pois jarjestelmasta

e Tarkista ettei veden paasy hoyrystimeen ei ole estynyt kohosailidsta. Tarkista koho ja putkisto. Kohoa
laskemalla voit paastaa vetta jarjestelman lapi.

e Tarkista onko hoyrystimen sailion tilavuus pienentynyt lian takia. Avaa sailio ja puhdista.

Hoyrystin lakkaa toimimasta
e Tarkista, ettd hoyrystimen vastuksille tulee sahkoa
e Tarkista, ettei hdyrystimen ylikuumenemissuoja ole lauennut (katso ohjauskeskuksen asennusohje).

Saunahuone lampenee hitaasti. Kiukaalle heitetty vesi jaahdyttaa kivet nopeasti
e Tarkista, ettd kiukaan sulakkeet sahkotaulussa ovat ehjat.

Tarkista, etta kaikki vastukset hehkuvat, kun kiuas on paalla.

Saada lampétila korkeammaksi (katso ohjauskeskuksen asennusohje).

Tarkista, ettei kiukaan teho ole liian pieni

Tarkista, ettda saunahuoneen ilmanvaihto on jarjestetty oikein

Saunahuone lampenee nopeasti, mutta kivet eivat ehdi lammeta. Kiukaalle heitetty vesi ei hoy-
rysty, vaan valuu kivitilan lapi

e Tarkista, ettei kiukaan teho ole lilan suuri

e Tarkista, ettd saunahuoneen ilmanvaihto on jarjestetty oikein

Paneeli tai muu materiaali kiukaan ldahellda tummuu nopeasti

e Tarkista, ettd suojaetaisyysvaatimukset tayttyvat

e Tarkista, ettei vastuksia ndy kivien takaa. Jos nakyy, lado kivet uudelleen ja huolehdi, etta vastukset
peittyvat kokonaan

e Katso myds kohta (7.3. Saunan seinien tummuminen)

Kiuas tuottaa hajua

e Katso kohta (8.1. Kiukaan kayttd)

e Kuuma kiuas saattaa korostaa ilmaan sekoittuneita hajuja, jotka eivat kuitenkaan ole peraisin saunas-
ta tai kiukaasta. Esimerkkeja: maalit, liimat, l@mmitysoljy, mausteet.

e Hoyrystimen vesi tai sailio voi olla likainen. Varmista, ettd vesi on puhdasta ja séilidssa ei ole epa-
puhtauksia.

Kiukaasta kuuluu aanta
e  Satunnaiset pamaukset johtuvat yleensa kivista, jotka halkeavat kuumuudessa.

e Kiukaan osien lampdlaajeneminen saattaa aiheuttaa aanta kiukaan l@mmetessa.
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9.4. Ylikuumenemissuojan palautus

& Laukeamisen syy on selvitettava ennen kuin palautuspainiketta painetaan.

e Katso kiukaan ylikuumenemissuojan palausohje ohjauskeskuksen asennusohjeesta
e Hdyrystimen ylikuumenemissuojan palautusohje (Kuva 13. Hoyrystimen ylikuumenemissuojan kuit-
taus)

Kuva 13. Hoyrystimen ylikuumenemissuojan kuittaus

10. VARAOSAT
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Sauna & Spa

Elektriskt bastuaggregat
Monterings- och bruksanvisning

Let’s sauna.

Artikelnr Typ Strom
HCR1004SM CR100S 10.0 kW
HCR1354SM CR135S 13.5 kW
HCR1604SM CR160S 16 kW
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Grattis till ditt utmarkta val av bastuaggregat!

Ett bastuaggregat fran Harvia fungerar bast och kan brukas i manga ar om det anvands och underhalls
enligt anvisningama i den har bruksanvisningen. Las anvisningarna innan du installerar eller anvander
bastuaggregatet. Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Installations- och bruksanvisningar finns
ocksa pa var webbplats www.harvia.com.
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1. VARNINGAR OCH ANMARKNINGAR

|!!" Bekanta dig med varningarna och las noga igenom in-
—Istruktionerna innan
du borjar anvanda enheten.

A VARNING! Underlatelse att folja denna varning kan leda till
allvarliga personskador eller dodsfall.

A VIDTA FORSIKTIGHET! Underlatelse att folja denna varning
kan leda till mindre allvarliga eller allvarliga skador.

® Far ej overtickas!

<T> Akta dig for anga fran hett vatten nir du anvander enheten

Installation

e Bastuaggregatet ar konstruerat att varma upp bastun till onskad
temperatur. Det ar forbjudet att anvanda det till nagot annat anda-
mal. Styrenheten ar utformad for att styra bastuaggregatet och de
bastufunktioner som ar avsedda for styrenheten. Det ar forbjudet
att anvanda det till nagot annat andamal.

e Enheten far endast anslutas till elnatet av behorig elektriker i en-
lighet med gallande bestammelser. Den person som ansvarar for
installationen av enheten maste dverldmna den medféljande instal-
lations- och bruksanvisningen till anvandaren samt ge nodvandig
utbildning innan installationsarbetet dverlats.

Enheten maste alltid kopplas bort fran elnatet innan service utfors!
Inspektera enheten for synliga skador fore installation och idrifttag-
ning. Anvand inte en enhet som skadats.

¢ De varden som anges i bruksanvisningen for enheten maste iakttas.
Vid avvikelser fran dessa varden uppstar en brandrisk.

¢ Sdvida inte annat anges i bruksanvisningen far endast en elvarmare
installeras i bastun.

e Aggregatet maste installeras sa att varningstexterna ar latta att
lasa efter installationen.

e Sdvida inte annat anges i bruksanvisningen far inte bastuaggrega-
tet eller enheten installeras i en vaggnisch.

e Om ett skyddsracke ar monterat runt bastuaggregatet maste de
sakerhetsavstand som anges i aggregatets bruksanvisning féljas.

¢ Om du vill montera tillbehor till enheten foljer du alltid instruktio-
nerna i bruksanvisningen for respektive tillbehor, bade under instal-
lationen och senare nar du anvander tillbehoret.

e Sorj for tillracklig ventilation i bastun (luften ska bytas ut sex ganger
3



i timmen).

Placera inte tilluftsventilen pa ett sadant satt att luftflodet kyler var-
megivaren (se monteringsanvisningen for varmegivaren).

Om det finns skador pa natsladden maste antingen tillverkaren eller
tillverkarens underhallsrepresentant eller sakkunnig person byta ut
den for att forebygga fara.

Anvandning av en PVC-isolerad kabel som anslutningskabel for
bastuaggregatet ar forbjudet pa grund av dess termiska bracklighet.
Kontrollera alltid skicket pa kopplingsdosans kontakter innan bastu-
aggregatet installeras. Vi rekommenderar skruvkontakter. Undvik
fjadrade kontakter!

Det ar inte tillatet att ansluta den elektriska centralen till elvarma-
ren via en jordfelsbrytare.

Om enheten anvands i en offentlig bastu utan timer ska stromindi-
katorn placeras i det rum dar enheten anvands.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall samt
nar du lagger i bastustenar.

Tack varmeelementen helt med stenar. Ett glodande, blottlagt var-
meelement kan utgora en brandfaral!

Placera inga sadana foremal eller anordningar i eller nara aggre-
gatets stenmagasin som kan andra mangden eller riktningen av
(uftflodet i aggregatet.

Anvandning och bastubad

Denna enhet far anvandas av barn fran 8 ar och uppat samt av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller
med bristande erfarenhet och kunskap, forutsatt att de halls under
overvakning eller instrueras i saker anvandning av enheten och for-
star de risker som ar forenade med den.

Enheten far inte anvandas som leksak av barn. Det ar inte tillatet
for barn att, utan uppsikt, rengéra apparaten eller utféra nagot un-
derhall pa enheten.

Var forsiktig med bastuaggregatet nar det ar uppvarmt. Stenar-
na och metalldelarna i bastuaggregatet ar mycket varma och kan
branna huden.

Kontrollera alltid att det inte finns nagra foremal pa eller i narheten
av bastuaggregatet innan du slar pa det.

Se till att ventilationen ar tillracklig de forsta gangerna bastuaggre-
gatet varms upp eftersom det kan handa att det avger lukt.

Kasta eller hall inte for mycket vatten pa bastuaggregatet pa en
gang, eftersom det kan orsaka skallande stank.

Kasta inte vatten pa bastuaggregatet nar nagon befinner sig i nar-
heten av det.

Anvand inte en skopa som rymmer mer an 0,2 liter.



Anvand inte ndgon annan typ av vatten an det som anges i bastu-
aggregatets instruktioner.

Om du anvander bastudofter i vattnet ska du endast anvanda dofter
som ar avsedda for bastuvatten och folja deras bruksanvisningar.
Langvarig vistelse i en varm bastu hojer kroppstemperaturen, vilket
kan vara farligt.

Hall barn pa behorigt avstand fran bastuaggregatet.

Lamna inte barn, rorelsehindrade, sjuka eller personer med svag
halsa ensamma i bastun.

Radgor med lakare om du har nagra halsorestriktioner i samband
med bastubad.

Var forsiktig nar du ror dig i bastun, eftersom bastulavarna eller
golvytorna kan vara hala.

Anvand inte en varm bastu under paverkan av alkohol, lakemedel,
narkotika eller nagot annat berusningsmedel.

e Sov inte i en uppvarmd bastu.

Ett marint klimat och andra fuktiga klimat kan korrodera bastuag-
gregatets metallytor.

P& grund av brandrisken far bastun inte anvandas som torkrum for
tvatt. Aven elektriska apparater kan ta skada av hog luftfuktighet.
Aterstall inte 6verhettningsskyddet genom att trycka pa aterstall-
ningsknappen forran orsaken till att det utlosts har faststallts.
Overhettningsskyddet far endast aterstallas av en behorig service-
tekniker savida inte annat anges i bruksanvisningen.

Nar inkopplingstiden har gatt ut kontrollerar du att bastuaggregatet
verkligen har stangts av och slutat varma.

Varma stenflisor som faller fran bastuaggregatet kan skada golvbe-
laggningar och orsaka brandrisk.

| offentliga bastur dar bastuaggregatet anvands utan timer, eller
kontinuerligt under langre tidsperioder an vad den fabriksinstallda
timern pa bastuaggregatet eller styrenheten medger, maste enhe-
ten overvakas kontinuerligt.

Bastun och omradet runtom bastuaggregatet ska alltid inspekteras
innan bastuaggregatet slas pa igen, eller vid fjarrpaslagning.
Bastun och bastuaggregatets omgivning ska alltid inspekteras inn-
an enheten forsatts i vantelage for fjarrstyrning eller tidsinstalld
drift.

Enligt produktstandarden SS-EN 60335-2-53 for elektriska
bastuaggregat far styrenheter med fjarrstartfunktion anvandas for
att styra och reglera bastuaggregatet om en lamplig sakerhetsav-
stangningsmekanism (dorr- eller sakerhetsbrytare) har installerats
pa bastuaggregatet eller bastudorren.

Tom alltid anggeneratorns vattenbehallare efter anvandning sa
snart vattnet har svalnat.
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Underhall

¢ Alla underhallsatgarder som det kravs specialkunskaper for maste
utforas av en utbildad fackman.

e Torka av bastuaggregatet med en fuktig trasa emellanat for att av-
lagsna damm och smuts. Anvand vid behov milda rengoringsmedel.
Anvand inte rinnande vatten for rengoring.

¢ Setill att enheten har svalnat fullstandigt innan du pabdrjar rengéringen.

. §tapla om stenarna eller byt ut trasiga stenar mot nya minst varje
ar.



2. FORE INSTALLATION

Bastuaggregatet far endast transporteras i uppritt lige.
Bastuaggregatet kan lyftas och flyttas om det stéds fran ytterhéljet.

Ta bort skyddsplasten fran bastuaggregatet fore anviandning.

Checklista for installation av bastuaggregatet

o Kontrollera att aggregatet ar intakt. Anvand inte ett defekt bastuaggregat. Rapportera eventuella

transportskador till leverantoren.
o Bastuaggregatet ar lampligt i fraga om effekt och typ for den aktuella bastun. Volymvardena for

bastun far inte dverskridas eller underskridas (5. Teknisk information) (7.2. Aggregateffekt)
Inspanningen ar lamplig for bastuaggregatet.
Installationsplatsen for bastuaggregatet uppfyller minimikraven for sakerhetsavstand (6.1. Saker-
hetsavstand)
o Placeringen av temperaturgivaren/6verhettningsskyddet ar specifik for bastuaggregatet. Se till att
givaren installeras enligt anvisningarna.
Kontrollera att fuktighetsgivaren installeras enligt anvisningarna.
Se till att bastuaggregatets stenar ar placerade enligt anvisningarna.
Om tillbehor ska installeras ar det viktigt att folja de produktspecifika anvisningarna for installation
och anvandning. sV
o Kontrollera att styrenheten ar kompatibel med bastuaggregatet. Du kan kontrollera kompatibiliteten
for de senaste styrenhetsmodellerna pa Harvia.com
Fyll pa vattenbehallaren enligt anvisningarna innan du tar den i bruk.
Forvara denna bruksanvisning for framtida bruk.



3. LEVERANSINNEHALL
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CR100S CR135S
CR160S
1. Bastuaggregat 4, /&nggaller

2. Doftkopp

5. Monterings- och bruksanvisning

3. Silikonslang (250 mm)

4. EXEMPEL PA ETT INSTALLATIONSPAKET
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A. Bastu B. Torrutrymme

1. Bastuaggregat

4. Styrenhet

2. Temperaturgivare

5. Styrpanel

3. 2-johtim. kost./lampéant.lisavar.

6. Vattenfilter (tillval)

7. Vakuumbrytare

8. Avstangningsventil

9. Effektokning (Tillval. Maste anvands om 2 grupper eller éver
11 kW.)




5. TEKNISK INFORMATION

CR100S CR135S, CR160S
Lm0 50mm_ . s oo AE0mm
T G ) i ; )
Y 5
§
| T & | B8
INSTALLATIONSDATA
CR100S CR135S CR160S
Total effekt (kW) 10 135 16
Effekt (kW) bastuaggregat 9 12 15
Effekt (kW) anggenerator 3 3 3
Driftspanningar 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Elektriska grupper 1 grupp 2 grupp 2 grupp
Frekvens (Hz) 50-60 50-60 50-60
Matningskabel 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm?2
eller eller eller
5x2,5mm? + 5x2,5mm? + 5x2,5mm? +
2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm?2
Typ av anslutningskabel HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
eller motsvarande eller motsvarande eller motsvarande
Skyddsklass IPX4 IPX4 IPX4
Forvaringstemperatur 0-50°C 0-50°C 0-50°C
STENAR
CR100S CR135S CR160S
Storlek pa stenar (cm) 0 5-10 0 5-10 0 5-10
Mingd stenar (kg) 24 40 40
MATT
CR100S CR135S CR160S
Héjd (mm) 730-740 730-740 730-740
Bredd (mm) 455 590 590
Djup (mm) 450 450 450
Vikt (kg) 38 45,5 45,5




BASTU

CR100S CR135S CR160S
Bastuvolym (m?3) 9-14 14-18 18-25
Minsta bastuhéjd (mm) 1900 1900 1900
GODKANDA BASTUPRODUKTER

CR100S CR135S CR160S
Skyddsracke CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EMO-N2
SFE-sdkerhetsanordningar SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Harvia vattenfilter HWF01M HWF01M HWFO1M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
KOMPATIBLA STYRENHETER

CR100S CR135S CR160S
Se de senaste modellerna av | CX110C CX110C CX110C
styrenheter pa var webbplats | FX110C FX110C FX110C
harvia.com C105VKK C105VKK C105VKK

Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
KOMPATIBLA EFFEKTOKNING *)

CR100S CR135S CR160S
Se de senaste modellerna LTY17 LTY17 LTY17
med effektokning pa var 0-52-18 0-52-18 0-52-18
webbplats harvia.com 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) M&ste anvands om 2 grupper eller éver 11 kW.

Tabell 1. Teknisk information
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6. MONTERINGSANVISNING

ﬁ De viarden som anges i bruksanvisningen for enheten maste iakttas. Vid avvikelser fran
dessa varden uppstar en brandrisk.

& Savida inte annat anges i bruksanvisningen far endast en elvirmare installeras i bas-
tun.

A Enheten maste installeras pa ett sadant sitt att varningstexterna ar litta att lisa efter
installationen.

6.1. Sikerhetsavstand

e Minsta skyddsavstand till brannbart material visas i bild (Bild 1. Sakerhetsavstand).
e Om ett skyddsracke ar monterat runt bastuaggregatet maste de sakerhetsavstand som anges i bild
(Bild 1. Sakerhetsavstand) eller i monteringsanvisningen for skyddsracket féljas.

(min. mm)

1150 1150

o 1900

b
b
fﬂ

555 690 550

Bild 1. Sakerhetsavstand
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6.2. Installation av bastuaggregat

@1l

Bild 2. Installation av bastuaggregat
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6.3. Installera styrenheten och givarna

& Placera inte tilluftsventilen pa ett sadant satt att luftflodet kyler virmegivaren.

e Styrenheten levereras med detaljerade anvisningar om hur du monterar den pa vaggen.

e Mer detaljerade anvisningar om hur du installerar fuktighetsgivaren medfoljer styrenheten.

e |Installera varmegivaren enligt vad som visas pa bilden. Om bastuaggregatet installeras langre an 150
mm fran vadggen maste givaren installeras i taket.

Bild 3a. Installera varmegivaren pa vaggen

\

\ Vi ” y 5 7 y

Bild 3b. Installera varmegivaren i taket
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6.4. Elinstallation

Bastuaggregatet far endast anslutas till elnitet av behorig elektriker i enlighet med
gallande bestimmelser.

e Bastuaggregatet ansluts halvfast till kopplingsdosan pd bastuvaggen. Kopplingsdosan ska vara
stanksaker och far inte vara mer an 500 mm Gver golvet.

e Anslutningskabeln ska vara av typen gummikabel HO7RN-F eller motsvarande. OBS! Anvandning
av en PVC-isolerad kabel som anslutningskabel for bastuaggregatet ar forbjudet pa grund av dess
termiska bracklighet.

e Om anslutnings- eller installationskablarna placeras i bastun eller inuti bastuvaggarna pa en hojd
av mer an 1000 mm o6ver golvet maste de tala en temperatur pa minst 170 °C under belastning
(t.ex. silikonmantlade kablar). Elektrisk utrustning som installeras mer &n 1000 mm 6ver bastugolvet
maste vara godkand for anvandning vid en omgivningstemperatur p& 125 °C (méarkt T125).

e 0BS! | den automatiska versionen ansluts P/Wm-kabeln fran styrenheten till P auto/Wm au-
to-kon-takten, beroende pa vilken styrenhet som anvands. | den manuella versionen ansluts P/
Wm-kabeln fran styrenheten till P man/Wm man-kontakten.

max. 500 mm
T

1. Kopplingsdosa

@ \\. / 2. Kabel

Bild 4. Elinstallation
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Bild 5. Kopplingsschema CR100S

CRI355 1.5 kW

QUG0S / CR160S 21N
 CR160S 21

QU135S / CRI355 1.5 kW
QU1B0S / CRIG0S 2 KW
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Bild 6. Kopplingsschema CR135S, CR160S

6.5. Isolationsresistans hos det elektriska bastuaggregatet

Det ar inte tilldtet att ansluta den elektriska centralen till elvirmaren via en jordfels-
brytare!

Vid slutbesiktningen av elinstallationerna kan det handa att matningen av bastuaggregatets isolationsre-
sistans visar pa "lackage” pa grund av att luftfuktigheten absorberas (under forvaring/transport) in i var-

meelementens isolermaterial. Fukt kan avlagsnas fran varmeelementen efter ett par uppvarmningscykler.
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6.6. Automatisk vattentillforsel

Bastuaggregatet ar lampligt for saval manuell som automatisk vattentillforsel. Bastuaggregatets fabrik-
sinstallning ar manuell vattentillforsel. Om du vill kan du aktivera automatisk vattentillforsel genom att
folja anvisningarna nedan.

e | den automatiska versionen ansluts vattentillforseln direkt till flottdrventilen.

e Max. arbetstryck for vattnet ar 4 bar (400 kPa)

e O0OBS! | den automatiska versionen ansluts P/Wm-kabeln fran styrenheten till P auto/Wm au-
to-kon-takten, beroende pa vilken styrenhet som anvands. Se kopplingsscheman.

Vakuumbrytare

Avstangningsventil

Anslutningsslang

Kallt vatten 1,5-4,0 bar

.

Bild 7. Automatisk vattentillforsel
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6.7. Placering av bastustenar

Bastuaggregatets stenar ar viktiga for aggregatets sikerhet. For att garantin ska for-
bli giltig &r anvdandaren ansvarig for att stenutrymmet underhalls korrekt och i enlig-

het med specifikationer och instruktioner.

Placera inga foremal eller anordningar i eller i nirheten av bastuaggregatets stenma-
gasin som kan dndra mangden av eller riktningen pa den luft som strommar genom

bastuaggregatet.

Om ett varmeelement inte omges av stenar kan det hetta upp material till brannheta
temperaturer, dven material som ar utanfor bastuaggregatets sikerhetsavstand. Se
till att inte virmeelementen syns bortom stenarna. Som anvandare ar det du som bar

ansvaret for att det utfors vederbérligt underhall pa stenmagasinet under bastuaggregatets
hela livscykel.

Viktig information om lampliga bastustenar:

Lampliga material for bastustenar ar peridotit, olivindiabas, olivin och vulkanit.

Anvand endast stenar med brottyta och/eller rundade stenar med ditt bastuaggregat.

Om varmeelementen i ett elektriskt bastuaggregat ar i kontakt med stenarna sa far rundade stenar
enbart anvandas i stenutrymmets yttre lager, sa att de inte kommer i kontakt med varmeelementen.
Keramiska stenar och dekorativa stenar far bara anvandas om de har godkants av tillverkaren och
anvands enligt instruktionerna.

Observera att dekorativa stenar enbart ar lampade att anvdndas i stenutrymmets Oversta lager.
Dekorativa stenar maste placeras 6st for att sakerstalla tillracklig luftcirkulation. Lagg eventuella
dekorativa stenar sa att de inte vidror varmeelementen pa ett elektriskt bastuaggregat.

Garantin tacker inte defekter som orsakats av anvandning av dekorativa stenar eller bastustenar som
inte rekommenderas av tillverkaren.

Skolj bort eventuellt stendamm fran stenarna innan du placerar dem i aggregatet.

Observera foljande nar du placerar ut stenarna:

Borja med de stérsta stenarna, och placera dem i botten och pa sidorna. Darigenom sakerstalls till-
racklig luftventilation och att det formas en stabil bas for stenmagasinet.

Placera ut stenarna en efter en. Slapp inte ner dem i stenmagasinet.

Stapla inte en hog med stenar pd aggregatet. Stenarna kan na upp till nivan for aggregatets luft-
kanaler. En alltfor stor mangd stenar minskar ventilationen och férsamrar aggregatets egenskaper.
Vi rekommenderar att du har nagra extra stenar i lager for att kunna ersatta trasiga stenar, eller for
att kunna placera ut fler om nivan av stenar blir lagre med tiden.

CR100S | CR135S,
® CR160S

@ 5-10cm | @ 5-10cm
24kg 40kg

Bild 8. Placering av bastustenar

17

sV



7. BASTURUMMET

7.1. Basturummets konstruktion

A. lsoleringsull, tjocklek 50-100 mm. Bastun bér isoleras omsorgsfullt for att kunna halla bastuaggre-
gatets effekt relativt lag.

B. Fuktspar, till exempel aluminiumfolie. Placera foliens glansiga yta sa att den ligger in mot bastun.
Tejpa fogarna tata med aluminiumtejp.

C. Cirka 10 mm bred ventilationsspringa mellan fuktsparr och panel (rekommendation).

D. Latt 12-16 mm tjock panel. Innan panelningen inleds ska du utreda anordningarnas elanslutningar
samt vaggforstarkningar som bastuaggregatet och lavarna kraver.

E. Cirka 3 mm bred ventilationsspringa mellan vagg- och takpanel.

F. Bastun har vanligtvis en hjd pa 2 100-2 300 mm. Hojden pa bastuaggregatet avgor minimihojden
(>Tekniska data). Avstandet mellan évre laven och taket ska vara hégst 1 200 mm.

G. Anvand keramisk golvbelaggning och mérk fogmassa. Stenmaterial som lossat fran stenama och
orenheter fran badvattnet kan smutsa och/eller skada kansliga golvbelaggningar.

0BS! Konsultera brandmyndigheterna om vilka delar av brandviggen far isoleras. Rokkanaler som
anvands far inte isoleras.

0BS! En direkt pa vaggen eller i taket monterad tindskyddande beklddnad kan orsaka brandfara.
0BS! Vatten som hamnar pa bastugolvet ska ledas till en golvbrunn.

7.2. Aggregateffekt

Nar vaggarna och taket ar panelade och det finns en tillracklig isolering bakom panelerna, faststalls effek-
ten enligt bastuns yta. Vaggytor utan isolering (tegel, glas, betong, kakel osv.) kraver dkad aggregateffekt.
Oka bastuns yta med 1,2 m? for varje oisolerad viggkvadratmeter. Till exempel motsvarar ett basturum
pa 10 m3 med glasdorr ett effektbehov for ett basturum pa 12 m3. Om basturummet har stockvaggar,
multipliceras bastuns yta med 1,5. (5. Teknisk information)

7.3. Morknande av bastuns vaggar

Det ar normalt att traytorna inne i bastun mérknar med tiden. Morknandet kan forsnabbas av
e solljus

e varmen fran aggregatet

e skyddsmedel avsedda for vaggytor (skyddsmedel tal varme daligt)

o finférdelat stenmaterial som smulats fran stenarna och forts med luftstromningar.
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7.4. Ventilation i bastun

Temperaturgivaren ska alltid installeras pa den plats som anges i bruksanvisningen.
Om minimiavstandet till tilluftsventilen inte uppfylls, maste ventilationen dndras!

A Placera inte tilluftsventilen sa att luftstrommen kyler ner temperaturgivaren

e Luften i bastun borde bytas sex ganger per timme.

o Flaktventilation: Tilluftsventilen bor installeras i dvre delen av bastun s& att den inte paverkar tem-
peraturgivarens funktion.(Bild 9. Minimiavstand mellan tilluftsventil och temperaturgivare.)

e Sjalvdragsventilation: Tilluftsventilen bor installeras nedanfor eller bredvid aggregatet. Tilluftsroret
bér ha en diameter pa 50-100 mm.

e Franluftsventil. Placera franluftsventilen sa langt fran aggregatet och sa nar golvet som majligt. Fran-
luftsroret bor ha en diameter som ar tva ganger storre an tilluftsrorets.

e Eventuell torkventil (stangd under uppvarmning och bad). Bastun kan ocks& torkas genom att ldmna
dorren Oppen efter badandet.

e Om franluftsventilen ar i badrummet bér bastudorren ha en springa pa minst 100 mm nertill. Ma-
skinell franluftsventilation obligatorisk.

min. 2000 mm
\

min. 500 mm

min.

40~ SASPO105 Tilluftsdon
(Tillval)

Bild 9. Minimiavstand mellan tilluftsventil och temperaturgivare.
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8. BRUKSANVISNING

8.1. Anvdanda bastuaggregatet

Kontrollera alltid att det inte finns ndgra foremal pa eller i niarheten av bastuaggrega-
tet innan du slar pa det.

Bastuaggregatet styrs via en separat styrenhet. Se bruksanvisningen som medféljer styrenheten.
Bastuaggregatet och stenarna avger lukt under den forsta anvandningen. For att fa bort lukten kravs
god ventilation i bastun.

Om bastuaggregatet har ratt effekt for bastun varms en korrekt varmeisolerad bastu upp till badtem-
peratur pa cirka en timme. Bastuaggregatets stenar varms vanligtvis upp pa samma tid som bastun.
En l@mplig temperatur i bastun ar 65-80 °C.

8.2. Anvinda anggeneratorn

& Fyll alltid vattenbehallaren med rent hushallsvatten fore anvindning!

Combi-bastuaggregatet kan anvandas for att varma upp bastun precis som ett vanligt bastuaggregat,
eller for att anvanda bastuaggregatets anggeneratorfunktion i samband med uppvarmningen.

| manuella versioner ska angbehallaren alltid fyllas pa innan anggeneratorn startas, och helst nar
bastuaggregatet ar kallt. Observera att om vatten tillsatts under bastubadet (manuell vattenpafyll-
ning) blir &nggallret och doftkoppen mycket upphettade!

,&nggeneratortankens vattenkapacitet ar ca 5 liter, vilket racker for ungefar en timmes kontinuerlig
anvandning.

For basta méjliga bastuluftfuktighet staller du in bastutemperaturen &gt (ca 40 °C) och luftfuktighe-
ten hogt (max. 95 procent), och |ater sedan bastuaggregatet och dnggeneratorn varma upp bastun
icaltimme.

Med &nggeneratorn kan du anvanda saval flytande bastudofter som bastudofter i pase. Flytande
bastudofter halls i en stenkopp i anggeneratorn. Nar det galler bastudofter i pase laggs pasen ovanpa
anggallret. Var forsiktig nir du anviander bastudofter med den heta angan som kommer ut ur
anggeneratorn. Stenkoppen ska regelbundet rengéras med vatten.

8.2.1. Pafyllning av anggeneratorn, manuell

Fyll alltid vattenbehallaren med rent hushallsvatten fére anvandning! (8.4. Krav pa vattenkvaliteten)
Max. vattenvolym 5 liter, vilket racker for att producera dnga i ungefar en timme.

Bild 10. Fylla vattenbehallaren



8.2.2. Té6mma anggeneratorn
Tom alltid anggeneratorns vattenbehallare efter anvandning sa snart vattnet har svalnat. Darigenom
avlagsnas orenheter som ackumuleras i vattenbehallaren till foljd av vattenavdunstning.

| den automatiska versionen stanger du tilloppsventilen. Anggeneratorn kan darefter témmas.

Bild 11. Témma vattenbehallaren

8.3. Kasta vatten

Anvand inte en skopa som rymmer mer an 0,2 liter. Om alltfor mycket vatten kastas
L i \ eller hills pa bastuaggregatet pa en och samma gang kan det stinka pa badarna nir

det kokar upp.

N&ar ndgon befinner sig i nirheten av bastuaggregatet maste risk for brinnskador
undvikas genom att ingen kastar vatten pa det just da.

Luften i bastun torkar ut nar bastun varms upp. Det ar darfor nodvandigt att 6ka luftfuktigheten

genom att kasta vatten pa bastuaggregatets stenar.
Alla upplever vi effekterna av varme och luftfuktighet pa vart eget satt. Experimentera dig fram for att

hitta den temperatur och luftfuktighet som ar ratt for just dig.
Sikta endast pa bastuaggregatets stenar nar du kastar vatten.

21



8.4. Krav pa vattenkvaliteten

e Det vatten som anvands i bastun ska uppfylla kvalitetskraven for hushallsvatten (Tabell 2.).

e Endast bastudofter avsedda for bastuvatten far anvandas. Folj instruktionerna som medféljer bastu-

doften.

Vattnets egenskaper

Organisk fororening

Jarninnehall

Innehall av mangan (Mn)
Vattenhardhet: huvudingredienserna ar
kalcium (Ca) och magnesium (Mg)
Kloridhaltigt vatten

Klorerat vatten

Havsvatten

Arsenik- och radonkoncentrationer

Tabell 2.
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Effekter

Farg, smak, utfallningar
Farg, lukt, smak, utfallningar
Farg, lukt, smak, utfallningar
Utfallningar

Korrosion
Halsorisker
Snabb korrosion
Halsorisker

Rekommendation
<12 mg/l

<0,2 mg/l

<0,10 mg/l

Ca: <100 mg/l

Mg: <100 mg/l

Cl: <100 mg/l
Forbjudet att anvanda
Forbjudet att anvanda
Forbjudet att anvanda



9. REGELBUNDEN SKOTSEL OCH UNDERHALL

Alla underhallsatgarder som det krivs specialkunskaper for maste utforas av en utbil-
dad fackman.

9.1. Bastustenar

P3 grund av intensiv varmevaxling kommer bastuaggregatets stenar gradvis att férsamras och smu-
las sonder under anvandning. Byt ut bastuaggregatets stenar minst en gang om aret, eller oftare om
bastun anvands ofta.

Ta samtidigt bort eventuellt ackumulerat stenavfall och byt ut eventuella trasiga stenar. Darigenom
sakerstalls att bastuaggregatets angande egenskaper hibehalls och att det inte finns nagon risk for
overhettning.

Kontrollera d& och d& om nivan av stenar har blivit [agre. Se till att inte varmeelementen bérjas synas
med tiden. Nivan av stenar kommer sannolikt att bli lagre cirka tva manader efter det att stenarna
har placerats ut.

9.2. Avkalkning

Kranvatten innehaller orenheter, till exempel kalk, som kan ansamlas invandigt i anggeneratorn och med
tiden ge upphov till igentdppningar. Mangden kalk i vattnet (hardhet), och foljaktligen behovet av avkalk-
ning, varierar fran region till region. Om kranvattnet ar hart ska en avhardare eller ett vattenfilter (saljs
separat) installeras i husets vattensystem eller i vattenledningen som matar anggeneratorn. (8.4. Krav
pa vattenkvaliteten)

Avkalkning med en citronsyralosning

/&ngan som produceras av citronsyralésningen ar ofarlig. Forutom citronsyralosning kan aven andra am-
nen anvandas for avkalkning. Folj alltid instruktionerna pa forpackningen:

1.
2.
3.

Blanda 50-80 g citronsyra med en liter hett vatten. Det behovs ca 2 liter hett vatten for rengéringen.
Ta bort bastuaggregatets sidovagg

Tillsatt citronsyralosningen genom den medféljande silikonslangen till &nggeneratorn via angroret.
Lésningen rinner ocksa ut i en vattenbehallare som ar forsedd med en ytsensor. Se till att [6sningen
inte svammar over i vattenbehallaren.

L3t 6sningen verka i en timme.

Tom vattenbehallaren pa citronsyralésningen. Skolj nagra ganger med vatten.

Bild 12. Avkalkning med en citronsyralésning
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9.3. Felsdkning

Bastuaggregatet varmer inte upp

e Kontrollera att bastuaggregatets sakringar i elpanelen ar hela.

e Kontrollera att stickkontakten for bastuaggregatets anslutningskabel ar isatt i uttaget.

e Kontrollera att inte dverhettningsskyddet har &st ut (se monteringsanvisningen for styrenheten).

Z\nggeneratorn fungerar inte

e Kontrollera att det finns vatten i vattenbehallaren (manuell version).

e Kontrollera att vattentillférseln ar ppen (automatisk version).

e Kontrollera att inte dverhettningsskyddet har &st ut. (Bild 13. /Sterstéllning av overhettningsskydd for
anggenerator)

e Ar luftfuktigheten i bastun for hg?

e Ar termostaten installd p& maxlage?

Anggeneratorn fungerar delvis

e Setill att avtappningen inte ar igensatt och att allt vatten kan rinna ut ur systemet.

e Kontrollera att det inte ar stopp i vattenflodet till anggeneratorn fran vattenbehallaren med flottéren.
Kontrollera flottéren och roren. Genom att sanka flottéren kan du |3ta vatten passera genom systemet.

e Kontrollera om volymen i anggeneratortanken har minskat p& grund av smuts. Oppna tanken och rengér den.

Z\nggeneratorn slutar fungera

¢ Kontrollera att anggeneratorns varmeelement ar spanningsforande

e Kontrollera att inte &nggeneratorns éverhettningsskydd har dst ut (se monteringsanvisningen for
styrenheten).

Bastun varms upp langsamt. Vatten som hills pa bastuaggregatet kyler ner stenarna snabbt
e Kontrollera att bastuaggregatets sakringar i elpanelen ar hela.

e Kontrollera att alla varmeelement gloder nar bastuaggregatet ar paslaget.

e Stall in en hogre temperatur (se monteringsanvisningen for styrenheten).

e Kontrollera att inte bastuaggregatets effekt ar for 1ag.

e Kontrollera att ventilationen i bastun ar korrekt arrangerad.

Bastun viarms upp snabbt, men stenarna hinner inte bli varma. Vatten som kastas pad bastuag-
gregatet avdunstar inte utan rinner genom stenmagasinet

e Kontrollera att inte bastuaggregatets effekt ar for hog.

e Kontrollera att ventilationen i bastun ar korrekt arrangerad.

Paneler eller annat material i narheten av bastuaggregatet morknar snabbt

e Se till att kraven pa sakerhetsavstand ar uppfyllda.

e  Se till att inte varmeelementen syns bortom stenarna. Om de syns staplar du om stenarna och ser
till att varmeelementen ar helt tackta.

e Se aven punkt (7.3. Mérknande av bastuns vaggar).

Bastuaggregatet avger en odor

e Se punkt (8.1. Anvanda bastuaggregatet)

e Ett varmt bastuaggregat kan forstarka odorer som blandas i luften, men bastun eller aggregatet
producerar inte sjalva lukter. Exempel: malarfarg, lim, eldningsolja och kryddor.

e Vattnet i anggeneratorn kan vara smutsigt. Eller sa ar sjalva tanken smutsig. Se till att vattnet ar rent
och att tanken &r fri fran orenheter.

Bastuaggregatet producerar oljud

e Enstaka smallar orsakas vanligtvis av att stenar spricker pd grund av hettan.

e Termisk utvidgning av bastuaggregatets delar kan orsaka oljud nar bastuaggregatet varmer upp.
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9.4. Aterstillning av 6verhettningsskyddet

& Orsaken till utlésningen maste faststillas innan aterstillningsknappen trycks in.

e Se monteringsanvisningen for styrenheten for instruktioner om hur du aterstaller bastuaggregatets 6ver-

hettningsskydd.
e Instruktioner for aterstallning av anggeneratorns éverhettningsskydd (Bild 13. Aterstallning av éverhett-

ningsskydd for anggenerator)

T T
o L]
— =
°
=

Bild 13. Aterstéllning av overhettningsskydd for anggenerator
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1. HOIATUSED JA MARKUSED

|M| Enne seadme kasutamist lugege koik hoiatused ja juhised

hoolikalt labi.

A HOIATUS! Selle hoiatuse eiramine voib pohjustada raskeid

vigastusi voi surma.

A ETTEVAATUST! Selle hoiatuse eiramine voib pohjustada

kergeid voi raskeid vigastusi.

® Arge katke kinni!

<'> Olge seadme kasutamisel ettevaatlik kuuma veeauru suhtes

Paigaldamine

Keris on moeldud leiliruumi kitmiseks soovitud temperatuurini.
Kasutamine mis tahes muul eesmargil on keelatud. Juhtimiskeskus
on moeldud kerise ning juhtimiskeskuse saunafunktsioonide juh-
timiseks. Kasutamine mis tahes muul eesmargil on keelatud.
Seadet tohib vooluvorku Uhendada ainult kvalifitseeritud elektrik
vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Seadme paigaldamise eest vas-
tutav isik peab enne paigaldustoode Uleandmist andma kasutajale
seadmega kaasas oleva paigaldus- ja kasutusjuhendi ning tagama
vajaliku valjaoppe.

Enne hooldustoid lahutage seade alati vooluvorgust!

Kontrollige seadet enne paigaldamist ja kasutuselevotmist nahta-
vate kahjustuste suhtes. Arge kasutage kahjustustega toodet.
Jargige alati kerise kasutusjuhendis margitud vaartusi. Nende ei-
ramine pohjustab tuleohtu.

Leiliruumi voib paigaldada ainult Ghe elektrikerise, valja arvatud kui
juhendis on oeldud teisiti.

Seade tuleb paigaldada nii, et hoiatustekstid jaaksid parast paigal-
damist kergesti loetavaks.

Kerist voi seadet ei tohi paigaldada seinastvendusse, valja arvatud
kui juhendis on oeldud teisiti.

Kui paigaldate kerise Umber kaitsepiirde, jargige kerise kasutusju-
hendis toodud ohutuskaugusi.

Kui soovite paigaldada seadmele lisatarvikuid, jargige alati iga konk-
reetse lisatarviku juhiseid nende paigaldamisel voi kasutamisel.
Tagage piisav ventilatsioon leiliruumis (6huvahetus peaks toimuma
kuus korda tunnis).

Arge paigutage ohu sisselaskeava nii, et ochuvool jahutaks soojusan-

durit (vaadake soojusanduri paigaldusjuhendit).
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Kui toitekaabel on kahjustatud, tohib selle mis tahes ohu valtimiseks
valja vahetada ainult tootja voi hooldustootaja voi muu kvalifitseer-
itud isik.

PVC-isolatsiooniga kaablit ei tohi selle termilise tundlikkuse tottu
kerise Uhenduskaablina kasutada.

Kerise paigaldamisel kontrollige alati sauna harutoosi pistikiihen-
duste seisukorda. Soovitame kasutada kruvitihendusi. Valtige
vedruga thendusi!

o Elektrikerist ei tohi toitevorku uhendada rikkevooluseadme kaudu.

Kui seadet kasutatakse avalikus saunas, kus puudub taimer, tuleb
toite margutuli paigutada samasse ruumi, kus seadet kasutatakse.
Paigaldamise ja kerisekivide lisamise ajal kandke alati kaitsekindaid.
Katke kutteelemendid taielikult kividega; hooguv paljas kutteele-
ment voib olla tuleohtlik!

Arge pange kerise kivikambri l[ahedusse selliseid esemeid ega sead-
meid, mis voivad muuta kerise kaudu liikuva ohuvoolu kogust voi
suunda.

Kasutamine ja leilivotmine

Seda seadet voivad kasutada 8-aastased voi vanemad lapsed ja isi-
kud, kellel on vahenenud fuusilised, sensoorsed voi vaimsed voimed
voi kellel puuduvad kogemused ja teadmised, tingimusel, et neid ju-
hendatakse voi opetatakse seadet ohutult kasutama ja nad moista-
vad sellega seotud riske.

Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet ilma jarel-
evalveta puhastada ega seadet hooldada.

Olge ettevaatlik, kui keris on kuum. Saunakerise kivid ja metallosad
on piisavalt kuumad, et tekitada nahapoletusi.

Enne kerise sisselulitamist kontrollige alati, et kerise peal voi lahe-
duses ei oleks esemeid.

Tagage esimestel kasutuskordadel piisav ventilatsioon, sest keris
voib tekitada lohna.

Arge visake voi valage korraga liiga palju vett sauna kerisele, sest
muidu voivad tekkida poletavad pritsmed.

e Arge visake sauna kerisele vett, kui keegi on selle lahedal.
¢ Arge kasutage kulpi, mille mahutavus on Ule 0,2 liitri.
¢ Arge kasutage muud tuupi vett kui seda, mis on maaratletud kerise

kasutusjuhendis.

Kui kasutate vees saunaaroome, siis kasutage ainult saunavees
kasutamiseks moeldud aroome ja jargige nende kasutusjuhiseid.
Pikaajaline viibimine kuumas saunas tostab kehatemperatuuri, mis
voib olla ohtlik.

Hoidke lapsed kerisest eemal.

Arge jatke lapsi, liikumispuudega isikuid, haigeid voi muul moel
norku inimesi sauna uksi.



Konsulteerige arstiga, kui teil on mingeid tervislikke piiranguid seo-
ses sauna kasutamisega.

Olge saunas liikudes ettevaatlik, sest saunalauad ja porandapinnad
voivad olla libedad.

Arge minge kuuma sauna, kui olete alkoholi, ravimite, narkootiku-
mide voi muude uimastavate ainete moju all.

¢ Arge magage koetud saunas.

Mereline kliima ja muu niiske kliima voib korrodeerida kerise metall-
pindu.

Tulekahjuohu tottu arge kasutage sauna pesu kuivatamiseks. Korge
ohuniiskus voib kahjustada ka elektriseadmeid.

Arge vajutage Ulekuumenemiskaitse lahtestamiseks lahtes-
tamisnuppu enne, kui on kindlaks tehtud kaitse kaivitumise pohjus.
Ulekuumenemiskaitset tohib lahtestada ainult kvalifitseeritud hool-
dustehnik, valja arvatud kui juhendis on odeldud teisiti.

Kui tootamisaeg on loppenud, kontrollige, et keris oleks kindlasti
valja lUlitatud ja enam ei kuta.

Kerisest langevad kuumad kivipuruttkid voivad kahjustada poranda-
katteid ja pohjustada tulekahjuohtu.

Avalikes saunades, kus kerist kasutatakse ilma taimerita voi pidevalt
kauem kui kerise taimer voi tehasesatetega juhtimiskeskus seda
lubab, tuleb seadmel alati silm peal hoida.

Leiliruumi ja kerise Gmbrust tuleks alati enne kerise uuesti sisseltli-
tamist voi selle kaugjuhtimise teel sisseltlitamist kontrollida.
Leiliruumi ja kerise Umbrust tuleb kontrollida alati enne seadme
kaugjuhtimiseks ootereziimi panekut voi ajastatud t6od.
Elektrikiittega keriste tootestandardi IEC/EN 60335-2-53 kohaselt
voib kerise juhtimiseks ja reguleerimiseks kasutada kaugkaivitus-
funktsiooniga juhtseadmeid, kui kerisele voi leiliruumi uksele on
paigaldatud vastav ohutuse valjalilitusmehhanism (uks voi ohu-
tuslaliti).

Laske auruti veepaak alati parast kasutamist tthjaks, kui vesi on
maha jahtunud.

Hooldus

Koiki erioskusi noudvaid hooldustoid peab tegema valjaoppe saanud
spetsialist.

Eemaldage keriselt aeg-ajalt niiske lapiga tolm ja mustus. Vajaduse
korral kasutage ornatoimelisi pesuvahendeid. Arge puhastage vool-
ava veega.

Enne puhastamist veenduge, et seade on taielikult maha jahtunud.
Vahemalt kord aastas laduge kivid uuesti voi asendage katkised kiv-
id uutega.



2. ENNE PAIGALDAMIST

Kerist tuleb alati transportida piistises asendis.
Kerist saab tosta ja liigutada, toetades seda valiskorpusest.

Enne kasutamist eemaldage keriselt kaitsekile.

Kerise paigaldamise kontrollnimekiri

o Veenduge, et keris oleks terve. Arge kasutage defektset saunakerist. Andke tarnijale teada kdigist

transpordikahjustustest.
o Keris on voimsuse ja tlibi poolest sobiv konealusele leiliruumile. Leiliruumi mahuvaartusi ei tohi

lletada ega jatta taitmata (5. Tehniline teave) (7.2. Kerise véimsus)

Toite pinge sobib kerise jaoks.

Kerise paigalduskoht vastab minimaalsetele ohutuskaugustele. (6.1. Ohutuskaugused)
Temperatuurianduri/ilekuumenemiskaitse asukoht on kerisephine. Veenduge, et andur on paigal-

a

datud vastavalt juhistele.

Veenduge, et niiskusandur on paigaldatud vastavalt juhistele.

Veenduge, et kerisekivid oleksid paigutatud juhiste jargi.

Kui tuleb paigaldada lisatarvikuid, jargige tootepohiseid paigaldus- ja kasutusjuhiseid.

o o o g

Veenduge, et juhtimiskeskus Ghildub kerisega. Uusimate juhtimiskeskuste mudelite Ghilduvust saate
kontrollida veebilehel Harvia.com.

a

Enne kasutusele votmist taitke veepaak vastavalt juhistele.
Hoidke see kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.



3. KOMPLEKTI KUULUB
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CR100S CR135S
CR160S
1. Keris 4. Aururest
2. Lohnatops 5. Paigaldus- ja kasutusjuhend
3. Silikoonvoolik (250 mm)

4. NAIDE PAIGALDUSPAKETI KOHTA
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A. Leiliruum B. Kuiv ruum
1. Keris 4. Juhtseade
2. Temperatuuriandur 5. Juhtpaneel
3. Niiskusandur 6. Veefilter (valikuline)
7. Vaakumluliti
8. Sulgeklapp
9. Voimendi (valikuline. Peab kasutama, kui 2 rihma voi
rohkem kui 11 kW)




5. TEHNILINE TEAVE

CR100S CR135S, CR160S
455 mm 450 mm 590 mm 450 mm
] — T ———
E! :
o 5
R 3
g u] g (]
& 8z Tt L E “8g S
PAIGALDUSANDMED
CR100S CR135S CR160S
Koguvdimsus (kW) 10 135 16
Kerise voimsus (kW) 9 12 15
Auruti voimsus (kW) 3 3 3
Toopinge 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Elektrilised riihmad 1 rihm 2 rihmad 2 rihmad
Sagedus (Hz) 50/ 60 50/ 60 50/ 60
Toitekaabel 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm?
VO VO VOi
5x2,5mm? + 5x2,5mm? + 5x2,5mm? +
2 x2,5mm?2 2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm?2
Uhenduskaabli tiiiip HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
v0i samavaarne vOi samavaarne voi samavaarne
Kaitseklass IPX4 IPX4 IPX4
Hoiukoha temperatuur 0-50°C 0-50°C 0-50°C
KIVID
CR100S CR135S CR160S
Kivide suurus (cm) 0 5-10 @ 5-10 @ 5-10
Kivide kogus (kg) 24 40 40
M066DUD
CR100S CR135S CR160S
Korgus (mm) 730-740 730-740 730-740
Laius (mm) 455 590 590
Siigavus (mm) 450 450 450
Mass (kg) 38 455 45,5
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LEILIRUUM

CR100S CR135S CR160S
Leiliruumi ruumala (m3) 9-14 14-18 18-25
Minimaalne leiliruumi korgus 1900 1900 1900
(mm)
HEAKSKIIDETUD TARVIKUD

CR100S CR135S CR160S
Kaitsepiire CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EM0O-N2
SFE ohutusseadmed SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Harvia veefilter HWFO01M HWFO1M HWF01M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
UHILDUVAD JUHTIMISKESKUSED

CR100S CR135S CR160S
Vaadake uusimaid juhtim- CX110C CX110C CX110C
iskeskuse mudeleid meie FX110C FX110C FX110C
veebilehelt harvia.com C105VKK C105VKK C105VKK

Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
VOIMENDI *)

CR100S CR135S CR160S
Vaadake uusimaid voimendi | LTY17 LTY17 LTY17
mudeleid meie veebilehelt 0-52-18 0-52-18 0-52-18
harvia.com 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Peab kasutama, kui 2 rithma voi rohkem kui 11 kW

Tabel 1. Tehniline teave



6. PAIGALDUSJUHEND

Jargige alati kerise kasutusjuhendis margitud vaartusi. Nende eiramine pohjustab

tuleohtu.

Leiliruumi vo6ib paigaldada ainult ithe elektrikerise, vdlja arvatud kui juhendis on

oeldud teisiti.

Seade tuleb paigaldada nii, et hoiatustekstid jadksid parast paigaldamist kergesti

loetavaks.

6.1. Ohutuskaugused

Minimaalsed ohutuskaugused pdlevatest materjalidest on naidatud joonisel (Joonis 1. Ohutuskau-

gused).

Kui kerise Gmber paigaldatakse kaitsepiire, tuleb pidada silmas joonisel (Joonis 1. Ohutuskaugused)
voi kaitsepiirde paigaldusjuhendis antud ohutuskaugusi.

(min. mm)

1150

1150

)
i Do Lo |
I I I I I I
R =—— = - ———
I 1 I 1 I 1 I 1 I I - i
I 1 I I I I I I I I 1 I
' - e -l e -l
1 50 50 50 50, |50 50 |
I I I I I I
I I I I I I
555 690 550

Joonis 1. Ohutuskaugused
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6.2. Kerise paigaldamine

=

Joonis 2. Kerise paigaldamine
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6.3. Juhtimiskeskuse ja andurite paigaldamine

& Arge paigutage hu sisselaskeava nii, et 6huvool jahutab soojusandurit.

e Juhtimiskeskusega on kaasas Uksikasjalik juhend selle seinale paigaldamise kohta.

e Uksikasjalikumad juhised niiskusanduri paigaldamise kohta on kaasas juhtimiskeskusega.

¢ Paigaldage soojusandur, nagu on naidatud illustratsioonil. Kui keris on paigaldatud seinast kaugemale
kui 150 mm, tuleb andur paigaldada lakke.

] /l
[100 mm llOO mm
—
] 2
Joonis 3a. Soojusanduri paigaldamine seinale

\

\ 5 7 ] ]

Joonis 3b. Soojusanduri paigaldamine lakke
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6.4. Elektriiihendused

Kerist tohib vooluvarku iihendada ainult kvalifitseeritud elektrik vastavalt kehtivatele
eeskirjadele.

e Keris thendatakse poolstatsionaarselt leiliruumi seina harutoosi. Harutoos peab olema pritsmekindel

ega tohi paikneda porandast enam kui 500 mm korgusel.

e Uhenduskaabel peaks olema kummist kaablittipi HO7RN-F v&i samavairne. NB! PVC-isolatsiooniga

kaablit ei tohi selle termilise tundlikkuse tottu kerise (ihenduskaablina kasutada.

e Kui Uhenduskaablid voi paigalduskaablid on paigutatud leiliruumis voi leiliruumi seintes enam kui
1000 mm korgusele porandast, peavad need taluma koormuse all vahemalt 170 °C temperatuuri
(nt silikoonisolatsiooniga kaablid). Elektriseadmed, mis on paigaldatud enam kui 1000 mm kargusele
leiliruumi porandast, peavad olema heaks kiidetud kasutamiseks keskkonnatemperatuuril 125 °C

(tahisega T125).
e NB! Automaatse versiooni puhul (ihendatakse juhtimiskeskuse P/Wm juhe automaatkonnektori

P

auto / Wm auto kiilge, séltuvalt sellest, millist juhtimiskeskust kasutatakse. Kasitsi juhitavas versioon-

is Uhendatakse juhtimiskeskuse P/Wm juhe P man / Wm man konnektori kilge.

max. 500 mm

1. Harukarp

2. Kaabel

Joonis 4. Elektrithendused
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2 kW

]2]s]

F
CX110C / FX110C u \Y W1 Puan  Pauto PE
Pro Series / C105VKK V] \ w N V1 Wm  Wm  PE

MAN AUTO

Joonis 5. Elektriskeem CR100S

QU135S / CRI35S 1.5 kW
QU1B0S / CRIB0S 2 kKW
QU135S / CRI35S 1.5 kW
QU1B0S / CRI60S 2 kKW

QUG0S / CR160S 2}
< =M
= o =T

[z ][ [ s [
F % R N
CX110C / FX110C N w1 Puan  Pauto PE U \ w N PE
Pro Series / C105VKK u \ w N A4l Wm Wm PE u \% w N PE

Joonis 6. Elektriskeem CR135S, CR160S

6.5. Elektrikerise isolatsioonitakistus

A Elektrikerist ei tohi toitevorku iihendada rikkevooluseadme kaudu!

Elektripaigaldiste loppkontrolli kaigus voib kerise isolatsioonitakistuse maotmisel ilmneda ,leke”, mis tu-
leneb (ladustamise/transpordi ajal) Shuniiskuse imbumisest kitteelementide isolatsioonimaterjalidesse.
Parast paari kitmistsUklit saab niiskuse kitteelementidelt eemaldada.
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6.6. Automaatne veevarustus

Keris sobib nii kasitsi kui ka automaatseks veega varustamiseks. Kerise tehaseseadeteks on kasitsi veevar-
ustus. Kui soovite aktiveerida automaatset veevarustust, jargige alltoodud juhiseid.

e Automaatse versiooni puhul on veevarustus Uhendatud otse ujukklapi kilge.

e Maksimaalne veesurve seadme tdé ajal on 4 baari / 400 kPa

e NB! Automaatse versiooni puhul (hendatakse juhtimiskeskuse P/Wm juhe automaatkonnektori
P auto / Wm auto kiilge, sdltuvalt sellest, millist juhtimiskeskust kasutatakse. Vaadake elektriskeeme.

Vaakumldliti

Sulgeklapp
Uhendusvoolik
Kilm vesi 1,5-4,0 baari

O|w|>

.

Joonis 7. Automaatne veevarustus
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6.7. Kerisekivide ladumine

Kerisekivid on kerise ohutuse oluline osa. Kasutaja vastutab kivikambri nouetekohase,
spetsifikatsioonidele ja juhistele vastava hoolduse eest. Selle tegemata jatmine voi

vale teostus muudab garantii kehtetuks.

Arge asetage kerise kivikambrisse v6i selle lihedusse esemeid ega seadmeid, mis
voivad muuta kerisest labi voolava ohu kogust voi suunda.

Kui kiitteelemendid ei ole korralikult kividega iimbritsetud, voivad ldheduses asuvad
materjalid ohtlikult kuumaks minna, seda ka valjaspool kerise ohutuskaugust. Jalgige,
et kiitteelemente ei oleks kivide vahelt naha. Kasutaja vastutab selle eest, et kivikam-

ber oleks kogu kerise elutsiikli jooksul korralikult hooldatud.

Oluline kerisekivide sobivust puudutav teave

Kerisekivideks sobivad kivimid nagu peridotiit, oliviin-diabaas, oliviin ja vulkaniit.

Kasutage kerises ainult nurgelise pinnaga ja/voi imaraid kive.

Kui elektrikerise kitteelemendid on kividega otseses kokkupuutes, tohib imaraid kive kasutada ainult
kivikambri valiskihis, valtimaks nende kokkupuudet kutteelementidega.

Keraamilisi ja dekoratiivkive tohib kasutada ainult siis, kui need on tootja poolt heaks kiidetud ja kasu-
tatamisel jargitakse tootja antud juhiseid.

Dekoratiivkivid sobivad kasutamiseks ainult kivikambri pealmise kihina. Piisava ohuringluse tag-
amiseks tuleb dekoratiivkivid laduda horedalt. Paigutage dekoratiivkivid nii, et need ei puutuks kokku
elektrikerise kutteelementidega.

Garantii ei kata defekte, mis on tekkinud dekoratiivkivide voi tootja poolt heaks kiitmata kerisekivide
kasutamisest.

Enne kivide kerisesse ladumist loputage neilt maha vaimalik tolm.

Kivide paigutamisel arvestatavad nouded

Alustage suurematest kividest ja asetage need pohja ja kiilgedele. See tagab piisava ohu liikkumise ja
loob kivikambrile kindla aluse.

Laduge kive iikshaaval. Arge visake neid kivikambrisse.

Arge tekitage kerisele suurt kivikuhja. Kivid vGivad ulatuda kerise Shukanalite tasemeni. Liiga suur
hulk kive vahendab ohu liilkumist ja kahjustab kerise toimivust.

Soovitame hoida varuks moned lisakivid, et asendada purunenud kive voi lisada moni kivi, kui kivid
aja jooksul pisut kokku vajuvad.

7

CR100S CR135S,
@ CR160S

?#5-10cm [P 5-10cm
24 kg 40 kg

Joonis 8. Kerisekivide ladumine
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7. LEILIRUUM

7.1. Leiliruumi konstruktsioon

A. Isolatsioonvill, paksus 50-100 mm. Leiliruum tuleb hoolikalt isoleerida, et hoida kerise voimsust
moodukall tasemel.

B. Niiskuskaitse, nt alumiiniumpaber. Paberi laikiv kilg peab jadama sauna poole. Tihendage vahed
alumiiniumteibiga.

C. Niiskustokke ja voodrilaua vahele peab jadma umbes 10 mm ventilatsioonivahe (soovitatav).

D. Kerge 12-16 mm paksune voodrilaud. Kontrollige enne voodrilaudade paigaldamist elektrikaableid
ning tugevdusi seinades, mis on vajalikud kerise ja saunalava paigaldamisel.

E. Seina ja laelaudade vahele peab jadma umbes 3 mm ventilatsioonivahe.

F. Sauna korgus on tavaliselt 2100-2300 mm. Miinimumkorgus soltub kerisest. Vahe saunalava
Ulemise astme ja lae vahel ei tohi Uletada 1200 mm.

G. Kasutage keraamilisest materjalist valmistatud porandakatteid ja tumedat vuugisegu. Kerisekividest
parit peened osakesed ja mustus leilivees voivad tekitada plekke ja/voi kahjustusi drnematele
porandakatetele.

TAHELEPANU! Uurige tuleohutuse eest vastutavatelt ametivéimudelt, milliseid tulemiiiiri osasid
voib isoleerida. Kasutusel olevaid korstnaid ei tohi isoleerida.

TAHELEPANU! Kerged kaitseplaadid, mis on paigaldatud otse seinale vdi lakke, vivad pohjusta-
da siittimisohu.

TAHELEPANU! Sauna pérandale tulev vesi tuleb suunata pdranda dravoolukaevu.

7.2. Kerise voimsus

Kui seinad ja lagi on kaetud voodrilaudadega ja voodrilaudade taga on piisav isolatsioon, maarab kerise
voimsuse sauna ruumala. Isoleerimata seinad (telliskivi, klaasplokk, klaas, betoon, porandaplaadid, jne.)
suurendavad kerise voimsuse vajadust. Lisage 1,2 m3 sauna ruumalale iga isoleerimata seina ruutmeetri
kohta. Naiteks 10 m3 saunaruum, millel on klaasuks, vastab 12 m3 saunaruumi voimsuse vajadusele. Kui
saunaruumil on palkseinad, korrutage sauna ruumala 1,5-ga. (5. Tehniline teave)
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7.3. Leiliruumi seinte tumenenmine

See on taiesti normaalne, et leiliruumi puitpinnad muutuvad ajajooksul tumedamaks. Tumenemist voivad
kiirendada:

e paikesevalgus

e kuumus kerisest

e seinakaitsevahendid (kaitsevahendid taluvad halvasti kuumust)

e kerisekividest pudenevad peened kiviosakesed, mis tousevad ohuvooluga ohku.

7.4. Leiliruumi ventilatsioon

Temperatuuriandur tuleb alati paigaldada ettendhtud kohta! Kui andur ei jaa sel juhul
sissepuhkedhu ventilatsiooniavast noutavale kaugusele, tuleb ventilatsiooni muuta!

A Arge paigaldage hu juurdevoolu nii, et Shuvool jahutaks temperatuuriandurit

e Saunaruumi ohk peab vahetuma kuus korda tunni jooksul.

¢ Mehaaniline ventilatsioon. Sissepuhkeohu ventilatsiooniava peab asuma sauna Ulemises osas, et
see ei segaks temperatuurianduri tééd. (Joonis 9. Ventilatsiooniava minimaalne kaugus andurist.)

e Surveventilatsioon. Sissepuhkeohu ventilatsiooniava tuleb paigaldada saunakerise alla voi korvale.
Sissepuhkedhu ventilatsiooniava labimoot peab jaama vahemikku 50 kuni 200 mm.

e Ohu valjatdmbeava. Paigaldage Ghu valjatdmbeava pdranda lahedale, kerisest vdimalikult kaugele.
Ohu valjatdmbetoru labimaat peaks olema 8hu juurdevoolutorust kaks korda suurem.

e Valikuline kuivatamise ventilatsiooniava (suletud kiitmise ja saunaskaigu ajal). Sauna saab kuivatada
ka saunaskaigu jarel ust lahti jattes.

e Kui ohu valjatombeava on pesuruumis, peab saunaruumi ukse all olema vahemalt 100 mm vahe.
Mehaanline valjatombeventilatsioon on kohustuslik.

min. 1000 mm
\

min. 500 mm

min. SASP0105 Ohusuunaja

/ 350 mm i (Lisavarustus) i

Joonis 9. Ventilatsiooniava minimaalne kaugus andurist.
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8. KASUTUSJUHEND

8.1. Kerise kiitmine

Enne kerise sisselilitamist kontrollige alati, et kerise peal voi laheduses ei oleks ese-
meid.

e Kerist juhitakse eraldi juhtimiskeskuse kaudu. Palun vaadake juhtimiskeskusega kaasasolevat kasu-
tusjuhendit.

e Keris ja kivid tekitavad esimese kasutuskorra ajal [6hnu, mille eemaldamiseks on vaja leiliruumi head
ventilatsiooni.

e Kui keris on leiliruumi jaoks sobiva voimsusega, soojeneb oigesti soojustatud leiliruum kasutustem-
peratuurini umbes tunniga. Kerisekivid soojenevad tavaliselt sama kiiresti kui leiliruum.

e Leiliruumi sobiv temperatuur on vahemikus ligikaudu 65-80 °C.

8.2. Auruti kasutamine

A Taitke veepaak enne kasutamist alati puhta majapidamisveega!

e Combi kerist saab kasutada sauna kitmiseks nagu tavaparast kerist voi kasutada kerise auruti funkt-
siooni koos kltmisega.

e Kasitsi kasutatavates versioonides taitke auruti paak alati enne auruti kaivitamist ja eelistatavalt siis,
kui keris on kilm. Kui vett lisatakse leilivotmise ajal (kasitsi veega taitmine), siis pidage silmas, et
aururest ja [ohnatops on kuumad!

e Auruti paagi mahutavus on umbes 5 liitrit, millest piisab umbes tunniajaliseks (~1 h) pidevaks
kasutamiseks.

e Parima Ghuniiskuse saavutamiseks seadke sauna temperatuur madalaks (u. 40°C) ja &huniiskus
korgeks (maks. 95%) ning laske kerisel ja aurutil sauna umbes tund aega kitta.

e Auruti voimaldab kasutada vedelaid voi kotti pakendatud aroome. Vedelad aroomid valatakse aurutis
olevasse kivitopsi. Kottidesse pakendatud aroomid asetatakse aururestile. Olge aroomide kasutami-
sel ettevaatlik aurutist vdljuvate kuumade aurude suhtes. Kivitopsi tuleks regulaarselt veega
pesta.

8.2.1. Auruti kdsitsi taitmine

e Taitke veepaak enne kasutamist alati puhta majapidamisveega! (8.4. Vee kvaliteedinduded)
e Maksimaalne veekogus 5 liitrit, millest piisab auru tootmiseks umbes tunniks (~1 h).

Joonis 10. Veepaagi taitmine
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8.2.2. Auruti tiihjendamine

Laske auruti veepaak alati parast kasutamist tiihjaks, kui vesi on maha jahtunud. See eemaldab vee
aurustumisel paaki kogunenud mustuse.
Automaatse versiooni puhul sulgege toiteklapp, misjarel saab auruti tiihjendada.

Joonis 11. Veepaagi tihjendamine

8.3. Leili viskamine

Arge kasutage kulpi, mille mahutavus on iile 0,2 liitri. Kui kerisele visatakse v&i vala-
takse korraga liiga palju vett, voib see pritsida leiliruumis viibijaid ja korvetada.

& Pdletuste valtimiseks drge visake kerisele vett, kui keegi on selle ldhedal.
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Leiliruumi ohk kuivab sauna kitmisel. Seetottu on vaja suurendada niiskust, visates kerisekividele vett.
Igatiks kogeb kuumuse ja niiskuse moju omal moel — endale sobiva temperatuuri ja niiskus leiate
proovimise teel.

Proovige vett visata ainult kerisekividele.



8.4. Vee kvaliteedinduded

e Saunas kasutatav vesi peab vastama majapidamisvee kvaliteedinduetele (Tabel 2.).
e Kasutada tohib ainult leilivee jaoks ettendhtud aroome. Jargige aroomidega kaasasolevaid juhiseid.

Vee omadused

Orgaaniline saaste

Rauasisaldus

Mangaanisisaldus (Mn)

Vee karedus: peamised koostisosad on
kaltsium (Ca) ja magneesium (Mg)
Kloorine vesi

Klooritud vesi

Merevesi

Arseeni ja radooni kontsentratsioonid

Tabel 2.

Toime

Varvus, maitse, sade
Varvus, [6hn, maitse, sade
Varvus, 6hn, maitse, sade
Sade

Korrosioon
Terviserisk
Kiire korrosioon
Terviserisk

Soovitus

<12 mg/l

<0,2 mg/l

< 0,20 mg/l

Ca: < 100 mg/l

Mg: < 100 mg/l

Cl: < 100 mg/l
Kasutamine keelatud
Kasutamine keelatud
Kasutamine keelatud
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9. REGULAARNE HOOLDUS JA KORRASHOID

& Kaiki erioskusi noudvaid hooldustdid peab tegema viljaoppe saanud spetsialist.

9.1. Kerisekivid

Intensiivse termotskli tottu kerisekivid aja jooksul kuluvad ja muutuvad kasutamise kaigus pudedaks.
Vahetage kerisekive vahemalt kord aastas voi sagedamini, kui sauna vaga tihti kasutatakse.

Samal ajal eemaldage kogu kogunenud kivipraht ja asendage koik purunenud kivid. See tagab, et
saunakerise leiliomadused sailivad ja ei ole Glekuumenemise ohtu.

Kontrollige aeg-ajalt, kas kivide tase pole langenud. Jalgige, et kitteelemendid aja jooksul kivide
vahelt paistma ei hakkaks. Kivide tase muutub toendoliselt madalamaks umbes kahe kuu jooksul
parast nende ladumist.

9.2. Katlakivi eemaldamine

Kraanivesi voib sisaldada lisandeid, naiteks lupja, mis voib koguneda katlakivina auruti siseosadele ning
tekitada ummistusi. Lubja kogus vees (vee karedus) ja sellest tulenevalt katlakivi eemaldamise vajadus
on piirkonniti erinev. Kui kraanivesi on kare, tuleks majapidamise veeslsteemile voi aurutit varustavale
veetrassile paigaldada veepehmendaja voi veefilter (mldakse eraldi). (8.4. Vee kvaliteedinduded)

Katlakivi eemaldamine sidrunhappe lahusega

Sidrunhappe lahuse aur ei ole ohtlik. Lisaks sidrunhappe lahusele voib katlakivi eemaldamiseks kasutada
ka muid aineid. Jargige alati pakendil toodud juhiseid.

1.

Segage 50-80 g sidrunhapet Uhe liitri kuuma veega. Puhastamiseks on vaja umbes 2 liitrit kuuma
vett.

Eemaldage kerise kilgsein

Valage sidrunhappe lahus labi kaasasoleva silikoonvooliku aurutoru kaudu aurutisse. Lahus voolab ka
veepaaki, mis on varustatud tasemeanduriga. Veenduge, et lahus ei voolaks veepaagist Ule.

Laske lahusel tks tund seista.

Laske veepaak sidrunhappe lahusest tlihjaks. Loputage paar korda veega.

Joonis 12. Katlakivi eemaldamine sidrunhappe lahusega
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9.3. Veaotsing

Keris ei lahe soojaks

e Kontrollige, et kerise kaitsmed elektrikilbis oleksid terved.

e  Kontrollige, et kerise Ghenduskaabel oleks (ihendatud.

e Kontrollige, et Glekuumenemiskaitse ei oleks rakendunud (vaadake juhtimiskeskuse paigaldusjuhiseid).

Auruti ei toota

e Kontrollige, et veepaagis oleks vett (késitsi versioon).

e Kontrollige, et vesi oleks lahti keeratud (automaatne versioon).

e Kontrollige, et Glekuumenemiskaitse ei oleks rakendunud. (Joonis 13. Auruti Glekuumenemiskaitse
lahtestamine)

e Kas sauna ohuniiskus on liiga korge

e Kas termostaat on reguleeritud maksimaalsesse asendisse.

Auruti tootab osaliselt

e Veenduge, et valjavool ei oleks ummistunud ja et kogu vesi saaks ststeemist valjuda.

e Kontrollige, et veevool ujukiga paagist aurutisse poleks ummistunud. Kontrollige ujukit ja torustikku.
Ujukit langetades saate lasta veel labi stisteemi voolata.

e Kontrollige, kas auruti paagi maht on mustuse tottu vahenenud. Avage paak ja puhastage.

Auruti lakkab tootamast

e Kontrollida, et auruti kitteelemendid oleks pingestatud.

e Kontrollige, et auruti Glekuumenemiskaitse poleks rakendunud (vaadake juhtimiskeskuse paigaldus-
juhiseid).

Leiliruum soojeneb aeglaselt. Kerisele visatud vesi jahutab kivid kiiresti maha.
e Kontrollige, et kerise kaitsmed elektrikilbis oleksid terved.

e Kontrollige, kas koik kutteelemendid hooguvad, kui keris on sisse lllitatud.

e Seadke temperatuur kdrgemaks (vt juhtimiskeskuse paigaldusjuhendit).

e Kontrollige, et kerise voimsus poleks liiga madal.

e Kontrollige, et leiliruumi ventilatsioon oleks oige.

Leiliruum soojeneb liiga kiiresti, kuid kividel pole aega soojeneda. Kerisele visatud vesi ei aurus-
tu, vaid voolab labi kivikambri.

e Kontrollige, ega kerise voimsus pole liiga korge.

e Kontrollige, et leiliruumi ventilatsioon oleks oige.

Kerise laheduses olevad paneelid ja muud materjalid tumenevad kiiresti.

e Veenduge, et ohutuskauguse nouded oleksid taidetud.

e Jalgige, et kiitteelemente ei oleks kivide vahelt naha. Kui kitteelemente on naha, laduge kivid uuesti
ja veenduge, et kutteelemendid on taielikult kaetud.

e Vtka punkti (7.3. Leiliruumi seinte tumenenmine).

Keris eritab lohna

eVt punkt (8.1. Kerise kiitmine)

e Kuum saunakeris voib intensiivistada ohus olevaid lohnu, kuid saun voi keris ise ei tekita [6hna. Nait-
ed: varvid, liimid, katteoli ja virtsid.

e Auruti vesi voi paak voivad olla maardunud. Veenduge, et vesi on puhas ja paak on lisanditest vaba.

Keris tekitab miira
e Aeg-ajalt esinevad paugud tekivad tavaliselt kuumuse majul [ohenevatest kividest.

e Kerise osade termiline paisumine voib kerise soojenemisel pohjustada helisid.
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9.4. Ulekuumenemiskaitsme ldhtestamine

& Enne lahtestamisnupu vajutamist tuleb kindlaks teha rakendumise pohjus.

o Vaadake juhtimiskeskuse paigaldusjuhendist juhiseid, kuidas kerise Glekuumenemiskaitset lahtestada.
e Juhised auruti iilekuumenemiskaitse lahtestamiseks (Joonis 13. Auruti iilekuumenemiskaitse lahtes-
tamine)

=N —
(S=N
= &)

Joonis 13. Auruti Glekuumenemiskaitse lahtestamine
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Apsveicam ar lielisko pirts silditaja izveli!

Harvia pirts silditajs darbosies vislabak un kalpos ilgi, ja to izmantosiet un uzturésiet, ka aprakstits $aja ro-
kasgramata. Pirms pirts silditaja uzstadisanas vai lietosanas izlasiet instrukciju. Saglabajiet rokasgramatu
turpmakai uzzinai. Uzstadisanas un lietoSanas instrukcijas varat atrast ari masu timeklvietné www.harvia.

com.
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1. BRIDINAJUMI UN PIEZIMES

|@| Pirms ierices lietosanas, ludzu, rupigi izlasiet

bridinajumus un noradijumus.

A BRIDINAJUMS! Si bridindjuma neievéro3ana var izraisit

smagas fiziskas traumas vai navi.

A PIESARDZIBU! Si bridindjuma neievérosana var izraisit

vieglas vai pat smagas fiziskas traumas.

Aizliegts apsegt silditaju!

<'> Lietojot ierici, jauzmanas no karsta idens tvaika.

Uzstadisana

Pirts krasns ir paredzeta karsétavas uzsildisanai lidz vajadzigajai

temperatlrai. Lietosana jebkada citd nolika ir aizliegta. Vadibas

ierice ir paredzéta pirts silditaja un ar to saistito funkciju vadisanai.

LietoSana jebkada cita noldka ir aizliegta.

Saskana ar speka esoSajiem noteikumiem tikai kvalificets ele-

ktrikis drikst pieslegt ierici elektrotiklam. Personai, kas atbild par

ierices uzstadisanu, pirms darbu nodoSanas janodrosina lietotajam

uzstadisanas un lietoSanas instrukcija, kas pievienota iericei, un

javeic nepieciesama apmaciba.

Pirms apkopes veiksanas vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla!

Pirms uzstadisanas un nodoSanas ekspluatacija parbaudiet, vai

iericei nav redzamu bojajumu. Neizmantojiet bojatu ierici.

Vienmer nemiet vera pirts silditaja lietosanas instrukcija noraditas

vertibas. Novirzes no tam izraisa ugunsbistamibu.

Pirtl ir atlauts uzstadit tikai vienu elektrisko silditaju, ja vien instruk-

cija nav noradits savadak.

lerice jauzstada ta, lai péc uzstadiSanas bridinajuma teksti bltu

viegli salasami.

Pirts silditaju vai ierici nedrikst uzstadit sienas padzilinajuma, ja vien

lietoSanas instrukcija nav noradits citadi.

Ja ap pirts silditaju ir uzstadita aizsargmarga, jaievero noradijumos

par silditaja ekspluataciju minétie drosie attalumi.

Ja velaties uzstadit ierices piederumus, tos uzstadot vai lietojot,

vienmer ieverojiet katra konkreta piederuma instrukciju.

NodroSiniet athilstosu ventilaciju karsétava (gaiss apmainai janotiek

sesas reizes stunda).

Nenovietojiet piepludes gaisa ventilacijas atveri ta, lai gaisa plusma

dzesétu siltuma sensoru (skatiet siltuma sensora uzstadisanas in-
3



strukciju).

Ja elektroapgades vads ir bojats, ta nomaina ir javeic razotajam,
apkopes parstavim vai citai kvalificetai personai, lai noverstu jeb-
kadu bistamibu.

Pirts silditaja savienojuma kabelim ir aizliegts izmantot kabeli ar
PVC izolaciju, jo tas ir termiski trausls.

Uzstadot plrts silditaju, vienmer parbaudiet pirts sadales karbas
savienotaju stavokli. lesakam izmantot skravju savienotajus. Ir ai-
zliegts izmantot atsperes savienotajus!

Nepiesledziet stravas padevi elektriskajam silditajam, izmantojot
stravas kedes partrauceju.

Ja ierici izmanto sabiedriskaja pirti bez taimera, stravas indikatora
lampina janovieto telpa, no kuras ierice tiek izmantota.
Uzstadisanas un apkopes laika, ka arf pievienojot saunas akmenus,
vienmer valkajiet aizsargcimdus.

Pilntba parklajiet sildelementus ar akmeniem; kvélojoss neapsegts
sildelements var izraisit ugunsbistamibu!

Pirts silditaja akmenu laukuma vai ta tuvuma nenovietojiet neka-
dus priekSmetus vai ierices, kas varétu mainit caur silditaju pllstosa
gaisa daudzumu vai virzienu.

Pirts lietosana un pérsanas

Bérni no 8 gadu vecuma, ka ari personas ar ierobezotam fizis-
kajam, manu vai garigajam spejam vai nepietiekamu pieredzi un
zinaganam drikst lietot $o ierici, ja tas tiek uzraudzitas vai instruétas
par drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

Berni nedrikst speleties ar ierici. Berni nedrikst tirit ierici vai veikt
ierices apkopi bez uzraudzibas.

leverojiet piesardzibu, rikojoties ar pirts silditaju, kad tas ir karsts.
Pirts silditaja akmeni un metala dalas ir pietiekami karstas, lai ap-
dedzinatu adu.

Pirms silditaja ieslégsanas vienmer parliecinieties par to, ka uz pirts
silditaja vai ta tuvuma nav priekSmetu.

Pirmajas reizés, kad pirts silditajs tiek uzkarséts, nodrosiniet athil-
stosu ventilaciju, jo pirts silditajs var radit nepatikamu aromatu.
Nelejiet vai neteciniet uz pirts silditaja uzreiz parak daudz adens, jo
tas var izraisit applaucéjosas Slakatas.

Nelejiet ddeni uz pirts silditaja, ja kads atrodas ta tuvuma.
Neizmantojiet kausu, kura tilpums ir lielaks par 0,2 litriem.
Neizmantojiet cita veida udeni, ka tikai to, kas minéets noradijumos
par pirts silditaja lietosanu.

Ja udenim pievienojat pirts smarzvielas, izmantojiet tikai tadas
smarzvielas, kas paredzetas pirts Gdenim, un ievérojiet noradiju-
mus par to lietosanu.



llgstosa uzturésanas karsta pirti paaugstina kermena temperatdru,
kas var but bistami.

e Turiet bernus atstatu no pirts silditaja.

Neatstajiet bernus, cilvekus ar kustibu traucejumiem, slimus vai
citadi nevarigus cilvekus pirti vienus.

Konsultgjieties ar arstu, ja jums ir kadi ar pirts lietoSanu saistiti ve-
selibas ierobezojumi.

leverojiet piesardzibu, pirtl parvietojoties, jo pirts soli vai gridas virs-
mas var but slidenas.

Negjiet karsta pirti alkohola, medikamentu, narkotiku vai citu apre-
ibinosu vielu ietekme.

Neguliet sakarseta pirti.

Jaras klimats un citi mitri klimatiskie apstakli var izraisit pirts sildita-
ja metala virsmu koroziju.

Nemot véra ugunsgréeka risku, neizmantojiet pirti ka velas Zavésanas
telpu. Elektroierices var sabojat arf liels mitrums.

Neizsledziet parkarsanas aizsardzibu, nospiezot atiestatisanas pogu,
kameér nav noskaidrots ieslégsanas iemesls. ParkarSanas aizsardzi-
bu drikst atiestatit tikai kvalificets servisa tehnikis, ja vien instrukci-
jas nav noradits citadi.

Pec noteikta darbibas laika beigam parbaudiet, vai pirts silditajs ir
izsledzies un partraucis sildisanu.

No pirts silditaja kritosas karstas akmens Skembas var sabojat gri-
das segumu un izraisit ugunsbistamibu.

Publiskajas pirtis, kur pirts silditajs tiek izmantots bez taimera vai
ilgak bez partraukuma, neka atlauj rupnica iestatitais taimeris uz
pirts silditaja vai vadibas ierices, ierice ir nepartraukti jauzrauga.
Pirms pirts silditaja atkartotas ieslégsanas vai ieslégsanas no at-
taluma vienmer japarbauda karsetava un pirts silditaja apkartne.
Karsétava un pirts silditaja vide vienmer ir japarbauda, pirms ierice
tiek parslegta galdlsanas rezima talvadibas pults vai ieprieks iestati-
tas darbibas nodrosinasanai.

Saskana ar izstradajuma standartu IEC/EN 60335-2-53 elektriski
apsildamiem pirts silditajiem, pirts silditaja vadibai un regulesanal
var izmantot vadibas ierices ar talvadibas palaiSanas funkciju, ja uz
silditaja vai pirts durvim ir uzstadits atbilstoSs drosibas izslég§anas
mehanisms (durvis vai droSibas slédzis).

P&c lietoSanas vienmer iztuksojiet tvaika razotaja ddens tvertni, kad
udens ir atdzisis.



Ap

kope

Visas tehniskas apkopes darbibas, kuram nepieciesamas ipasas pr-
asmes, javeic apmacitam profesionalim.

Periodiski apslaukiet pirts silditaju ar mitru lupatinu, lai attiritu to
no putekliem un netirumiem. Izmantojiet saudzigu tirisanas lidzekli.
Tirisanas laika neizmantojiet tekosu Gdeni.

Pirms tiriSanas saksanas parliecinieties, ka ierice ir pilniba atdzisusi.

e \lismaz reizi gada mainiet akmenu kravumu un nomainiet bojatos

akmenus.



2. PIRMS UZSTADISANAS

Pirts silditajs vienmeér japarvada tikai vertikala stavokli.
Pirts silditaju var celt un parvietot, to balstot no areja apvalka.

Pirms lietoSanas nonemiet pirts silditaja aizsargplévi.

Pirts silditaja uzstadiSanas kontrolsaraksts.

o Parbaudiet, vai silditajs nav bojats. Nelietojiet bojatu pirts silditaju. Zinojiet piegadatajam par jeb-
kadiem bojajumiem, kas radusies transportésanas laika.

o Pirts silditajs ir piemérots attiecigas jaudas un tipa karsetavai. Pirts tilpuma vértibas nedrikst

parsniegt vai nesasniegt. (5. Tehniska informacija) (7.2. Pirts silditaja jauda)

Vai elektroapgades tikla spriegums ir piemeérots pirts silditajam?

Pirts silditaja uzstadisanas vieta atbilst minimalajiem drosibas attalumiem. (6.1. Drosi attalumi)

Temperatlras sensora/parkarsanas aizsardzibas atrasanas vieta ir atkariga no pirts silditja.

m]

Parliecinieties, ka sensors ir uzstadits saskana ar noradijumiem.

Parliecinieties, ka mitruma sensors ir uzstadits saskana ar noradijumiem.

Parliecinieties, ka pirts silditaja akmeni ir sakrauti atbilstosi instrukcijai.

Ja ir jauzstada piederumi, ievérojiet konkréta produkta montazas un lietoSanas instrukciju.

o o o g

Parliecinieties, ka vadibas ierice ir saderiga ar pirts silditaju. Jaunako vadibas iericu mode|u saderibu
varat parbaudit vietné Harvia.com.
Pirms nodoSanas ekspluatacija piepildiet Gdens tvertni saskana ar noradijumiem.

m]

Ladzu, saglabajiet 50 rokasgramatu turpmakai uzzinai.



3. IEPAKOJUMA SATURS
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1. Pirts silditajs

4. Tvaika rezgis

2. Smarzvielu kauss

5. Montazas un lietosanas instrukcija

3. Silikona sldtene (250 mm)

4. MONTAZAS PAKOTNES PIEMERS
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A. Karsétava

B. Sausa telpa

1. Pirts silditajs

4. Vadibas ierice

2. TemperatQras sensors

5. Vadibas panelis

3. Mitruma sensors

6. Udens filtrs (péc izvéles)

7. Vakuuma varsts

8. Slegvarsts

9. Jaudas palielinasana (péc izvéles. Jaizmanto, ja
ir 2 grupas vai vairak neka 11 kW)




5. TEHNISKA INFORMACIJA

CR100S CR135S, CR160S
Lok mmo oo A0mm oo 50mm .. A50mm o
H (. N i (. N

£ :
oy 5
R 2
UZSTADISANAS DATI

CR100S CR135S CR160S
Kopéja jauda (kW) 10 13.5 16
Pirts silditaja jauda (kW) 9 12 15
Tvaika raZotaja jauda (kW) 3 3 3
Darba spriegumi 400 V 3 N- 400 V 3 N- 400 V 3 N-
Elektriskas grupas 1 grupa 2 grupas 2 grupas
Frekvence (Hz) 50/60 50/60 50/60
Barosanas kabelis 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm2 7 x 2,5 mm2

vai vai vai

5x2,5 mm? + 5x2,5mm? + 5x2,5mm? +

2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm?
Savienojuma kabela veids HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F

vai lidzvertigs vai lidzvertigs vai lidzvertigs
Aizsardzibas klase IPX4 IPX4 IPX4
Uzglabasanas temperatira 0-50°C 0-50°C 0-50°C
AKMEN]I

CR100S CR135S CR160S
Akmenu izmérs (cm) @ 5-10 ? 5-10 ? 5-10
Akmenu daudzums (kg) 24 40 40
IZMERI

CR100S CR135S CR160S
Augstums (mm) 730-740 730-740 730-740
Platums (mm) 455 590 590
Dzilums (mm) 450 450 450
Svars (kg) 38 45,5 45,5




KARSETAVA

CR100S CR135S CR160S
Telpas tilpums (m?3) 9-14 14-18 18-25
Minimalais pirts augstums 1900 1900 1900
(mm)
APSTIPRINAT! PIEDERUMI

CR100S CR135S CR160S
Aizsargmargas CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EMO-N2
SFE drosibas ierices SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Harvia udens filtrs HWFO1M HWF01M HWF01M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
SADERIGAS VADIBAS IERICES

CR100S CR135S CR160S
Skatiet jaunakos vadibas CX110C CX110C CX110C
iericu modelus misu vietné | FX110C FX110C FX110C
www.harvia.com. C105VKK C105VKK C105VKK

Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
JAUDAS PALIELINASANA *)

CR100S CR135S CR160S
Skatiet jaunakos jaudas LTY17 LTY17 LTY17
palielinasanas modelus misu | LTY17C LTY17C LTY17C
vietné www.harvia.com. 0-52-18 0-52-18 0-52-18

0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Jaizmanto, ja ir 2 grupas vai vairak neka 11 kW

1. tabula. Tehniska informacija
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6. MONTAZAS INSTRUKCIJA

Vienmér nemiet véra pirts silditaja lietoSanas instrukcija noraditas vértibas. Novirzes
no tam izraisa ugunsbistamibu.

Pirts telpa ir atlauts uzstadit tikai vienu elektrisko silditaju, ja vien nav noradits

savadak.

A lerice jauzstada ta, lai péc uzstadisanas bridinajuma teksti bitu viegli salasami.

6.1. Drosi attalumi

e Minimalie aizsargattalumi lidz degoSam materialam ir paraditi (1. attéls. Drosi attalumi). attéla.
e Ja ap pirts silditaju ir uzstadita aizsargmarga, jaievéro (1. attéls. Drosi attalumi). attéla vai aizsarg-
margas uzstadisanas instrukcija noraditie drosibas attalumi.

(min. mm)
1150 1150
.
: 1900

L .
i - Lo s
| ey, | | Ee————gm | . '

!

- ol E I = AN
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
[ ) L' ‘! [ '—!
' 50 50 150 50, 50 50 |
1 1 I I 1 1
1 1 I I 1 1

555 690 550

1. attéls. Drosi attalumi
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6.2. Pirts silditaja uzstadiSana

@ =]
@]l =
e
]

2. attéls. Pirts silditaja uzstadisana
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6.3. Vadibas ierices un sensoru uzstadisana

Nenovietojiet pieplides gaisa ventilacijas atveri ta, lai gaisa plusma dzesétu siltuma
sensoru.

e Vadibas iericei ir pievienoti detalizéti noradijumi, ka to piestiprinat pie sienas.

e Sikaki noradijumi par to, ka uzstadit mitruma sensoru, ir pievienoti vadibas iericei.

o Uzstadiet siltuma sensoru, ka paradits attéla. Ja silditajs tiek uzstadits talak par 250 mm no sienas,
sensors jauzstada pie griestiem.

3.a attéls. Siltuma sensora uzstadisana pie sienas

\

\ 7 ” ] ]

3.b attéls. Siltuma sensora uzstadisana pie griestiem
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6.4. Elektroapgades pieslegumi

Saskana ar spéka esosajiem noteikumiem tikai kvalificéts elektrikis drikst pieslégt
pirts silditaju elektrotiklam.

e Pirts silditajs ir dalgji savienots ar sadales karbu, kas atrodas uz pirts sienas. Sadales karbai ir jabat
noturigai pret Slakatam, un ta nedrikst atrasties vairak ka 500 mm virs gridas.

e Savienojuma kabelim jabat HO7RN-F tipa gumijas kabelim vai tam lidzvértigam kabelim. IEVEROJI-
ET! Pirts silditaja savienojuma kabelim ir aizliegts izmantot kabeli ar PVC izolacijy, jo tas ir termiski
trausls.

e Ja savienojuma vai instalacijas kabeli ir izvietoti pirti vai pirts sienas vairak neka 2000 mm augstuma
virs gridas, tiem jabat izturigiem vismaz 170 °C temperatara (pieméram, kabeli ar silikona apvalku).
Elektroiekartam, kas uzstaditas vairak neka 1000 mm virs pirts gridas, jabat apstiprinatam darbam
125 °C apkartéjas vides temperatlra (markejums T125).

e |EVEROJIET! Automatiskaja versija P/Wm vads no vadibas ierices ir savienots ar P auto/Wm au-
tomatisko savienotaju atkariba no izmantotas vadibas ierices. Manualaja versija P/Wm vads no
vadibas ierices ir savienots ar P man/Wm manuali kontrolétu savienotaju.

max. 500 mm
T

@ 1. Sadales karba
2. Kabelis

4. attéls. Elektroapgades pieslégumi
14
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5. attéls. Elektroinstalacijas shema CR100S

CRI355 1.5 kW

QU1B0S / CRI60S 2 KW

<o~ T

 CR160S 21

QU135S / CRI355 1.5 kW
QU1B0S / CRIG0S 2 KW

= w MM T—T1T 1

[ o [
f T f F
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Pro Series / C105VKK u \ w N \l Wm Wm PE u \ w N PE

6. attéls. Elektroinstalacijas shema CR135S, CR160S

6.5. Elektriska pirts silditaja izolacijas pretestiba

Nepieslédziet stravas padevi elektriskajam silditdjam, izmantojot stravas kédes par-
traucéju.

Veicot elektroinstalaciju galigo parbaudi, pirts silditaja izolacijas pretestibas mérijumi var uzradit "nopladi”’,
ko izraisa gaisa mitrums, kas uzsicas (uzglabaanas/transportésanas laika) sildelementu izolacijas ma-
teriala. Mitrumu sildelementos var likvidét péc paris sildisanas cikliem.
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6.6. Automatiska udens padeve

Pirts silditajs ir piemérots gan manualai, gan automatiskai idens padevei. Pirts silditaja rdpnicas iestati-

jums ir manuala energijas padeve. Ja vélaties, varat aktivizét automatisko padevi, izpildot talak sniegtos
noradijumus.

A | Vakuuma varsts
B | Slegvarsts
C | Savienojuma caurule
7. attéls. Automatiska Gdens padeve *) | Aukstais Gdens 1,5-4,0 bari
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Automatiskaja versija Gdens padeve ir savienota tiesi ar pludinvarstu.

Maksimalais Gdens darba spiediens 4 bar/400 kPa

IEVEROJIET! Automatiskaja versija P/Wm vads no vadibas ierices ir savienots ar P auto/Wm
au-tomatisko savienotaju atkariba no izmantotas vadibas ierices. Skatiet elektroinstalacijas shémas.




6.7. Saunas akmenu novietojums

Pirts silditaja akmeniem ir batiska nozime pirts silditaja drosiba. Lai garantija paliktu
spéka, lietotajs ir atbildigs par akmenu laukuma pareizu uzturéSanu saskana ar speci-
fikacijam un instrukcijam.

Pirts silditaja akmenu laukuma vai ta tuvuma ir aizliegts novietot jebkadus priekSme-
tus vai ierices, kas var mainit caur pirts silditaju plisto$a gaisa apjomu vai virzienu.

Ja ap sildelementu nav akmenu, tas var uzsildit apkart esoSos materialus lidz bistamam

temperaturam, parsniedzot pirts silditaja droSo attalumu. Parliecinieties par to, ka

sildelementi nav redzami starp akmeniem. Jis ka lietotajs uznematies atbildibu par to,
ka akmenu laukums tiek uzturéts athilstosa veida visu pirts silditaja darbibas laiku.

Svariga informacija par piemérotiem saunas akmeniem:

Piemeéroti saunas akmenu materiali ir peridotits, olivina diabazs, olivins un vulkanits.
Savai saunas krasnij izmantojiet tikai SkelSanas virsmu un/vai noapalotus akmenus.

Ja elektriskas saunas krasns sildelementi saskaras ar akmeniem, noapalotus akmenus drikst izmantot

tikai akmenu laukuma argjos slanos, lai tie nesaskartos ar sildelementiem.

Keramikas akmenus un dekorativos akmenus drikst izmantot tikai tad, ja tos ir apstiprinajis razotajs

un tie tiek izmantoti saskana ar ta noradijumiem.

Nemiet véra, ka dekorativie akmeni ir pieméroti tikai akmenu laukuma augsgjam slanim. Dekorativie
akmeni janovieto brivi, lai nodroSinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju. Dekorativos akmenus novietojiet

ta, lai tie nepieskartos elektriskas saunas krasns sildelementiem.

Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies dekorativo akmenu izmanto3anas vai razotaja nei-

eteiktu saunas akmenu del.
Pirms akmenu ievietosanas silditaja no tiem janoskalo visi putekli.

Novietojot akmenus, ir jaievéro talak sniegtie noradijumi:

Saciet ar lielakajiem akmeniem, novietojot tos apaksa un sanos. Sads novietojums nodro$inas pie-

tiekamu gaisa plasmu un izveidos stabilu pamatni akmenu vietai.
Novietojiet akmenus pa vienam. Nemetiet akmenus akmenu laukuma.

Nekraujiet akmenus uz silditaja. Akmenus drikst kraut [idz silditaja gaisa kanalu limenim. Parmeérigs

akmenu skaits samazina gaisa plusmu un ietekme silditaja darbibu.

Meés iesakam paturét rezerves akmenus, lai aizstatu bojatos akmenus vai papildinatu akmenu kravu-

mu, ja ta augstums ar laiku samazinas.

CR100S CR135S,
@ CR160S

@ 5-10cm @ 5-10cm
24kg 40kg

8. attéls. Saunas akmenu novietojums
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7. KARSETAVA

7.1. Karsétavas struktira

A. Izolacijas vate, hiezums 50-100 mm. Karsétavai jablt rdpigi izolétai, lai pirts silditaja jauda batu
pietiekami zema.

B. Mitruma barjera, pieméram, aluminija papirs. Novietojiet papira spidigo pusi pret pirts iekSpusi. CieSi
apliméjiet Suves ar aluminija lentu.

C. Aptuveni 10 mm ventilacijas sprauga starp mitruma barjeru un paneli (ieteicams).

D. Panelis ar nelielu masu un 12-16 mm biezumu. Pirms panelu likSanas parbaudiet iericu elektroin-
stalaciju un pirts silditajam un [avam nepieciesamos stiprinajumus sienas.

E. Aptuveni 3 mm ventilacijas sprauga starp sienas un griestu paneliem.

F. Pirts augstums parasti ir 2200-2300 mm. Minimalais augstums ir atkarigs no pirts silditaja. At-
talums starp augséjo lavu un griestiem nedrikst parsniegt 1200 mm.

G. Izmantojiet keramikas gridas segumus un tumsus salaidumu materialus. No akmeniem atdalijusas
dalinas un pirts ddenT esoSie piemaisijumi var sasmérét vai sabojat trauslu gridas segumu.

IEVEROJIET! Noskaidrojiet ugunsdzésibas iestadés, kuras ugunsdro$as sienas dalas var izolét. Izman-
tojamie damvadi nedrikst bat izoléti.

IEVEROJIET! Viegls aizsargparklajums, kas uzstadits tiesi uz sienas vai griestiem, var radit
ugunsbistamibu.

IEVEROJIET! Udens, kas nonacis uz pirts gridas, jinovada gridas noteka.

7.2. Pirts silditaja jauda

Ja sienas un griesti ir ap3Gti ar paneliem un aiz paneliem ir pietiekama izolacija, pirts silditaja jauda tiek
noteikta, pamatojoties uz pirts tilpumu. Neizolétas sienu virsmas (kiegelu, stikla kiegelu, stikla, betona,
flizu u. c.) palielina vajadzibu péc lielakas pirts silditaja jaudas. Katram neizolétas sienas virsmas kvadrat-
metram pieskaitiet 1,2 m?3 pirts tilpuma. Pieméram, attieciba uz nepieciesamo jaudu 10 m3 liela karsétava
ar stikla durvim ir lidzvertiga apméram 12 m3 lielai karsétavai. Ja karsétavai ir gulbalku sienas, pirts
tilpumu reiziniet ar 1,5. (5. Tehniska informacija)
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7.3. Pirts sienas kliist tumsakas

Ir normali, ka koka virsmas karsétava laika gaita klGst tumsakas. So procesu var paatrinat

e saules gaisma

e pirts silditaja raditais siltums

e aizsargmateriali sienu virsmam (aizsargmaterialiem ir slikta karstumizturiba)

e smalkas dalinas, kas izdalas no pirts silditaja akmeniem un pacelas gaisa ar gaisa strauméem.

7.4. Ventilacija karsétava

Temperatiras sensors vienmer jauzstada noraditaja vieta. Ja minimalais attalums no
gaisa padeves liikas netiek ievérots, ir javeic izmainas ventilacija.

A Nenovietojiet piepludes gaisa ventilacijas atveri ta, lai gaisa plusma dzesétu siltuma
sensoru.

e (Gaisam karsétava jamainas sesas reizes stunda.

e Mehaniska ventilacija: Gaisa padeves l0kai jaatrodas pirts augsdala, lai ta netraucétu temperataras
sensora darbibai. (9. attéls. Minimalais attalums no gaisa padeves lakas lidz temperatdras sensoram)

e Spiediena ventilacija: Gaisa padeves luka jauzstada zem vai blakus pirts silditajam. Gaisa padeves
lkas diametram jabut diapazona no 50 lidz 200 mm.

e |zpludes gaisa ventilacijas atvere: Novietojiet izplides ventilacijas atveri péc iespgjas talak no silditaja
un tuvu gridai. Izplades gaisa atveres diametram jabut divreiz lielakam par piepludes gaisa atveres
diametru.

e |esp&jams drenazas varsts (aizverts sildisanas un pérsanas laika). Pirti var ari izzavét, atstajot durvis
atvértas péc pérsanas.

e Jaizplldes ventilacijas caurule atrodas mazgajamas telpas pusé, pirts durvju sliek$na atstarpei jabat
vismaz 100 mm. Mehaniska nosUces ventilacija ir obligata.

min. 2000 mm
&

min. 500 mm

min. SASP0105 Gaisa padeves difuzors

/ 350 mm i T (péc izvéles) i
\360° i ‘ [\) e i
DN |

9. attéls. Minimalais attalums no gaisa padeves lUkas lidz temperattras sensoram
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8. LIETOSANAS INSTRUKCIJA

8.1. Pirts silditaja lietosana

Pirms silditaja ieslégSanas vienmér parliecinieties par to, ka uz pirts silditdja vai ta
tuvuma nav priekimetu.

Pirts silditajs tiek darbinats ar atseviSku vadibas ierici. Skatiet lietoSanas instrukciju, kas pievienota
vadibas iericei.

Pirmaja lietosanas reizé pirts silditajs un akmeni rada smakas, kuru likvidésanai nepieciesama laba
karsetavas ventilacija.

Ja pirts silditaja jauda ir athilsto3a karsétavai, pareizi izoléta karsétava sasilst [idz darba temperatdrai
aptuveni stundas laika. Pirts silditaja akmeni parasti sakarst tikpat atri ka karsétava.

Piemeérota temperatdra karsétava ir aptuveni 65-80 °C.

8.2. Tvaika razotaja lietosana

A Pirms lietosanas vienmeér piepildiet ddens tvertni ar tiru majsaimniecibas adeni!

Combi pirts silditaju var izmantot, lai silditu pirti ka ar parasto pirts silditaju vai lai izmantotu pirts
silditaja tvaika razotaja funkciju kopa ar sildisanu.

Manualajas versijas tvaika tvertni vienmer piepildiet pirms tvaika raZotaja iedarbinasanas un, vélams,
kad silditajs ir auksts. Ja pérsanas laika tiek pievienots Gdens (manuala Gdens uzpildisana), nemiet
véra, ka tvaika rezgis un smarzvielu trauks klast karsti!

Udens tilpums tvaika raZotaja tvertné ir aptuveni 5 litri, kas ir pietiekami aptuveni stundai (~1 h)
nepartrauktas lietosanas.

Lai nodrosinatu vislabako pirts mitrumu, iestatiet zemu pirts temperataru (aptuveni 40 °C) un augstu
mitruma limeni (ne vairak ka 95 %) un laujiet pirts silditdjam un tvaika raZzotajam sildit pirti aptuveni
stundu.

Tvaika raZotaja var izmantot gan $kidras, gan maisinos pilditas smarzvielas. Skidras smarzvielas tiek
iepilditas tvaika razotaja eso$aja akmens kausa. Maisinos iepakotas smarzvielas janovieto uz tvaika
rezga. Lietojot smarzvielas, jauzmanas no karsta tvaika, kas izplast no tvaika raZotaja. Ak-
mens kauss regulari jamazga ar udeni.

8.2.1. Tvaika raZzotaja manuala uzpildisana

10. attéls. Udens tvertnes uzpildisana
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Pirms lietoSanas vienmeér piepildiet Gdens tvertni ar tiru
majsaimniecibas Gdenil (8.4. Prasibas Gdens kvalitatei)
Maksimalais tdens tilpums ir 5 litri, kas ir pietiekami, lai
tvaiku raZotu aptuveni stundu (~1 h).




8.2.2. Tvaika razotaja iztukSoSana
Péc lietosanas vienmeér iztuksojiet tvaika razotaja Gdens tvertni, kad Gdens ir atdzisis. Tadgjadi tiek

L]
likvideti piemaisijumi, kas tvertné uzkrajas Gdens iztvaikoSanas rezultata.

e Automatiskaja versija aizveriet padeves varstu, péc tam tvaika razotaju var iztukSot.

11. attéls. Udens tvertnes iztuk§o3ana

8.3. Udens liesana

Nelietojiet kausu, kura tilpums ir lielaks par 0,2 litriem. Ja uz pirts silditaja uzreiz uzlej
yi i \ vai uztecina parak daudz udens, tas, karstajam adenim varoties, var tikt uzslakstits

tuvuma eso3ajiem cilvékiem.
Lai izvairitos no apdeguma riska, nelejiet udeni uz pirts silditaja, ja kads atrodas ta
tuvuma.

Kad pirts ir uzkarséta, taja esosais gaiss izzGst. Tapéc ir nepieciesams paaugstinat mitruma limeni, uz

pirts silditaja akmeniem uzlejot Gdeni.
Katrs cilvéks karstuma un mitruma ietekmi izjut savadak — eksperimentégjiet, lai atrastu sev piemérotu

temperatdru un mitrumu.
Lietojot pirti, Gdeni lejiet tikai uz pirts silditaja akmeniem.

21



8.4. Prasibas Gdens kvalitatei

e Pirtl izmantojamajam Gdenim jaatbilst majsaimniecibas ddens kvalitates prasibam.(2. tabula.)
e Drikst izmantot tikai pirts Gdenim paredzétas smarzvielas. levérojiet smarzvielai pievienotos noradi-

jumus.

Udens ipasibas letekme leteikums

Organiskais piemaisijums Krasa, garsa, nogulsnes <12 mg/l

Dzelzs saturs Krasa, smarza, garsa, <0,2 mg/l
nogulsnes

Mangana saturs (Mn) Krasa, smarza, garsa, <0,10 mg/l
nogulsnes

Udens cietiba: galvenas sastavdalas ir kalcijs (Ca) Nogulsnes Ca: <100 mg/l

un magnijs (Mg) Mg: <100 mg/I

Hlorids Gdens Korozija Cl: <100 mg/l

Hlorets adens Veselibas apdraudejums Lietosana aizliegta

Jaras udens Strauja korozija Lietosana aizliegta

Arséna un radona koncentracija Veselibas apdraudejums Lietosana aizliegta

2. tabula.

22



9. REGULARA APKOPE UN UZTURESANA

Visas tehniskas apkopes darbibas, kuram nepiecieS5amas ipasas prasmes, javeic ap-
macitam profesionalim.

9.1. Pirts silditaja akmeni

Intensivas termiskas cikliskuma iedarbibas dé| pirts silditaja akmeni lietosanas laika pakapeniski no-
lietojas un drip. Akmenus nomainiet vismaz reizi gada vai biezak, ja pirts tiek izmantota loti bieZi.
Vienlaikus notiriet netirumus no akmeniem un nomainiet saplisusos akmenus. Tadéjadi nodrosinasiet,
ka tiek saglabatas pirts silditaja tvaika razosanas ipasibas un nepastav parkarsanas risks.

Periodiski parbaudiet, vai akmenu kravuma augstums nav samazingjies. Parliecinieties par to, lai
sildelementi nebdtu redzami. Akmenu kravuma augstums var samazinaties aptuveni divus ménesus
péc akmenu novietosanas.

9.2. Atkalkosana

Krana Gdens var saturét piemaisijumus, pieméram, kalki, kas var uzkraties tvaika razotaja iekSpusé, un ar
laiku tas var aizdambéties. Kalka apjoms Gdeni (cietiba) un atkalkoSanas biezums katra regiona ir atskirigs.
Ja krana Qdens ir ciets, majas ddens sistéma vai Gdensvada, kas baro tvaiku razotajuy, ir jauzstada Gdens
mikstinatajs vai ddens filtrs (jaiegadajas atseviski). (8.4. Prasibas Gdens kvalitatei)

AtkalkoSana ar citronskabes Skidumu

Citronskabes Skiduma raditie tvaiki ir nekaitigi. Bez citronskabes Skidumam atkalkosanai ir iesp&jams
izmantot ari citas vielas. Vienmer sekojiet noradijumiem uz iepakojuma.

1.

Viena litra karsta Gdens ir jaizskidina 50 lidz 80 grami citronskabes. Tirisanai nepieciesami aptuveni

2 litri karsta adens.

Nonemiet pirts silditaja sanu sienu.
Pievienojiet citronskabes skidumu tvaika raZotajam caur komplektacija ieklauto silikona s|ateni, izman-

tojot tvaika cauruli. él_ddums ieplUst arT udens tvertne, kas aprikota ar [imena sensoru. Parliecinieties,

ka Skidums neparpldst no Gdens tvertnes.

Laujiet Skidumam nostaveéties vienu stundu.

Iztuksojiet citronskabes Skidumu no ddens tvertnes. Paris reizes izskalojiet ar Gdeni.

12. attéls. Atkalkosana ar citronskabes Skidumu
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9.3. Problemu novérsana

Pirts silditajs neuzkarst.

e Parbaudiet, vai pirts silditaja drosinataji elektribas paneli nav bojati.

e Parbaudiet, vai ir pievienots pirts silditaja savienojuma kabelis.

e Parbaudiet, vai nav nostradajusi parkarsanas aizsardziba (skatit vadibas ierices montazas instrukciju).

Tvaika raZotajs nedarbojas

e Parbaudiet, vai Gdens tvertné ir ddens (manuala versija).

e Parbaudiet, vai Gdens padeve ir atvérta (automatiska versija).

e Parbaudiet, vai nav nostradajusi parkarsanas aizsardziba. (13. attéls. ParkarSanas aizsardzibas ati-
estatisana)

e Vai pirts mitrums ir parak augsts

e Vai termostats ir iestatits maksimalaja pozicija

Tvaika raZotajs darbojas daléji

e Parliecinieties, ka drenaza nav aizsprostota un ka Gdens pilniba var izplst no sistémas.

o Parliecinieties, ka Gdens plasma no pludintvertnes uz tvaika razotaju nav blokéta. Parbaudiet pludinu
un caurulvadus. Nolaizot pludinu zemak, varat laut Gdenim izpldst cauri sistémai.

e Parbaudiet, vai tvaika razotaja tvertnes tilpums nav samazinajies netirumu dél. Atveriet tvertni un iztiriet.

Tvaika raZotajs parstaj darboties

e Parbaudiet, vai tvaika razotaja sildelementi ir ieslégti.

e Parbaudiet, vai nav nostradajusi tvaika parkarsanas aizsardziba (skatit vadibas ierices montazas in-
strukciju).

Karsétava uzkarst |éni. Uz pirts silditdja uzliets Gdens atri atdzesé akmenus.
e Parbaudiet, vai pirts silditaja drosinataji elektribas paneli nav bojati.

e Parbaudiet, vai visi sildelementi spid, kad ir ieslégts silditajs.

e |estatiet augstaku temperatlru (skatit vadibas ierices montazas instrukciju).

e Parbaudiet, vai pirts silditaja jauda nav parak maza.

e Parbaudiet, vai karsétava ir pareizi ierikota ventilacija.

Karsétava uzkarst atri, bet akmeniem nav laika sasilt. Uz pirts silditdja uzlietais idens neiztvai-
ko, bet plist cauri akmenu laukumam.

e Parbaudiet, vai pirts silditaja jauda nav parak liela.

e Parbaudiet, vai karsetava ir pareizi ierikota ventilacija.

Paneli vai citi materiali pie pirts silditaja atri klast tumsaki.

e NodroSiniet drosa attaluma prasibu ievérosanu.

e Parliecinieties par to, ka sildelementi nav redzami starp akmeniem. Ja tie ir redzami, no jauna sakrau-
jiet akmenus un parliecinieties, ka sildelementi ir pilniba nosegti.

e Skatiet ar7 (7.3. Pirts sienas k|Tst tumsakas). punktu.

Pirts silditajs rada smaku

e Skatiet (8.1. Pirts silditaja lieto3ana). punktu

e Karsts pirts silditajs var pastiprinat gaisa eso3as smakas, tacu pati pirts vai silditajs smakas nerada.
Piemeéri: krasas, limes, ellu un garsvielu karsésana.

e Tvaika raZotaja Gdens vai tvertne var bt netira. Parliecinieties, ka Gdens ir tirs un tvertné nav pie-
maisijumu.

Pirts silditajs rada troksni

e Atseviskus ribienus parasti izraisa akmeni, kas karstuma ietekmé plaisa.

e Kad silditajs uzkarst, pirts silditaja detalu termiska izpleSanas var radit troksni.
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9.4, ParkarSanas aizsardzibas ierices atiestatiSana

& Pirms pogas atiestatiSanas ir janosaka tas nostradasanas iemesls.

e Skatiet vadibas ierices montazas instrukciju, lai uzzinatu, ka atiestatit pirts silditaja parkarsanas aizsardzi-

bu.
o Noradijumi par tvaika raZotaja parkarsanas aizsardzibas atiestatisanu (13. attéls. Parkarsanas aizsardzibas

atiestatisana)

13. attéls. Parkarsanas aizsardzibas atiestatisana
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10. REZERVES DALAS

spareparts.harvia.com

11. GARANTIJAS NOTEIKUMI
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Harvia Concept R
Combi HARVIA

Sauna & Spa

Elektrine saunos krosneleée

. . . . . Let’s sauna.
Irengimo ir nhaudojimo instrukcija

Gaminio Nr. Tipas Galia
HCR1004SM CR100S 10.0 kW
HCR1354SM CR135S 13.5 kW
HCR1604SM CR160S 16 kW
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Sveikiname puikiai pasirinkus saunos krosnele!

,Harvia" saunos krosnelé gerai ir ilgai veiks, jei bus naudojama ir priZiGrima taip, kaip aprasyta Sioje in-
strukcijoje. Pries montuodami arba naudodami saunos krosnele, perskaitykite visus nurodymus. Instruk-
cija issaugokite, kad galétuméte pasiskaityti ja ateityje. Jrengimo ir naudojimo instrukcijg rasite ir masy
svetainéje www.harvia.com.
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1. |SPEJIMAI IR PASTABOS

- Pries naudodami jrenginj atidZiai perskaitykite
jspejimus ir nurodymus.

AISPEJIMAS! Nepaisydami Sio jspéjimo, galite sunkiai
susizeisti arba zuti.

A ATSARGIAI! Nepaisydami Sio jspéjimo, galite lengvai arba
sunkiai susizeisti.

Neuzdengti!

<T> Naudodamiesi jrenginiu saugokités karsty vandens gary.

Jrengimas

e Saunos krosnelé skirta saunos patalpai jkaitinti iki reikiamos tem-
peratdros. |renginj draudziama naudoti bet kokiais kitais tikslais.
Valdymo pultas skirtas saunos krosnelei ir saunos veikimui valdyti.
Jrenginj draudziama naudoti bet kokiais kitais tikslais.

* [renginj prie elektros tinklo gali prijungti tik kvalifikuotas elektrikas
pagal gal|01an(:|as taisykles. UzZ jrenginio jrengima atsakingas as-
muo, pries perduodamas jrengimo darbus, turi pateikti naudoto-
jui prideta jrengimo ir naudojimo instrukcijas bei surengti butinus
mokymus.

e Pries atlikdami technine priezilrag visada atjunkite jrenginj nuo el-
ektros tinklo!

e Pries jrengima ir pradinj paleidima ap2|urek|te ar nera matomy
jrenginio pazeldlmq Nenaudokite pazeisto jrenginio.

e Visada laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje nurodyty verciy.
Jei nuo jy nukrypstama, kyla gaisro pavojus.

e Saunoje galima jrengti tik vieng elektrine krosnele, jei instrukcijose
nenurodyta kitaip.

® |renginys turi bati sumontuotas taip, kad atlikus montavimo darbus
Jjspejamieji tekstai buty lengvai jskaitomi.

e Saunos krosnelés ar jrenginio negalima montuoti sienos nisoje,
nebent instrukcijoje buty nurodyta kitaip.

e Jei aplink saunos krosnele yra jrengtas apsauginis turéklas, batina
laikytis saugiy atstumuy, nurodyty krosnelés naudojimo instrukcijoje.

e |rengdami ar naudodami jrenginio priedus, visada laikykités
kiekvieno konkretaus priedo instrukcijy.

o Uztikrinkite tinkama saunos patalpos ventiliacijg (oras turi pasikeisti
Sesis kartus per valanda).



Nesumontuokite tiekiamo oro ventiliacijos angos taip, kad oro srau-
tas vésinty Silumos jutiklj (zr. Silumos jutiklio jrengimo instrukcija).
Jei pazeistas maitinimo kabelis, gamintojas, gamintojo techninés
priezitros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo turi jj pakeisti,
kad baty iSvengta pavojaus.

Draudziama kaip saunos krosnelés prijungimo kabelj naudoti PVC
izoliuotg kabelj, nes jis néra atsparus Silumai.

Jrengdami saunos krosnele visada patikrinkite jungcCiy dézutés jun-
gCiy bikle. Rekomenduojame naudoti varztines jungtis. Venkite
spyruokliniy jungciy!

Neprijunkite elektrinio Sildytuvo maitinimo per liekamosios srovés
rele.

Jei jrenginys naudojamas vieSoje saunoje be laikmacio, maitinimo
indikatoriaus lemputé turi bati patalpoje, iS kurios jrenginys naudo-
jamas.

Montuodami ir pr|2|uredam| jrenginj bei pridedami saunos akmenu,
visada muvékite apsaugines pirstines.

Visiskai uzdenkite kaitintuvus akmenimis; Svytintis neuzdengtas
kaitintuvas gali sukelti gaisro pavoju!

Krosnelés akmeny talpykloje arba salia jos negalima déti tokiy dai-
kty ar prietaisy, kurie galéty pakeisti per krosnele praeinancio oro
kiekj ar krypt;.

Naudojimas ir pirtinimasis

Sj jrengin gali naudoti 8 mety ar vyresni vaikai ir asmenys, kuriy
fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti arba kuriems trik-
sta patirties ir zmlq jeigu jie yra prizidrimi arba yra iSmokyti, kaip
saugiai naudotis jrenginiu, ir supranta su tuo susijusia rizika.
Draud2|ama vaikams Zaisti su jrenginiu. Vaikams draud2|ama be
priezidros jrenginj valyti ar atlikti bet kokius jrenginio priezitros
darbus.

Kai saunos krosnelé karsta, su ja elkités atsargiai. Saunos krosnelés
akmenys ir metalines dalys jkaista taip, kad gali nudeginti oda.
Pries jjungdami saunos krosnele visada patikrinkite, ar ant jos ar
Salia jos néra jokiy daikty.

Pirmus kelis kartus kaitindami saunos krosnele uztikrinkite tinkama
ventiliacijg, nes saunos krosnele gali skleisti nemalony kvapa.

Ant saunos krosnelés negalima pilti per daug vandens vienu metu,
nes gali tyksti plikinanciai karsti purslai.

Nepilkite vandens ant saunos krosnelés, jei salia jos kas nors yra.
Nenaudokite didesnio nei 0,2 litro talpos kauso.

Nenaudokite jokio kito vandens, nei nurodyta saunos krosnelés in-
strukcijoje.

Jei vanden] aromatizuojate saunos kvapais, naudokite tik saunos
vandeniui skirtus produktus ir laikykités jy naudojimo instrukcijy.



llgai bGnant karstoje saunoje pakyla kino temperattra. Tai gali bati
pavojinga.

Pasirupinkite, kad vaikai buty atokiau nuo saunos krosnelés.
Nepalikite saunoje vieny vaiky, mazesnio mobilumo asmenu, lig-
oniy ar nejgaliyju.

Pasitarkite su gydytoju, ar neturite kokiy nors sveikatos sutrikimy,
ribojanciy naudojimasi sauna.

Judédami saunoje bukite atsargUs, nes plautai ir grindys gali buti
slidus.

Neikite j karStg saung bldami paveikti alkoholio, vaisty, narkotiky ar
kity svaigiujuy medziagy.

Nemiegokite jkaitintoje saunoje.

Juros klimatas ir kitokia dregmeé gali sukelti saunos krosnelés meta-
liniy pavirsiy korozija.

Del gaisro pavojaus saunoje nedziovinkite skalbiniy. Elektros
jrenginius taip pat gali pazeisti didelé dréegme.

Nejjunkite iS naujo suveikusios apsaugos nuo perkaitimo paspaus-
dami grjzties mygtuka, kol nenustatyta jos suveikimo priezastis. Jei
instrukcijoje nenurodyta kitaip, apsauga nuo perkaitimo gali dar
kartg jjungti tik kvalifikuotas techninés prieziros specialistas.
Pasibaigus saunos krosnelés veikimo laikui visada patikrinkite, ar ji
iSsijunge ir nustojo Sildyti.

IS saunos krosnelés krintancios karStos akmeny nuolauzos gali
pazeisti grindy dangag ir sukelti gaisro pavoju.

VieSosiose pirtyse, kur saunos krosnelé naudojama be laikmacio
arba ilgiau, nei leidiia gamykloje nustatytas krosnelés arba valdymo
pulto laikmatis, ji turi buti nuolat prizidrima.

Prie$ saunos krosnele dar kartg jjungiant arba jjungiant jg nuotolin-
iu bdu, visada reikia apzilreéti saunos patalpg ir zong aplink saunos
krosnele.

Pries krosnele perjungiant j budéjimo rezima nuotoliniam jos valdy-
mui arba valdymui pagal nustatytg laiko grafika, visada reikia pa-
tikrinti saunos patalpg ir krosneles aplinka.

Pagal elektra Sildomoms saunos krosneléms taikomg |EC/EN
60335-2-53 standartg saunos krosnelei valdyti ir reguliuoti gali-
ma naudoti valdymo pultus su nuotolinio paleidimo funkcija, jei ant
saunos krosnelés arba saunos dury yra jrengtas atitinkamas ap-
sauginis isjungimo mechanizmas (durys arba apsauginis jungiklis).
Po naudojimo ir vandeniui jau atvésus, visada istustinkite garintuvo
vandens baka.

Prieziara

Visus techninés priezitros darbus, kuriems reikia specialiy jgadziy,
turi atlikti ismokytas specialistas.



e Kartais nuvalykite saunos krosnele drégna Sluoste, kad pasalin-
tumete dulkes ir neSvarumus. Jei reikia, naudokite Svelnius plov-
iklius. Valydami nenaudokite tekancio vandens.

e Prie$ pradédami valyti jsitikinkite, kad jrenginys yra visiSkai atvéses.

e Bent kartg per metus perkraukite akmenis ir pakeiskite pazeistus
akmenis naujais.



2. PRIES |[RENGIMA

Saunos krosnele visada reikia gabenti tik vertikalioje padétyje.
Saunos krosnele galima pakelti ir perkelti laikant uZ iSorinio korpuso.

Pries naudodami, nuo saunos krosnelés nuimkite apsaugine plévele.

Saunos krosnelés jrengimo kontrolinis sarasas

o Patikrinkite, ar krosnelé nepaZeista. Pazeistos saunos krosnelés nenaudokite. Apie bet kokius per
gabenima atsiradusius paZeidimus praneskite tiekéjui.
o Saunos krosnelés galia ir tipas turi tikti konkreciai saunos patalpai. Saunos patalpos tdris negali biti
per didelis ar per mazas (5. Techniné informacija) (7.2. Saunos krosnelés galia)
Maitinimo jtampa turi bati tinkama saunos krosnelei.
Saunos krosnelés jrengimo vieta turi atitikti maziausius saugius atstumus (6.1. Apsauginis atstu-
mas)
o Temperatlros jutiklio / apsaugos nuo perkaitimo vieta priklauso nuo konkrecios saunos krosnelés.
Pasirtpinkite, kad jutiklis bty jrengtas pagal instrukcija.
Drégmes jutiklis turi buti jrengtas pagal instrukcija.
Saunos krosnelés akmenys turi buti tinkamai sukrauti.
Jei reikia sumontuoti priedus, vadovaukités konkretaus gaminio montavimo ir naudojimo nurody-
mais.
o Jsitikinkite, kad valdymo pultas yra suderinamas su saunos krosnele. Naujausiy valdymo pulty
modeliy suderinamuma galite pasitikrinti svetainéje Harvia.com
Prie$ pradédami naudoti vandens baka, pripildykite jj vandeniu pagal pateiktus nurodymus.
Saugokite Sig instrukcija, kad galétuméte pasiskaityti jg ateityje.

m]



3. PRISTATOMA KOMPLEKTACIJA

CR100S
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CR135S
CR160S
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1. Pirties krosnelé

4. Garo grotelés

2. Aromatiniy medziagy puodelis

5. Jrengimo ir naudojimo instrukcija

3. Silikoniné zarna (250 mm)

4. |RENGIMO PAKETO PAVYZDYS

00,
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A. Saunos patalpa

B. Sausa erdve

1. Pirties krosnelé

4. Valdymo pultas

2. Temperataros jutiklis

5. Valdymo pultas

3. Drégmes jutiklis

6. Vandens filtras (Pasirinktinai)

7. Slégio iSlyginimo voztuvas

8. Uzdarymo voZtuvas

9. Galios padidinimo modulis (Pasirinktinai. Privaloma naudoti,

jei yra 2 grupés arba daugiau kaip 11 kW)




5. TECHNINE INFORMACIJA

CR100S CR135S, CR160S
oL memm B . 50mm_ . s oo AE0mm
T G ) i ; )
Y 5
7
| —— e .
|RENGIMO DUOMENYS
CR100S CR135S CR160S
Bendra galia (kW) 10 135 16
Saunos krosnelés galia (kW) |9 12 15
Garintuvo galia (kW) 3 3 3
Darbinés jtampos 400V 3 N~ 400V 3 N~ 400V 3 N~
Elektrinés grupés 1 grupe 2 grupes 2 grupes
Daznis (Hz) 50/60 50/60 50/60
Maitinimo kabelis 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm?
arba arba arba
5x2,5mm? + 5x2,5mm? + 5x2,5mm? +
2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm?2
Prijungimo kabelio tipas HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
arba lygiavertis arba lygiavertis arba lygiavertis
Apsaugos klasé IPX4 IPX4 IPX4
Laikymo temperatira 0-50 °C 0-50 °C 0-50 °C
AKMENYS
CR100S CR135S CR160S
Akmeny dydis (cm) @ 5-10 0 5-10 ? 5-10
Akmeny kiekis (kg) 24 40 40
MATMENYS
CR100S CR135S CR160S
Aukstis (mm) 730-740 730-740 730-740
Plotis (mm) 455 590 590
Gylis (mm) 450 450 450
Masé (kg) 38 45,5 45,5




SAUNOS PATALPA

CR100S CR135S CR160S
Patalpos tiris (m?3) 9-14 14-18 18-25
Maziausias saunos aukstis 1900 1900 1900
(mm)
GAMINTOJO PATVIRTINTI PRIEDAI

CR100S CR135S CR160S
Apsauginis turéklas CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EM0O-N2 CPR-EMO-N2
SFE saugos jrenginiai SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
,Harvia“ vandens filtras HWFO01M HWFO01M HWF01M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
SUDERINAMI VALDYMO PULTAI

CR100S CR135S CR160S
Zr. naujausius valdymo pulty | CX110C CX110C Cx110C
modelius misy svetainéje FX110C FX110C FX110C
harvia.com C105VKK C105VKK C105VKK

Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
GALIOS PADIDINIMO MODULIS *)

CR100S CR135S CR160S
Zr. naujausius galios pa- LTY17 LTY17 LTY17
didinimo moduliy modelius 0-52-18 0-52-18 0-52-18
musy svetainéje harvia.com |0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Privaloma naudoti, jei yra 2 grupés arba daugiau kaip 11 kW

1 lentelé. Techniné informacija
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6. MONTAVIMO INSTRUKCIJOS

Visada laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje nurodyty verciy. Jei nuo jy nukryp-
stama, kyla gaisro pavojus.

Saunos patalpoje galima jrengti tik vieng elektrine krosnele, jei instrukcijoje nenurodyta

kitaip.

|renginys turi bati sumontuotas taip, kad atlikus montavimo darbus jspéjamieji tekstai buty

lengvai jskaitomi.

6.1. Apsauginis atstumas

e MaZiausi apsauginiai atstumai iki degiy medziagy parodyti paveikslélyje (1 pav. Apsauginis atstumas).
e Jei aplink saunos krosnele yra sumontuotas apsauginis turéklas, batina laikytis (1 pav. Apsauginis
atstumas) pav. arba apsauginio turéklo montavimo instrukcijoje pateikty saugiu atstumuy.

(min. mm)
1150 1150
)
- 1900
4 -
i - Lo |
-=— -, -————— '
!
- Lo E =00 e
] 1 I ] I 1 I ] ] I 1 ]
[ -l ' ‘! [ ‘!
! 50 50, 50 50, |50 50 |
1 1 1 1 1 1
1 1 1 1 1 1
555 690 550

1 pav. Apsauginis atstumas
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6.2. Saunos krosnelés jrengimas

N

e = |

@1l

e

2 pav. Saunos krosnelés jrengimas
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6.3. Valdymo pulto ir jutikliy jrengimas

Nesumontuokite tiekiamo oro ventiliacijos angos taip, kad oro srautas vésinty Silumos
jutiklj.

e Prie valdymo pulto pridedama iSsami instrukcija, kaip sumontuoti jj ant sienos.

e |Ssamesni nurodymai, kaip jrengti drégmes jutiklj, pateikiami su valdymo pultu.

e Sumontuokite Silumos jutiklj, kaip parodyta paveikslélyje. Jei saunos krosnelé sumontuojama toliau
kaip 150 mm nuo sienas, jutiklis turi bati sumontuotas ant lubu.

3a pav. Silumos jutiklio montavimas ant sienos

\
\ vi ” ] ]

3b pav. Silumos jutiklio montavimas ant luby
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6.4. Elektros jungtys

Saunos Sildytuva prie elektros tinklo gali prijungti tik kvalifikuotas elektrikas pagal
galiojancias taisykles.

e Saunos krosnelé i$ dalies stacionariai prijungiama prie jungCiu déZutés, esancios ant saunos sienos.
Jungdiy dézuté turi blti atspari purslams ir turi bati ne auks¢iau kaip 500 mm virs grindu.

e Jungiamasis kabelis turi bati guminis HO7RN-F tipo arba lygiavertis. PASTABA. Draudziama kaip
saunos krosnelés prijungimo kabelj naudoti PVC izoliuota kabelj, nes jis néra atsparus Silumai.

e Jeiprijungimo arba elektros instaliacijos kabeliai yra saunoje arba saunos sienose daugiau kaip 1000
mm aukstyje virs grinduy, su apkrova jie turi bati atsparls ne mazesnei kaip 170 °C temperatdrai
(pvz., kabeliai su silikoniniu apvalkalu). Elektros jranga, sumontuota auks¢iau nei 1000 mm virs
saunos grindy, turi bati sertifikuota naudoti esant 125 °C aplinkos temperatarai (pazyméta T125).

e PASTABA. Automatinéje versijoje P/Wm laidas i3 valdymo pulto prijungiamas prie P auto/Wm auto
jungties, atsizvelgiant | tai, koks valdymo pultas naudojamas. Rankingje versijoje P/Wm laidas
i$ valdymo pulto prijungiamas prie P man / Wm man jungties.

Al

IS
£
o
S -
hre)
>
©
IS

1. Jungdiy dézute

—
©) = 2. Kabelis

4 pav. Elektros jungtys
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1
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¢ [s[e]7]|@)]
I S S
CX110C / FX110C N W1 Puan  Pauto  PE
Pro Series / C105VKK U \% w N V1 Wm  Wm  PE
MAN  AUTO

5 pav. Laidy prijungimo schema CR100S

CRI355 1.5 kW

QU1B0S / CRI60S 2 KW

<o~ T

 CR160S 21

QU135S / CRI355 1.5 kW
QU1B0S / CRIG0S 2 KW

= w MM T—T1T 1

[ o [
f T f F
CX110C / FX110C w1 Puan  Pauto PE u \% w N PE
Pro Series / C105VKK u \ w N \l Wm Wm PE u \ w N PE
MAN AUTO

6 pav. Laidy prijungimo schema CR135S, CR160S

6.5. Elektrinés saunos krosnelés izoliacijos varza

A Neprijunkite elektrinio Sildytuvo maitinimo per liekamosios srovés rele.

Atliekant galutinj elektros instaliacijos patikrinima, matuojant pirties krosnelés izoliacijos varza, gali bati
nustatytas ,nuotékis” dél j kaitintuvy izoliacine medziaga i oro jsigérusios drégmeés (sandéliuojant ir (arba)
transportuojant). Drégmé i$ kaitintuvy pasisalina po keliy kaitinimo ciklu.

15



6.6. Automatinis vandens tiekimas

Saunos krosnelé gali bati naudojama tiek su rankiniu, tiek su automatiniu vandens tiekimu. Gamyklinis
saunos krosnelés nustatymas yra rankinis vandens tiekimas. Jei norite, vadovaudamiesi toliau pateiktais
nurodymais galite nustatyti automatinj vandens tiekima.

e Automatinéje versijoje vandens tiekimas prijungiamas tiesiai prie plddinio vozZtuvo.

e Didziausias darbinis vandens slégis yra 4 bar / 400 kPa.

e PASTABA. Automatinéje versijoje P/Wm laidas i$ valdymo pulto prijungiamas prie P auto/Wm auto
jungties, atsizvelgiant j tai, koks valdymo pultas naudojamas. Zr. laidy prijungimo schemas.

Slegio islyginimo voztuvas
UzZdarymo voztuvas
Jungiamoji zarna

Saltas vanduo 1,5-4,0 bar

O|m| >

=

7 pav. Automatinis vandens tiekimas
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6.7. Pirties akmeny déjimas

Saunos krosnelés akmenys yra svarbis saunos krosnelés saugumui. Garantija galioja
tik tada, kai naudotojas yra atsakingas uZ tinkama akmeny vietos prieziura, atit-

inkancia specifikacijas ir instrukcijas.

Saunos krosnelés akmeny erdvéje ar Salia jos nedékite jokiy daikty, galinCiy pakeisti
per saunos krosnele praeinancio oro kiekj ar krypt;.

Jei kaitintuvas neapsuptas akmenimis, jis gali pavojingai jkaitinti medZiagas, esancias
net ir uz saunos krosnelés saugaus atstumo. |sitikinkite, kad i uZz akmeny nesimato
kaitintuvy. Jus, kaip naudotojas, esate atsakingas uz tai, kad akmeny erdvé buty

tinkamai priziarima per visa saunos krosnelés gyvavimo cikla.

Svarbi informacija apie akmenis, tinkamus naudojimui pirtyje.

Saunoje naudojami akmenys turi biti peridotitinés, olivino diabazo, olivino ir vulkanitinés kilmes.
Pirties krosnelei naudokite tik skilusio (nelygaus) pavirsiaus ir (arba) suapvalintus akmenis.

Jei elektrinés krosnelés kaitintuvai lieciasi su akmenimis, suapvalinti akmenys gali bati dedami tik
iSoriniuose sluoksniuose, kad nesiliesty su kaitintuvais.

Keraminius ir dekoratyvinius akmenis galima naudoti tik tuo atveju, jei jie yra patvirtinti gamintojo ir
naudojami laikantis gamintojy instrukcijy.

Atkreipkite démes), kad dekoratyviniai akmenys tinkami naudoti tik virSutiniame sluoksnyje. Dekora-
tyviniai akmenys turi bati iSdéstyti laisvai, taip uztikrinant pakankama oro cirkuliacija. Dekoratyvinius
akmenis iSdéliokite taip, kad jie nesiliesty su elektrinés krosnelés kaitintuvais.

Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél dekoratyviniy akmeny ar gamintojo nerekomen-
duoty pirties akmenu naudojimo.

Pries dédami j krosnele akmenis, nuplaukite nuo ju susikaupusias dulkes.

Dédami akmenis, atkreipkite démesj j Siuos dalykus:

Pradékite nuo didZiausiy akmenu, dedami juos apacioje ir Sonuose. Tai uZtikrina tinkama ventiliacija
ir sudaro tvirta pagrinda akmeninei erdvei.

Akmenis dekite po viena. Nemeskite ju j akmenu talpykla.

Nesukraukite akmeny kravos ant krosnelés. Akmenys gali pasiekti krosnelés oro kanaly lygj. Per
didelis akmeny kiekis sumazina ventiliacijg ir susilpnina krosnelés savybes.

Rekomenduojame saugoti keleta papildomy akmenuy, kad galétuméte pakeistuméte suldzusius arba
pridétumete, jei akmeny kaitrumas laikui bégant mazéty.

CR100S CR135S,
@ CR160S

@ 5-10cm @ 5-10cm
24kg 40kg

8 pav. Pirties akmeny déjimas




7. SAUNOS PATALPA

7.1. Saunos patalpos konstrukcija

A.  50-100 mm storio izoliaciné vata. Saunos patalpa turi bati kruopsciai izoliuota, kad saunos kros-
nelés naudojama galia baty pakankamai maza.

B. Drégmeés barjeras, pvz., aliuminio popierius. Blizgancioji popieriaus pusé turi biti nukreipta j saunos
vidy. Sidles sandariai uzklijuokite aliuminio juosta.

C. Tarp drégmés barjero ir plokstés turi bdti paliktas mazdaug 10 mm ventiliacijos tarpas (rekomen-
duojama).

D. Turi bati naudojamos lengvos 12-16 mm storio plokstes. Pries pradédami tvirtinti plokstes,
patikrinkite jrenginiy elektros laidy prijungima ir saunos krosnelei bei plautams reikalingus sienu
sutvirtinimus.

E. Tarp sieny ir luby ploks¢iy turi bati paliktas mazdaug 3 mm ventiliacijos tarpas.

F. Saunos aukstis paprastai yra 2100-2300 mm. Maziausias aukstis priklauso nuo saunos krosnelés.
Atstumas tarp virSutinio plauto ir luby neturi virSyti 1200 mm.

G. Naudokite keramines grindy dangas ir tamsias jungiamasias medziagas. Nuo akmeny atsipalai-
davusios dalelés ir saunos vandenyje esantys tersalai jautresne grindy danga gali sutepti ir (arba)
pazeisti.

PASTABA. Pasitarkite su prieSgaisrinémis institucijomis, kurias ugniasienés dalis galima izoliuoti. Nau-
dojami dumtraukiai neturi bati izoliuoti.

PASTABA. Lengva tiesiai ant sienos ar luby pavirdiaus jrengta apsauga gali kelti gaisro pavojy.
PASTABA. Ant saunos grindy patekes vanduo turi biti nukreiptas j grindy Sulinélj.

7.2. Saunos krosnelés galia

Kai sienos ir lubos apkaltos plokstémis, o uz jy yra pakankama izoliacija, saunos krosnelés galia nustatoma
pagal saunos tarj. Neizoliuoti sieny pavirsiai (plytu, stiklo blokeliy, stiklo, betono, plyteliy ir kt.) padidina
saunos krosnelés galios poreikj. Kiekvienam neizoliuotos sienos kvadratiniam metrui prie saunos tdrio
pridékite po 1,2 m3. Pavyzdziui, 10 m? saunos patalpai su stiklinémis durimis reikalinga mazdaug tokia
galia kaip 12 m3 saunos patalpai. Jei saunos sienos yra rastinés, saunos tdrj padauginkite i5 1,5. (5.
Techniné informacija)
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7.3. Saunos sieny tamséjimas

Normalu, kad mediniai saunos pavirsiai laikui bégant patamséja. Tamséjima gali pagreitinti

®  saulés Sviesa;

e pirties krosnelés Siluma;

e sieny pavirsiy apsauginés medziagos (apsauginés medziagos yra mazai atsparios karsciui);

* nuo saunos krosnelés akmenu atsipalaiduojancios ir su oro srovémis kylancios smulkios dalelés.

7.4. Saunos védinimas

Temperatiros jutiklis visada turi bati sumontuotas nurodytoje vietoje. Jei nesilaikoma
minimalaus atstumo iki tiekiamo oro ventiliacijos angos, reikia keisti vedinimo sis-
tema!

& Nesumontuokite tiekiamo oro ventiliacijos angos taip, kad oro srautas vésinty Silumos
jutiklj!

e Oras saunos patalpoje turi pasikeisti Sesis kartus per valanda.

e Mechaniné ventiliacija: Tiekiamo oro ventiliacijos anga turi bati virsutinéje pirties dalyje, kad netrik-
dytu temperataros jutiklio funkcijos.

e Sléginé ventiliacija: Tiekiamo oro ventiliacijos anga reikia jrengti po pirties krosnele arba Salia jos.
Tiekiamo oro ventiliacijos angos skersmuo turi biti nuo 50 mm iki 200 mm.

e |Straukiamo oro ventiliacijos anga: IStraukiamo oro ventiliacijos anga jrenkite kuo toliau nuo saunos
krosnelés ir kuo arciau grindy. IStraukiamo oro ventiliacijos angos skersmuo turi biti dvigubai didesnis
uz paduodamo oro ventiliacijos angos skersmen;.

e Galima naudoti isleidimo voztuva (uzdaromas S$ildymo ir pirtinimosi metu). Sauna taip pat galima
iSdZiovinti po pirtinimosi paliekant atviras saunos duris.

e Jei iStraukiamo oro ventiliacijos anga yra prausyklos puséje, saunos dury slenkstis turi bati ne
mazesnis kaip 200 mm. Privaloma mechaniné istraukiamoji ventiliacija.

min. 1000 mm
&

min. 500 mm

min. SASP0105 Oro tiekimo

| @ SASPO105 Oro tiekime |
{ 350 mm : difuzorius (pasirinktinai) :
360 ¥ e |
L G i

9 pav. Maziausias atstumas nuo tiekiamo oro ventiliacijos angos iki temperatdros jutiklio
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8. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

8.1. Saunos krosnelés naudojimas

Prie$ jjungdami saunos krosnele visada patikrinkite, ar ant jos ar Salia jos néra jokiy
daikty.

Saunos krosnelé valdoma atskiru valdymo pultu. Zr. prie valdymo pulto pridéta naudojimo instrukcija.
Pirma kartg naudojant saunos krosnele ir akmenis atsiranda kvapy, kuriems pasalinti saunos patalpa
reikia gerai iSvédinti.

Jei saunos krosnelé yra saunos patalpai tinkamos galios, gerai izoliuota saunos patalpa iki reikiamos
temperatdros jkaista mazdaug per valanda. Saunos krosnelés akmenys paprastai jkaista per ta patj
laika kaip ir saunos patalpa.

Tinkama saunos patalpos temperattra yra apie 65-80 °C.

8.2. Garintuvo naudojimas

A Pries naudodami visada pripildykite vandens baka Svariu buitiniu vandeniu!

,Combi“ saunos krosnele galima naudoti saunai kaip jprastai saunos krosnelei kaitinti arba kartu su
kaitinimu naudoti saunos krosnelés garintuva.

Rankinés versijos garintuvo baka visada pripildykite pries paleisdami garintuva ir, pageidautina, kai
saunos krosnelé yra 3alta. Jei vandens papildomai jpilama per pirtinimasi (rankinis vandens pripildy-
mas), atkreipkite démes;j j tai, kad garo grotelés ir aromatiniy medziagy puodelis yra karsti!
Garintuvo bako talpa yra mazdaug 5 litrai, todél vandens uZtenka apie valandg (~1 val.) nepertraukia-
mo naudojimo.

Kad saunos drégnumas bity geriausias, nustatykite zema saunos temperatara (apie 40 °C) ir didelj
drégnuma (maks. 95 %) bei leiskite saunos krosnelei ir garintuvui kaitinti saung apie 1 valanda.
Garintuve galima naudoti skystas ir j maiSelius supakuotas aromatines medziagas. Skystos aromat-
inés medziagos supilamos j garintuve esantj akmeninj puodelj. ] maiSelius supakuotos aromatinés
medziagos padedamos ant garo groteliy. Naudodami aromatines medzZiagas saugokités i$ garin-
tuvo sklindancio karito gare. Akmeninj puodelj reikia reguliariai plauti vandeniu.

8.2.1. Garintuvo pripildymas, rankinis

20

Prie$ naudodami visada pripildykite vandens baka Svariu buitiniu vandeniu! (8.4. Reikalavimai van-
dens kokybei)
DidZiausias vandens tdris yra 5 litrai, jo uZtenka garui gaminti mazdaug valandg (~1 val.).

10 pav. Vandens bako pripildymas



8.2.2. Garintuvo istustinimas

e Po naudojimo ir vandeniui jau atvesus, visada istustinkite garintuvo vandens baka. Taip pasalinamos
priemaisos, kurios susikaupia bake garuojant vandeniui.
e Automatinéje versijoje uzdarykite tiekimo voZtuva, tada garintuva galima istustinti.

11 pav. Vandens bako istustinimas

8.3. Vandens pylimas ant akmeny

Nenaudokite didesnio nei 0,2 litro talpos kauSo. Jei ant saunos krosnelés i$ karto uz-
pilama per daug vandens, uzvires vanduo gali aptaskyti saunoje esancius Zmones.

Kad iSvengtuméte nudegimy pavojaus, nepilkite vandens ant saunos krosnelés, jei $alia
jos kas nors yra.

e Kaitinant saung oras joje iSdziGsta. Todél reikia padidinti drégme ant saunos krosnies akmeny pilant
vanden;.

e Kiekvienas zmogus savaip jaucia karscio ir drégmeés poveik], todél eksperimentuokite ir raskite sau
tinkamiausia temperatdra ir dréegme.

e Stenkités vanden; pilti tik ant saunos krosnelés akmeny.

21



8.4. Reikalavimai vandens kokybei

e Saunoje naudojamas vanduo turi tenkinti buitinio vandens kokybés reikalavimus (2 lentelé.).
e (Galima naudoti tik saunos vandeniui skirtas aromatines medziagas. Laikykités aromatiniy medziagy

naudojimo instrukciju.

Vandens savybés
Organiniai tersalai
GeleZies kiekis

Mangano kiekis (Mn)

Vandens kietumas: pagrindinés sudedamosios
dalys yra kalcis (Ca) ir magnis (Mg)

Chloridinis vanduo

Chloruotas vanduo

Jaros vanduo

Arseno ir radono koncentracija

2 lentelé.
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Poveikis

Spalva, skonis, nuosédos
Spalva, kvapas, skonis,
nuosédos

Spalva, kvapas, skonis,
nuosedos

Nuosédos

Korozija

Rizika sveikatai
Greita korozija
Rizika sveikatai

Rekomendacija
<12 mg/l
<0,2 mg/l

<0,10 mg/l

Ca: <100 mg/l

Mg: <100 mg/l

Cl: <100 mg/l
DraudZiama naudoti
DraudZiama naudoti
Draudziama naudoti



9. REGULIARI PRIEZIURA

Visus techninés prieZidros darbus, kuriems reikia specialiy jgudziy, turi atlikti iSmoky-
tas specialistas.

9.1. Saunos krosnelés akmenys

Dél intensyvaus Siluminio ciklo saunos krosnelés akmenys naudojimo metu palaipsniui yra ir trupa.
Akmenis keiskite ne reciau kaip kartg per metus arba dazniau, jei sauna naudojama labai daznai.
Taip pat pasalinkite susikaupusias akmenu nuolauzas ir pakeiskite suskilusius akmenis. Taip bus uz-
tikrinta, kad saunos krosnelés garinimo savybés isliks nepakitusios ir nekils perkaitimo pavojaus.
Retkarciais patikrinkite, ar akmenu kaitrumo lygis isliko nepakites. Jsitikinkite, kad kaitintuvy laikui
bégant nesimato. Tiketina, kad akmeny kaitrumo lygis sumazés mazdaug per du meénesius po jy
isdeliojimo.

9.2. Kalkiy Salinimas

Vandentiekio vandenyje yra nesvarumu, pvz., kalkiu, kurios gali kauptis garintuvo viduje ir ilgainiui jj
uzkimsti. Kalkiy kiekis vandenyje (kietumas), taigi ir kalkiy Salinimo poreikis, priklauso nuo regiono. Jei
vandentiekio vanduo yra kietas, namo vandens sistemoje arba j garintuvg vandenj tiekiancioje linijoje
reikia jrengti vandens minkstiklj arba vandens filtra (parduodamas atskirai). (8.4. Reikalavimai vandens
kokybei)

Kalkiy Salinimas citriny ragsties tirpalu

Citriny ragsties tirpalo garai yra nekenksmingi. Be citriny rlgsties tirpalo, kalkiy Salinimui gali bati naudo-
jamos ir kitos medziagos. Visada vadovaukités ant pakuotés pateiktomis instrukcijomis.

1.

50-80 g citriny ragsties iSmaiSykite viename litre kasto vandens. Valymui reikia mazdaug 2 litry
karsto vandens.

Nuimkite Sonine pirties krosnelés sienele

Citriny ragsties tirpala j garintuva per garo vamzd] pilkite per prideta silikonine zarna. Tirpalas taip pat
suteka j vandens baka su lygio jutikliu. PasirGpinkite, kad tirpalas i§ vandens bako neissilietu.

Palikite tirpalg veikti vieng valanda.

Pasalinkite i$ vandens bako citriny rlgsties tirpala. Perplaukite kelis kartus vandeniu.

12 pav. Kalkiy Salinimas citriny ragsties tirpalu
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9.3. Trikc¢iy Salinimas

Saunos krosnelé nejkaista.

e Patikrinkite, ar néra suveike saunos krosnelés saugikliai elektros skyde.

e Patikrinkite, ar jjungtas saunos krosnelés maitinimo kabelis.

e Patikrinkite, ar néra suveikusi apsauga nuo perkaitimo (zr. valdymo pulto jrengimo instrukcija).

Garintuvas neveikia

e Patikrinkite, ar vandens bake yra vandens (rankiné versija).

e Patikrinkite, ar atidarytas vandens tiekimas (automatiné versija).

e Patikrinkite, ar néra suveikusi apsauga nuo perkaitimo. (13 pav. Garintuvo apsaugos nuo perkaitimo
grjztis)

e Arsaunos drégmé néra per didelé

e Artermostatas nenustatytas j maksimalia padét;

Garintuvas veikia tik i$ dalies

e Patikrinkite, ar neuzkimstas drenazas ir visas vanduo gali iSbégti i$ sistemos.

e Patikrinkite, ar i$ bako su pldde j garintuvg yra netrukdomas vandens srautas. Patikrinkite plade ir
vamzdzius. Nuleide pldde galite leisti vandeniui teketi per sistema.

e Patikrinkite, ar dél nedvarumy nesumazéjo garintuvo bako tdris. Atidarykite baka ir jj isvalykite.

Garintuvas nustoja veikti

e Patikrinkite, ar garintuvo kaitintuvai gauna maitinima.

e Patikrinkite, ar néra suveikusi garintuvo apsauga nuo perkaitimo (Zr. valdymo pulto jrengimo instruk-
cija).

Saunos patalpa jkaista létai. Ant saunos krosnelés pilamas vanduo greitai atvésina akmenis.
e Patikrinkite, ar néra suveike saunos krosnelés saugikliai elektros skyde.

e Patikrinkite, ar jjungus saunos krosnele kaitintuvai Svyti.

o Nustatykite aukstesne temperatirg (Zr. valdymo pulto jrengimo instrukcija).

o Patikrinkite, ar saunos krosnelés galia néra per maza.

e Patikrinkite, ar teisinga pirties patalpos ventiliacija.

Saunos patalpa greitai jkaista, taciau akmenys nespéja jkaisti. Ant saunos krosnelés pilamas
vanduo neisgaruoja, o teka per akmenis.

e Patikrinkite, ar saunos krosnelés galia néra per didelé.

e Patikrinkite, ar teisinga pirties patalpos ventiliacija.

Plokstés ar kitos 3alia saunos krosnelés esancios medzZiagos greitai patamséja.

e Patikrinkite, ar tenkinami reikalavimai dél saugaus atstumo.

e sitikinkite, kad i§ uz akmeny nesimato kaitintuvu. Jei jie matosi, sudékite akmenis i$ naujo taip, kad
kaitintuvai baty visiSkai uzdengti.

e Taip pat zr. punkta (7.3. Saunos sieny tamséjimas).

Saunos krosnelé skleidzia kvapa

e 7Zr. punkta (8.1. Saunos krosnelés naudojimas)

e KarSta saunos krosnelé gali sustiprinti ore esancius kvapus, taciau pati sauna ar krosnelé kvapy
negeneruoja. Pavyzdziai: dazai, klijai, kaitinimo aliejus ir prieskoniai.

e (ali bati nesvarus garintuvo vanduo arba bakas. Patikrinkite, ar vanduo Svarus ir bake néra nesvarumy.

Saunos krosnelé skleidZia triukSma
e Retkardiais pasitaikan¢iy garsu priezastis paprastai blna karstyje suskylantys akmenys.

e Triuksma gali sukelti ir Siluminis saunos krosnelés daliy plétimasis saunos krosnelei kaistant.
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9.4. Apsaugos nuo perkaitimo grjztis

& Prie$ paspaudZiant grjZties mygtuka reikia nustatyti suveikimo prieZastj.

e Kaip atlikti saunos krosnelés apsaugos nuo perkaitimo grjztj, aprasyta valdymo pulto jrengimo instruk-
cijoje.

o Instrukcijos, kaip atlikti garintuvo apsaugos nuo perkaitimo grjztj(13 pav. Garintuvo apsaugos nuo per-
kaitimo grjztis)

13 pav. Garintuvo apsaugos nuo perkaitimo grjztis
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10. ATSARGINES DALYS

spareparts.harvia.com

11. GARANTIJOS SALYGOS

www.harvia.com
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Harvia Concept R
Combi ]

Sauna & Spa

JAeKTpUYecKasa KaMeHKa AAS cayHbl
PYKOBOACTBO NO YCTaHOBKe U
3KCNAyaTaumnmn

Let’s sauna.

ApPTUKYA N2 Tvn MowHoCTb
HCR1004SM CR100S 10.0 kW
HCR1354SM CR135S 13.5 kW
HCR1604SM CR160S 16 kW
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I'Iosp.pasnaeM C OTNIUYHbLIM BblﬁOPOM KaMeHKu!

OnTuManbHas paBota M CPoK CnyxBbl KameHKd Harvia pocturaetcs npu ee  3kcnnyaTaumu W
TEX0BCMYXXMBAHUM B COOTBETCTBME C MHCTPYKLMAMM HACTOALLEr0 PYKOBOACTBA. [lepemd yCTaHOBKOW M
MCNOMb30BAHMEM KAMEHKM 03HAKOMBLTECH C HACTOALLMM PyKOBOACTBOM. COXPaHWTE HACTOALLIEE PYKOBOACTBO
N8 MCNONb30BaHKA B AanbHelweM. PykoBOACTBO N0 YCTAHOBKE W 3KCMAyaTaLmMu Takke AOCTYNHO Ha
Hallem sef-cante www.harvia.com.
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1. NIPEAYNPEXAEHUNA U NTPUMEYAHUA

|.I| Mepep ncnonb3oBaHUeM YyCTPOMCTBA BHUMATENbHO
—=/03HaKOMbTECb C UHCTPYKLUAMH U MEPAMU NPEL0CTOPOIKHOCTH.

A BHUMAHUE!Heco6ntopgeHne paHHbIXMEp NPeaoCcTOPOXKHOCTH
MOXXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPABMAM MNU CMEPTH.

A OCTOPOXHO! HecobniopeHne naHHbLIX NpeaynpexpeHun
MOXXET NPUBECTH K NErkuM WNU Cepbe3HbiM TpaBMaMm.

He HakpbiBaTh!

' OcteperanTecb napos ropavyen BoAbl NPU UCNOMb3OBAHWK
npubopa

YcraHoBka

° |_|E‘-Ib npegHasHa4veHa OnNAa Harpesa MapwibHKW 00 H@OGXO,D,I/IMOI;I
Temnepatypbl. Mcnonb3oBaHWe ycTpoMcTBa B N0OLIX ApYrux Lensx
3anpetdeHo. [ynbT ynpaBneHns paccuymTaH Ha ynpasneHue 3apaHee
npegHasHav4yeHHbIMKA KaMeHKOl‘/’I n (DyHKLI,I/I'FIMM CayHbl. MCI‘IOJ‘Ib3OBaHI/Ie
YCTPOWCTBA B MH0ObIX OPYrvx LEnax 3anpeLueHo.

° HO,D,Kﬂ}Oanb yCTpoﬁCTBO K J1eKTpoceTH MOXET TONbKO
KBaFII/ICDMLI,MpOBaHHbIlji J1eKTpUK B COOTBETCTBUKU C ,EI,EI;ICTByI-OLLI,I/IMI/I
HopMaMu. JlMUO, OTBETCTBEHHOE 33 YCTAHOBKY YCTPOMCTBA,
OO/MKHO NMpenocCTaBMTb MNOMb30BaTeNt0 MHCTPYKUKWKO MO YCTaHOBKE
W aKCnnyartauuKn, nocrtaBnaeMyro Bmecte C yCTDOI;ICTBOM, a TaKXXe
npoBecTtu HEOéXO,EI,I/IMOE oéyquMe, npexne 4eM nepefnaBaTb
pesynsTaTthl PaboThl NO YCTaHOBKe.

MNepen, obcnyxuBaHWeM Bcerga oTknoYamnTe npudop ot ceTu!

e [lepen ycTaHOBKOM M BBOOM B 3KCNMyaTaLMio OCMOTPUTE YCTPOMCTBO
Ha NpeaMeT BUOMMbIX NOBpeXOeHWK. Ecnv ycTporcTBO NoBpexaeHo,
HE NPUCTYNaMTe K ero yCTaHoBKe.

e Bcerna npuoepuBanTecb 3HaYEHWMM, YKa3aHHbIX B DPYKOBOOCTBE
M0 3KCNnyaTaun KaMeHKH. OTKJ'IOHEHMe OT HMX MOXXeT NpuMBeCTHU K
BO3ropaHuto.

° B noMewleHnn CayHbl MOXHO YCTAHAB/IMBATbL TOJIbKO OOHY
IN1eKTpHUYecCKyro KaMeHKy, eCcrit hHoe He YKa3aHO B MHCTPYKUWK.

e YCTPOMCTBO [OMKHO ObiTb YCTAHOBMNEHO TakMM 06pa3oM, YTOObl
nocne yCtaHOBKKW npedynpeguvTenibHble HaOmnnUCcK O0CTaBalMcb Nerko
YUTAEMbBIMHU.

° KaMEHKy nnn yCTpO;ICTBO Henb3a yCTaHaBNMBaATb B HULWIY B CTeHe,
eCi B pykoBoaOcCTBe No 3KCnnyataumn He ykKa3aHO MHOe.



e Ecnv  BOKpyr neuyn yCTaHOBMNEHO OrpaxneHwe, HeobXxoauMo
cobntogath 6e3onacHble paccToAHUs, YKasaHHbIe B PyKOBOACTBE MO
3KCMNyaTaLuum neyu.

e [lpy HeobxoOmMMOCTW YCTAHOBKWM aKCecCyapoB KaMeHku Bcerda
CneoymTe  WMHCTPYKUMSM MO YCTAHOBKE WM 3KCMNyaTauuu
COOTBETCTBYHOLLIMX aKCECCYyapoB.

o (ObecneysTe 0OCTATOYHYIO BEHTUNALMIO B NapuibHe (Bo3Oyx SOMmKeH
0BHOBNATLCS LUECTL Pa3 B Yac).

¢ He pasMmeLLanTe yCTPOMCTBO NPUTOYHOM BEHTUNALMM TAKMM 00Pa3oM,
4ToBbl MOTOK BO3OyXa OXMaXAan TepMocTaT (CM. MHCTPYKUMIO Mo
yCTaHOBKe TepmocTaTta).

e Ecnu ceTeBoW LWIHYpP NOBPeXOeH, TO BO wu3bexaHWe OonacHbIX
CUTyaLMM NPOM3BECTM ero 3ameHy [O0MmKeH NMO0 Npou3BOAMUTENb,
nubo npeacTaBMTENb CEPBMCHOW CNyXObl, NMO0 KMHOE NULO
COOTBETCTBYOLLIEW KBANMPUKALMH.

e |A3-3a TepMuyeckom xpynkoctu kabens c [BX-usonsumen sanpeLLeHo
MCNONb30BaTh B KAYeCTBE COEAMHUTENbHBIX Kabenen N KaMeHKM.

e [lpy ycTaHOBKE KaMeHKWM 00a3aTelbHO MNpOBEPbTE  COCTOAHWE
KOMMYTATOpPOB B COEAMHMUTENbHOM KopoOke. Mbl pekomeHoyem
noMb30BaThCA BMHTOBLIMK CoeduHeHuaMu. M3beranTe pasbeMoB C
NOONPY>XXUHEHHbIMW KOHTaKTaMK!

e He nopgkntoyanTe 3NEKTPUYECTBO K 3NEKTPUYECKOM KaMeHKe yepes
YCTPOWCTBO 3aLLIMTHOMO OTKMHOYEHMS.

e Ecnu ycTporcTBOo Mcnonb3yeTcs B 00LL,eCTBeHHOM cayHe Be3 TaMMepa,
CBETOBOW MHOMKATOP MOLLIHOCTM J0MKeH ObiTh pa3MeLLieH B KOMHaTe,
13 KOTOPOM MCNOMNb3yeTcs Npuoop.

e (06a3aTeNbHO HOCWMTE 3aLLUMTHble nepyaTku npu  YCTAHOBKE U
00CNY>KMBAHWMKW NEYK, a TakxKe Npu 00OaBNEHUM KaMHEMN.

e [lofHOCTbIO 3aKpbiBaWTe HarpeBaTeNbHble 3MEMEHThl  KAMHAMM;
HEHAKPbITLIM PackarneHHbIM HarpeBaTenbHbIM 3MEMEHT MOXEeT CTaThb
NpUYKMHOM noxxapa!

* He pa3sMellanTe B NPOCTPAHCTBE 4N KAMHEW U PSOOM C HAM HUKAKMX
NpeaMeToB WNK YCTPOMCTB, KOTOPbIE MOTYT NOBMUATL HA 00LEM WK
HanpasneHWe BO3OYLLIHOMO NOTOKa, NPOXOASALLEr0 Yepes neys.

JkcnnyaTtayua U KynaHue

e [leTn B Bo3pacTe 8 neT v cTaplLue, a Takke NuLa C orpaHUyeHHbIMM
(PU3MYECKMMU, CEHCOPHBIMKU UMK YMCTBEHHBLIMKU CNOCOOHOCTAMU WUNH
C HEOOCTaTOYHbIM OMbITOM W 3HAHWAMM MOFYT MCMOMb30BaTh 3TO
YCTPOWCTBO NPU YCNOBMM, YTO OHM HAXoOATCH NOd NPUCMOTPOM UK
NPOMHCTPYKTUPOBaHbLI 0 6@30MaCHOM MCMOMNb30BaHWK YCTPOMCTBA M
NOHWMAIOT CBSA3aHHbIE C 3TUM PUCKM.

e [leTaM He paspelLaeTcs MrpaTb C YCTPOUCTBOM. [1eTW He OOMmKHbI
YUCTUTL NPUOOP WMNKM NPOBOAMUTL €ro TexXHUYeckoe 0OCNYXKMBAHWE
6e3 npucMoTpa.



CobntoanTe 0CTOPOXKHOCTL NPW 3KCNNyaTaLuu HArpeTor KamMeHKM.
KaMHK M MeTannmuyeckMe 3neMeHTbl KaMeHKM O0CTaTo4YHO ropsuue,
4TOObI BbI3BATH OXOT.

Mepepn, BKNOYEHWEM KAaMEHKM Bcerga npoBepsamnTe, 4ToObl Ha Hew
MNK PAOOM C HeW He ObINo NOCTOPOHHWX NPeaMETOB.

Mpu nepsBoM HarpeBe KameHkM obecneybTe  [O0CTATOYHYIO
BEHTUNALMIO, TaK KaK OHa MOXET MCTOYaTb HEMPUATHbIM 3anax.

He nenTe cpa3sy MHOMO BOObl Ha MeYb, Tak Kak M3-3a 3TOr0 MOryT
00pa3oBaThCca 0dXKMratoLme 6pbI3ru.

He neWTe Booy Ha neyb, €CM PSOOM C HEM KTO-TO HaxoOmTCs.

He ncnonb3ynTe koBw o6bemom Gonee 0,2 n.

He uvcnonb3yWTe Body [Opyroro TWna, KPOME TOM, YTO yKasaHa B
PYKOBOJCTBE K MEYM.

Ecnm Bbl coBupaeTech MCNOMb30BaTb apoMaTU3aTopbl 0N BOAb,
TO NPUMEHSAWTE TOMbKO Te, KOTOpble MpemHasHayeHbl Ans cayH, W
CNeaymTe MHCTPYKLIMAM MO UX MPUMEHEHMIO.

[nuTensHoe npebbiBaHWe B ropsyer cayHe NnosbILLIAeT TeMnepaTtypy
Tena, YTo MOXeT ObITb ONaCHO.

He nopnyckanTte geTen K neyu.

He octaBnante B cayHe 0e3 npucmoTpa geTed, nwogen c
OrpaHWYeHHbIMU BO3MOXHOCTAMW MepedBUXKEHWUs, WHBANUOO0B W
OpYrux cnadbix Nogen.

MpoKOHCYNBLTUPYHUTECH C BpayoM, ecfv y Bac ecTb Kakue-nubo
OrpaHWYyeHus No 300POBbI0, CBA3AHHbIE C MOCELLEHUEM CayHbl.
ByabTe ocTOpoXHbLI NPU NEpeaBMKEHUK B CayHe, TaK Kak CKaMerKu
¥ NOMN MOTYT BbiTb CKOMb3KUMU.

He nocewanTe ropsyylo cayHy, ecnM HaxoguTecb  Nof
BO3JEMNCTBUEM afKorons, NeKkapcTs, HAPKOTUKOB UMK NOOBbLIX OpYrux
0JypMaHMBaOLLMX BELLECTB.

He cnute B HarpeTou cayHe.

MopckoM KnMMaT W Opyrue BnaxHble KMMMaTUYeCcKMe YCroBus MoryT
Bbl3BaTb KOPPO3WUIO METaNIMYeckMx NOBEPXHOCTEM MeyM.

M3-3a pucka BO3ropaHWMs He WCMONb3yWTe cayHy B KayecTBe
cylwnnkm ons 6enba. Bbicokas BNaXkHOCTb TakXe MOXeT NnospeauTb
3NeKTpUYeckue Npuodopsl.

He cOpacbiBanTe 3alLUMTy OT neperpesa Ha)aTWeM KHOMKW cOpoca
[0 Tex nop, noka He ByaeT ycTaHOBMeHa NpUMYKHa ee cpadaTbiBaHKS.
Copoc 3aluMThl OT neperpeBa [OOMKEH BbINOMHATLCA TOMbKO
KBANMOULMPOBAHHLIM CNELMAnUCTOM N0 0OCNY>KMBAHWIO, eCnNu B
MHCTPYKLIMK HE yKa3aHo MHOe.

Mo ucTeyenun BpeMeHn paboTbl ybeauTech, YTO KaMeHKa TOYHO
BbIKNtOYMNACHL M NepecTana HarpeBaTbCs.



lopsivas KaMeHHble 0CKOMKM, NadatoLLme U3 neyu, MoryT NOBPeauTh
HaMnombHOE NMOKPbITUE U NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO MOXKapa.

B o6LecTBeHHbIX cayHax, roe KaMeHka vcnonb3yeTca 0es TanMepa
WNW HENpepbLIBHO B TeyeHWe Oonee O/ MTENbHOMO BPEMEHM, Yem
NO3BOMSAET YCTAHOBMEHHbIM Ha 3aBOMOE TaWMep Ha KaMeHke Wnu
nynsTe ynpasneHus, HeobXoaMMo NOCTOSHHO CNeduTb 3a paboToM
yCTPOMCTBA.

Nepen MOBTOPHbLIM BKMHOYEHWEM MNKU AMCTAHUMOHHBLIM BKMNOYEHUEM
KaMeHKM crnepdyeT BCerga OCMaTpuBaTh MOMELLEeHWE NapunbHU W
30HY BOKPYI KaMeHKM.

Mepen, nepeBooOM  YCTPOWCTBA B PEXUM  OXMOAHWS 079
OMCTAHLUMOHHOMO YNpaBneHus unu padoTbl NO NpenBapuTensHOMyY
pacnucaHuio HeobxoaMMo Bceraa NpoBepsaTh NOMeLLEeHWe NapunbHU
¥ YCNoBUs padoThbl KAMEHKM.

Cornacto crtangapty |EC/EN  60335-2-53 pgna  kameHok ¢
3NEKTPUYECKUM  HarpesoM, ONOKM  YNpaBneHWMa C  QyHKLMEN
OWCTaHUMOHHOMO 3anycka MOryT MCNOMb30BaThCs ONs YNPaBNeHus 1
perynupoBaHusa padoTbl KAMEHKK, ECNIKM Ha KAMEHKE UMK [BepH CayHbI
YCTAHOBMEH COOTBETCTBYIOLLUMM MEXaHW3M 3aLLMTHOMO OTKMHOYeHUs
(oBepua vnu MpeoXpaHnTeNbHbIN BbIKMKOYaTeNb).

Bcerna onopoxHsanTe pesepsyap ONs BOObl NOCME MCMOMb30BaHWS
naporeHepaTopa, Koria Bofa OCTbIHeT.

TexHuueckoe o6cnyxuBaHue

Bce onepaupn no o6cnyxkuBaHuio, TpebyloLiMe chneumanbHbIX
HaBbIKOB, OOMXHbI BbINOMHATLCA KBaNU(ULMPOBAHHbIM
cneumanucToMm.

BpeMms oT BpeMeHW NpoTMpanTe KameHKy BNaXKHOM TKaHbto, YTOOb
yopaTb nbib W rpasb. [pu HEOBXOAMMOCTM MCNOMb3yHTe MATKKe
MoroLLMe cpeficTBa. He Mcnonb3yiTe NpoTouHy0 Body Ans yOOpKM.
[Mpexkae Yem NPUCTYNUTL K YUCTKE, yOe AUTECH, YTO YCTPOMCTBO NOMHOCTHIO
OCTbINO.

MNepeknafbiBanTe KaMHU WM 3aMeHaWTe pasduThie KaMHW He pexe
OQHOro pasa B rod,.



2. MEPEA YCTAHOBKO

Kamenky HEOﬁXOAMMD TPAHCNOPTUPOBATL TONbKO B BEPTUKANbHOM NONOXKEHUH.
MogHWMaTL M NepeMeLaTb KAMEHKY HY)XXHO, NOAAEPKUBAA ee 33 HAPYXKHbIW Kopnyc.

Mepepn TeM Kak MCNONb30BaTb KAMEHKY, CHAMHUTE C Hee 3aLLUTHYH NNEHKY.

KDHTDOHthIﬁ nepeyeHb nepepg ycrauoaxoﬁ KaMeHKH

o [posepsTe LEnoCcTHOCTL KaMeHKK. [pu HanW4YrMm noBpexaeHui He ucnonesymte ee. CoobLuute

NOCTaBLLMKY 0 NI0BbLIX NOBPEXOEHUAX NPU TPAHCNOPTUPOBKE.
o KaMeHKa noOxoOmT no MOLLHOCTM W TUMY 478 AAHHOM NapunbHU. 3HaueHWs 06bema cayHbl He

[OMKHbI BbITb BoMbLUe UAK MeHbLUe, YeM (5. TexHnueckas xapakTepucTukn) (7.2. MowwHocTb
KaMeHKK)
HanpskeHre NUTaHWs NOAXOAMT ON1s KAMEHKM.
KameHka ycTaHoBneHa ¢ cobniofeHeM MUHMManbHbIX 6e3onacHsix pacctoaHuit (6.1. BesonacHoe
paccTosaHue)

o PacnonoxeHue gatymka TeMneparypbl/3aLiuTsl OT neperpesa 3aBUCUT 0T 0COBEHHOCTEN KaMeHKH.
Y6enuTeck, 4To TEPMOCTAT YCTAHOBMEH B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSMU.
Y6enuTeck, 4To JATYMK BNAKHOCTH YCTAHOBMEH B COOTBETCTBMU C UHCTPYKLMAMM.
Y6enuTech, 4To KaMHU YMOXKEHbI B KAMEHKY B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMAMM.
Ecnu Heo6xo0aMMO YCTAHOBUTL KOMMMEKTYIOLLIME, CNeayiTe HCTPYKUMAM, NPUBEAEHHbIM B
PYKOBOACTBAX MO YCTAHOBKE W 3KCMyaTaLMi COOTBETCTBYHOLLIMX KOMMMEKTYOLLIUX.

o YéeguWTech, 4TO NynbT yrpasBneHUa COBMECTUM C KAMEHKOM. Bbl MOXeETe NPOBEPUTL COBMECTUMOCTb
nocnegHWx MoZenen nynsToB ynpaBneHus Ha camte Harvia.com.
Mepep, MCNoMb30BaHWEM 3aMONHUTE Pe3epByap 4N BOAbl B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMEN.
CoxpaHu1Te HacTosLLee PyKOBOACTBO AN MCMOMb30BaHUS B OanbHEMLLEM.



3. KOMNAEKT NMOCTABKU

CR100S
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CR1355
CR160S

1. KameHka

4. [aposas pelueTka

2. ApoMaTnyeckas yalla

5. PykoBOACTBO MO yCTAHOBKE W 3KCMNyaTaLmu

3. C1nukoHoBbIM wnaHr (250 M)

4. MPUMEP YCTAHOBOYHOI'O NAKETA

A

ju]

©J0,
olv)

5m

"1; l

="

A. NapunbHa

B. Cyxoe nomeuieHune

1. KameHka

4. Bnok ynpasneHus

2. Oatyuk TemMnepatypsl

5. MNaHens ynpasnexus

3. [aTumk BnaskHoCTH

6. BogsHoi ¢punbTp (Heoba3aTensHo)

7. BakyyMHbIW BbIKIo4aTens

8. 3anopHbIM KnanaH

9. Yeunutenu MolHocTH (HeoBa3aTenbHo. Heobxognmo
MCNOMbL30BaTh, €CK 2 rpynnbl unu 6onee 11 kBr)




5. TEXHUYECKASA XAPAKTEPUCTUKU

CR100S CR135S, CR160S
455 mm 450 mm 590 mm 450 mm
R R TR I e e e R e e 1 I e e e
H (. ) H (. )
£ :
El 3
it oy
O LI
3 2!
: o :
OAHHbIE N0 YCTAHOBKE
CR100S CR135S CR160S
O6uwan MowsHocTs (KBT) 10 13.5 16
MowHocTb (KBT) kKameHkn 9 12 15
Mouwnocts (kBT) 3 3 3
naporeseparopa
Pa6ouee HanpsxeHue 400 B 3N~ 400 B 3N~ 400 B 3N~
JnekTpuyeckue rpynnel 1 rpynna 2 rpynnesl 2 rpynnel
Yacrora (M) 50-60 50-60 50-60
Ka6enb 3nekTponutaHus 7 x 2,5 mm2 7 x 2,5 MM2 7 x 2,5 Mm2
Unu Unu Unu
5x2,5MM2 + 5x2,5MM2 + 5x 2,5 MMm? +
2 X 2,5 Mm2 2 x 2,5 MM2 2% 2,5 Mm2
Tun coeguHUTENnbHOrO HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
kabens MNK 3KBUBANEHT MNKU 3KBMBANEHT UMW 3KBUBANEHT
Knacc 3awuthbi IPX4 IPX4 IPX4
OunanasoH TemMnepatyp 0-50 °C 0-50 °C 0-50 °C
XpaHeHus
KAMHH
CR100S CR135S CR160S
PasMep kamHen (cMm) @ 5-10 @ 5-10 @ 5-10
Konuuectso kamuen (kr) 24 40 40




PASMEPbLI

CR100S CR135S CR160S
Bouicota (MM) 730-740 730-740 730-740
Wupuna (MM) 455 590 590
Dnuna (Mm) 450 450 450
Bec (kr) 38 455 455
NAPHUNbHA

CR100S CR135S CR160S
O6bem nomeusennn (M3) 9-14 14-18 18-25
MuHMManbHan BbICOTA CayHbl 1900 1900 1900
(mm)
YTBEPYXOEHHbIE AKCECCYAPbI

CR100S CR135S CR160S
OrpaxpeHue CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EM0O-N2
MpepoxpaHuTenbHble SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500
yctponctea SFE CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
®unbTpbl Ana sogbl Harvia HWFO1M HWF0O1M HWFO1M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
COBMECTHUMBIE NYNbTbl YNPABNEHUA

CR100S CR135S CR160S
OsHakoMbTech ¢ nocnegHumu | CX110C CX110C CX110C
MoaenfiMM NynsLToB FX110C FX110C FX110C
ynpaeneHus Ha HaweM cante | C105VKK C105VKK C105VKK
harvia.com Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
YCUNUTENW MOLLLHOCTH *)

CR100S CR135S CR160S
mon HOCTH :a nawew caiire |0 22718 0-52-18 0-52-18

m‘ 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

harvia.com

*) Heo6xoaMMO UCnonb3oBaTh, ecnu 2 rpynnebl WK 6onee 11 kBT

Tabnuua 1. TexHAYeckan xapakTepucTUKM
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6. PYKOBOACTBO NO YCTAHOBKE

ﬁ Bcerpa npupaepXuBanTech 3HauYeHUW, YKasaHHbIX B PYKOBOACTBE NO 3KCNNyaTauuu
KaMeHKHU. OTKNOHEeHWe OT HUX MOXKET NPUBECTH K BO3rOPaHHI0.

& B nomelueHnn cayHbl MOXHO YCTaHaBNMBATb TONbKO OQHY 3MEKTPUYECKYH) KaMEeHKY,
eCcnu UHoe He YKa3aHO B UHCTPYKUWH.

A YcTpoMcTBO [OMKHO GbiTh YCTAaHOBNEHO TakWM 06pa3soM, 4ToBbl nocne YCTaHOBKM
npeaynpeauTenbHble HAANHUCH OCTABANUCh NErKO YUTAaeMbIMH.

6.1. BesonacHoe paccTosHue

e MUWHUMarnbHbIE 3aLLMTHBIE PACCTOAHMA OO0 FOPHYWX MATePMUanoB MokasaHsl Ha pucyHke (PucyHok 1.

BesonacHoe paccTosHue).

e ECnv BOKPYr KamMeHKW YCTaHOBNEHO OrpaxaeHue, Heobxooumo cobnioaath 6e3onacHbie pPaccToaHus,
ykasaHHele Ha pucyHke (PucyHok 1. BesonacHoe paccTosHuMe) MM B MHCTPYKUMM MO YCTaHOBKE

orpaxaeHua.
(min. mm)
1150 1150
)
> z 1900
ey i
i - Lo |
I 1 I I I 1
=== T :
I 1 I 1 | I I 1 I | Bk Rt e
I 1 1 I I 1 1 I I I 1 1
- -l L' [ «—' '
' 50 50, 50 50, |50 50 |
I 1 I I I 1
I 1 I I I 1
555 690 550

PucyHok 1. BesonacHoe pacctosiHue
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6.2. YCTAaHOBKA KaMEHKM

N

(®

.

§

PucyHok 2. YcTaHoBKa KaMeHKM
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6.3. YcTaHOBKA NyAbTa yNnpaBA€HUA U TepMOCTaTa

He pasMmewjaiiTe yCTPOMCTBO NPUTOUHOM BEHTUNALWUM TakWM 06pa3oM, yToBbl NOTOK
BO34YyXa OXNaXAan TepMocrar.

e K nynbTy ynpasneHus npunaraercs noapo6Has MHCTPYKLUMA O TOM, KaK NPUKPENnnaTb ero Ha CTeHy.

e Bonee noapo6HbIe MHCTPYKLMW N0 YCTAHOBKE AATYMKA BNAKHOCTU NPUMAraloTcs K MynbTy YNpasneHus.

e YcTaHOBMTE TEPMOCTAT, Kak MOKasaHo Ha pUCyHKe. ECnK KaMeHKa yCTaHOBMeHa Ha paccTosHuu Gonee
150 MM OT CTeHbI, TEPMOCTAT AO0MKEH BbITb YCTAHOBNEH HA MOTOMKE.

PucyHok 3a. YcTaHoska TepMocTarta Ha cTeHe

PucyHok 3b. YcraHoska TepmocTaTta Ha noTonke
13



6.4. DAeKTPUUYECKUE COeAUHEHUS

MoakntoyaTh KAMEHKY K 3NEKTPOCETH MOXET TONbKO KBAaNUGULUPOBAHHbLIW 3NEKTPHUK B
COOTBETCTBMU C A,eHCTBYHOLLWMH HOPMaMH.

e KaMeHKa NoOKMOYaeTcs K COeAMHWTENbHOW KOpoGKe Ha CTeHe cayHbl. CoemuHUTENbHAs KopoGka
[OMKHa BbITh 3aLLMLLEHa OT OPbLI3r U HaX0OMTLCA Ha BbicoTe He Bonee 500 MM oT nona.
e CoeguHuTenbHbIM Kabenb momkeH ObiTb  pesuHoBbiM  TWna HOZRN-F  wau  3KBMBANEHTHbIM.
MPUMEYAHWE: M3-3a Tepmmuueckon xpynkoctu kabens ¢ NBX-u3onaumen 3anpeuieHo MCnomnsL308aTh
B Ka4YecTse COeOUHUTENbHBIX KaBenen Ona KaMeHKu.
e ECnW coeauHWTENbHBIE MMM MOHTaXHbIE KaBGenu MNpOMoXeHsl B CayHe WNM BHYTPU CTEH CayHbl Ha
bicote Gonee 1 000 MM Haf, NOMOM, OHW [OMKHbLI BbIAEPXKMBATL TeMnepatypy He MeHee 170 °C nog,
HarpysKoi (Hanpumep, kabenu B CMIMKOHOBOW 060M0YKe). INeKTPoo6opyA0BaHMe, YCTaHOBNEHHOe Ha
sbicote 6onee 1 000 MM OT nona cayHbl, AONYCKAETCA K IKCNAyaTaLymM NpU TEMNEPATYPe OKPYXeHWs
125 °C (Mapkuposka T125).
e [PWUMEYAHME: B asTomaTuueckon sepcuu nposog, P/Wm oT nynbta ynpasneHua nogxmtoyaercs K
KommyTaTopy Pauto/Wm auto B 3aBUCMMOCTM OT TOro, KaKoi NynsT ynpasneHua Mcnonbsyertcs. B
pyuHoM Bepcum nposod, P/Wm ot nynsTa ynpasnexus nopknodaetcs K kommytartopy P man/Wm

man.

max. 500 mm
T

@ \ % 1. CoeguH1TENbHAR KopodKa
) 2. Kabenb

PUCYHOK 4. 3neKTpuyeckue coeamHeHus
14
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CX110C / FX110C N W1 Puan  Pauto  PE
Pro Series / C105VKK U \% w N V1 Wm  Wm  PE
MAN  AUTO

PucyHok 5. 3nekTpuyeckas cxema CR100S

gz 1= 1= L= =, [z, [=z. [==
112 22 |38 |22 |sag 22 |22 |32 |32
£ £
: ) )
T T
== 1.l 7
[2[sfefssf[r[@]s[s[n][n]e]
£ f + f f f f f f f *f ¢
CX110C / FX110C ' w N w1 Puan  Pauto PE U ' w N PE
Pro Series / C105VKK u % w N V1 Wm Wm PE u % w N PE

PucyHok 6. 3nekTpuyeckasn cxema CR135S, CR160S

6.5. ConpoTUBAEHUE U3OAALUMN 3AeKTpM'-IeCKOﬁ KaMeHKu

He nopkntoyaWTe 3NeKTPUYECTBO K 3INEKTPUYECKOM KaMeHKe 4epes YCTPOHCTBO
3aLUTHOrO OTKNIOYEHHA!

Mpu OKOHYaTENbHOW MPOBEPKE 3MEeKTPOOBOPYA0BAHUA W3MEPEHWE COMPOTWMBIEHWA W30MSLMM KaMeHKu
MOXET MOKa3aTh <«YTeYKy» M3-3a BMWTbIBAHMA BMaru B BO3Oyxe (MPWU XpaHeHWW/TPaHCMOPTWUPOBKe) B
M30NALMOHHLIM MaTepuan HarpesaTenbHbIX 3MeMeHTos. Bnara 8 HarpesaTenbHbIX 3MEMEHTaX AOMKHA
MCNapUTLCA NOCNE HECKONbKMX LMKIOB Harpesa.

15



6.6. ABTOMaTuyecKasa noapava BOAbI

KaMmeHka noaxoouT ans pydHoW v aBTOMATMYeCKOM nomauu Bodbl. [py 3aBOACKMX YCTAHOBKAX KaMeHKM
BOOA NOOJAETCs BPyuyHyto. [pu enaHWu Bbl MOKeTe aKTMBMpPOBATb aBTOMATMYeCKyto nogady, cnegys
NPUBEAEHHBLIM HKE UHCTPYKLMAM.

e B aBTOMaTMyeckoM BapuaHTe nofada Bofbl NOOKNOYAETCS HENOCPEACTBEHHO K NOMNABKOBOMY KnamnaHy.

e Makc. paBoyee nasnenue sompl 4 6ap/400 kMa

e [PUMEYAHMUE: B asTomaTHyeckoit sepcuu nposom P/Wm ot nynsta ynpasnenus nogknoyaercs K
KommyTaTopy P auto/Wm auto B 3aBMCMMOCTM OT TOrG, KakoW MymsT YNpasneHua ucnomnb3yetcs. Cu.

3NeKTprU4eckne Cxemel.

BakyyMHbIN BbIKIOYaTENb
3anopHbIv KnanaH
CoeuHUTENbHbIN LNaHT
Xonopras sopa 1,5-4,0 6ap

O|m| >

=

PucyHok 7. ABTOMaTHyeckas nogava Bogsl
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6.7. HanoAHeHMe KaMeHKU KaMHSIMU

KaMH1 KaMeHKHW UMeroT BaXKHOe 3HaueHue ana 6e30nNacHOCTH KaMEHKH. ,D.J'lﬂ COXpaHeHun
rapaHTHHU B CUNe nonb3oBaTento cnenyeTt Npou3BoAUTb Hagnexatiee Texoﬁcny»msaune
KaMeHKW W KaMHeW B COOTBETCTBHU C XapaKTepucTUkaMu U UHCTPYKLUUAMU PyKOBOACTBA.

He paameu.l.ai'ﬁe B NpocTpaHcTBe ana KaMHeW KaMeHKHW WNK No6GNMU30CTH OT Hee HUKaKKX
npenoMeToB UNHU yCT]JOFICTB, KOTOpble MOryT U3MEHUTb KONU4eCcTBO UNU HanpaBneHue
B0O3AyXa, npoxoafliero Yepes KaMeHkKy.

Ecnu BOKpYr HarpesatefnibHOro 3neMeHTa He 6yn,e1' A0CTAaTOYHOro Konu4yecTea KaMHeﬁ,

OKpy)Xalouiue ero MaTepuansl MOryT pasorpetbca Ao onacHoM TeMnepaTtypbl Aaxe Ha

TAKOM PacCTOAHWU, KOTOpPOEe CHUTaeTca 6e3onacHbiM ANA KAaMeHKH. yﬁEA”Ter, 4YTO U3-
3a KaMHeW He npornAabiBal0T HarpeeaTe/lbHble 3/1eMeHTbl. OTBeTCTBEHHOCTb 3a Hapnexaliee
oﬁcny»(uaauue npocTpaHCcTBa ANA KaMHeH NeXWT Ha nonb3oBaTene B TeYeHWe BCero CpoKa
Crly)l(ﬁbl KaMeHKH.

Ba)kHan MHPOPMALUA: NPUrOAHOCTb PA3sNUUHBIX KAMEHHbLIX NOPOA, ANA YKNaAKWA B KaMEeHKax:

e [MoaxoasLime KaMeHHble Nopoasl ANS YKNaAKkM B KaMEHKU: NepuAOTHT, ONUBMHOBLIN Auabas, onuBMH
1 BYNKaHWYeCKMIA 6a3aneT (BYnKaHMT).

e B kaMeHKax 1Cnomb3ynTe TONbKO KaMHU CO CKONOTLIMM MPAHAMM MMK LUMMQOBaHHbIE KaMHM.

e ECnM HarpeBaTenbHble 3MeMeHTbl KaMeHKM COMPMKAcaloTCA C KaMHAMM, TO LUAM(GOBAHHbIE KaMHW
CnedyeT WCMONb30BaTh ONA YKNAOKM TOMBKO BEPXHEro Cnos, 4YToBbl OHWM He ConpuMKacanuch C
HarpeBaTenbHbIMW 3MEMeHTaMH.

e KepaMmuyeckue W OEKOPATUBHbIE KAMHWU MOXHO NPUMEHATb B KAMEHKE TOMbKO, eCTM OHW 0006peHsI
NPOWU3BOANTENEM M UCNOMb3YIOTCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMAMMU PYKOBOACTBA KaMEHKM.

e (OBpaTuTe BHMMaHKe, YTO [EeKopaTHBHbIE KaMHW NOOX0AAT TOMNLKO ANA YKNaAKW BEPXHEr0 Cos KaMeHKH.
[ekopaTuBHbIE KaMHM HEOBX0OMMO pa3MelLiaTh B KaMeHke cBOBOAHO, ANA 0BecneyeHns [oCTaTOYHOM
LMPKYNAUMK BO3dyxa. YknadblBaiTe [eKOpaTWBHbIE KaMHW Tak, YToBbl OHWM HE COMpUKacanuch C
HarpeBaTenbHbIMW 3MEMeHTaMH.

e [apaHTWA He PacnpOCTPaHALTCA Ha NOBPEXAEHMS, BbI3BaHHbIE MCMOMb30BAHWEM AEKOPATHBHbIX KaMHel
WNK KaMHel ONs KaMeHKMW, He 0f0BPEeHHbLIX NPOM3BOAMTENEM.

o [lpexae YeM NOMECTUTb KaMHMW B HarpesaTenb, CMOMTE C HUX KaMEHHYHO MbiMb.

CR100S CR135S,
@ CR160S

05-10cm |0 5-10 cu
24 kr 40 kr

PucyHok 8. HanornHeHWe kameHKn KaMHsMK
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MNpu HanoNHeHUN KaMEHKN KaMHAMH coﬁmop.aﬁre cnegyrouiye npasuMna:

HayHuTte ¢ TOro, 4To BHM3Y M N0 6OKaM YNOXKMTE KaMHWM NOKPYNHee. 310 06ecneynt [oCTaTouHyo
BEHTUNALMIO BO3yXa W NPUOACT EMKOCTH C KaMHAMMW Heo6X00MMY0 YCTOMYMBOCTb.

YKnaapiBaiTe KaMHW No ogHoMy. He 6pocaiiTe kaMHW B MPOCTPAHCTBO A5 KaMHeM.

He neperpyskante KkamHsMW Bepx nedyu. KamHu MOMKHO YKNamwlBaTh [0 YPOBHS BO3OYyXOBOMOB.
YpesmepHoe KOMMYecTBo KaMHeMr 3aTpyaHAET BEHTUNALMIO U CHKAET 3DMEKTUBHOCTL KaMeHKU.
PekoMeHoyeTcs UMETb B 3anace HEKOTOPOE KOMMYECTBO KaMHEw A71st 3aMeHbl TPECHYBLLIMX U NOMONHEHUS
HOBbLIMK B CTIy4ae ONYCKaHW MMEIOLLLEroCs YPOBHSA KaMHEN.

7. TOMELLEHUE CAYHDbI

7.1. YCTPOUCTBO NOMELLUEHUS CayHbl

18

M3onsuponHas sata, TonwmHa 50-100 MM. Heo6xoouMo NPOM3BECTM TLUATENbHYIO W30MALUMIO
NOMELLEHWs CayHbl ONs BO3MOXHOCTM WCMOMb30BaHWS KaMEHKW OTHOCUTENbHO MMHUMANbHOM
MOLLHOCTH.

lapou3onsaums, HanpuMep, antoMWMHWeBas Gymara. YCTaHoBWTE antoMuHWesyto Gymary Gnectsiuen
CTOPOHOM K BHYTPEHHEMY MOMeLLeHWto cayHbl. LLIBbI TLaTensHo npoknenTe antoMUHWUEBOM KNEMKOM
NEeHToM.

Mesxy Napou3onaLMOHHbIM - MaTepuanoM W OBLIMBOYHOM [OCKOW DPEKOMEHOYeTCs OCTaBMATb
BEHTUNALMOHHbIM 3330p 0kono 10 M.

ManomaccmBHas 06WMBOYHAA 00CKa TonwMHoW 12-16 mMm. MMepen HavanoMm 0BLUMBAHWMA OOCKOM
BbIACHWTE, rae OyAeT NPOXo4uTL 3MEKTPONPOBOLKA, @ TAKXKE KaKoBbl TPEGOBAHMS K MPOYHOCTU CTEH B
MECTax KpenneHWs KaMeHKu v NonKos.

Mesx oy OBLLMBKOW CTEH M NOTOMKA BEHTUAALMOHHBIMA 3330p OKOMO 3 MM.

Buicota nomewenus cayHel 06biyHo 2100 - 2300 MM. MUHMManbHas BbICOTA 3aBMCUT OT MOAENw
KameHku (cM. TexHuueckue aaHHble). PaccTosHWe Mexmy BEPXHWM NOAKOM W NOTOMKOM He AOMKHO
npessiwats 1200 MM.

LIns NoKpbITUS NOMA UCNOMb3YMTE KePaMUYECK1e MaTepUansl, a Ns LBOB MAaTEPHaribl TEMHbIX LIBETOB.
Menkue GpparMeHThl KaMHER W NPUMECK B BOAE MOrYT 3arpPA3HWTL W/WNW NOBPEAMTL NOKPLITUE NoNa,
Nerko noLBepraloLieecs NoBPeXAeHUAM.



BHUMAHMUE! BoisicHuTe y npeacTaBuTeNner N0XKapHOMU 0XpaHbl, KAKUE 3N1eMEHTbl NPOTUBONOXXapPHOH
3aLWMTLI MOXKHO W30NMPOoBaTh. M30NALMA [EeNCTBYIOLLUX 0bIMOXOA0B 3anpeLLeHa.

BHUMAHMUE! Nerkan 3awuTa, ycTaHOBNEHHAA NPAMO HA CTEHY WKW NOBEPXHOCTb NOTO/MKA, MOXET
BbI3BaTb NOXap.

BHUMAHMUE! Boga, noctynatowan Ha non, A0MKHA 0TBOAUTLCA B CTOK B nony.

7.2. MOLLHOCTb KaMeHKM

Ecnu cTeHbl 1 NOTONOK NOKPbITHI 06LIMBOYHOM [0CKOM, A 3@ HEM MPONOXEH O0CTATOYHbIN U30MALMUOHHbIN
CMOM, TO MOLLIHOCTb KaMEHKM CrieayeT onpenensTh, MCxoas U3 06bema noMeLLeHWs cayHbl. HeusonuposarHsle
NOBEPXHOCTM CTeH (KMPNMWY, CTeknoBnokW, cTekno, B6eToH, kadenb W T.0.) BAWAIOT Ha YBENMYeHWe
TpeByIoLLIeNCa MOLLHOCTH KameHKW. [pubasbte K o6bemy nomelleHus cayHbl 1,2 M3 Ha Kawabld M2
HEeW30MMpPOBaHHOM CTeHbl. Hanpumep, cayHa o6bemom 10 M3 CO CTEKNAHHOM [BEPLI0 COOTBETCTBYET MO
Tpe6yeMoi MOLLIHOCTU KaMeHKK cayHe o6bemoM okono 12 M3, Ecnu 8 cayHe BpeBeHYaTble CTeHbI, yMHOXbLTE
oBwbem cayHbl Ha 1,5. (5. TexHWueckas xapakTepucTukim)

7.3. [loTeMHeHune CTeH B cayHe

TOTEMHEHME CO BPEMEHEM [,ePeBAHHbLIX NOBEPXHOCTEN B CayHe ABNAETCA HOPManbHbLIM ABNeHWeM. Mpouecc
NOTEMHEHWA MOTYT YCKOPUTL CreayoLine hakTopsi:

®  COMHEYHbIV CBET

®  TENNO OT KaMeHKM

®  33LUMTHBIE COCTaBbl AR CTEH (3aLUMTHBIE COCTaBLI NMOXO AEPXAT BbICOKME TeMnepaTypsl)

®  MemnKuMe YacTMUbl KAMHEW M KaMeHHas Mbinb, NOAHUMAIOLLIAACS BMECTE C NOTOKaMM BO3[yXa..

7.4. BeHTUAALUSA NOMELLEHUS CayHbl

Datuuk TemnepaTypbl BCerga ycraHasnueaetcs B onpegenéwHoM Mecte. Ecnu
MUHUManbHOe PacCcTOAHHE OT BEHTHUNALMOHHOIO OTBEPCTHA He cobntogaertcs, cnepyer
NOMEHATL BEHTUNALHUIO!

& BeHTHNALMOHHOE OKHO HE J0/MKHO OXNaXAaTh TEeMNepaTypHbIW AaTYWK

e Bo3gyx B cayHe LOMKeH 3aMeHsThCS LeCTh Pas B yac.

e MexaHuueckan BeHTUNALMA: Bo3gyliHOe BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTWE PACMonaraeTcs B BepxHew
4acTu cayHel, 4Tl He Mewars padoTe gatymka Temnepatypsl. (PucyHok 9. MuHMManbHoe paccTosHWe
OT TeMnepaTypHOro fatyuka A0 BEHTUNALMOHHOM OTAYLWIMHbI.)

¢ HarnvetatenbHas BeHTMNALMA: OTBEPCTME BO3MYLLIHOM BEHTUNSALMM PA3MELLAETCS HKE UK PSAOM
C KAMEHKOM CayHbl. [luameTp BO3AYLUHOMO BEHTUNALMOHHOO OTBEPCTUS LOMKeH cocTasnaTs oT 50 MM
00 100 mm.

®  BbITAKHOE BEHTWMNAUMOHHOE OTBEpCTMe. [lOMeLLanTe BLITAXHOE OTBEPCTME PAAOM C MOMOM Kak
MOXHO [anblue 0T KaMeHku. [luametp BuITaxHON TpyGsl SOmKeH GbiTh B fBa pasa Gonblue gMameTpa
NPUTOYHOM TPYOBbI.

e [lononHuWTensHas ocyLLaoLLan BeHTUNALMa (He padoTaeT npu Harpese 1 paboTe cayHbl). CayHy Takxe
MOXHO NPOCYLLUMBATh, OCTABMAS NOCME UCNONb30BAHUS ABEPL OTKPLITOM.

o ECnv BbITAXHOE BEHTUNALUMOHHOE 0TBEPCTHUE HAXOOMTCA B AyLLIEBOWM, 3230 NOL ABEPLIO CayHbl AOMKEH
6biTb He MeHee 100 mM. OBs3aTenbHO MCNOMb3yMTe MEXaHUYECKYO BEHTUNALMIO.
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(MMH. MM)

* min. 1000 mm
&

(MHH. MM)
min. 500 mm

(MAH. MM ) 77T T T T T T T o s oo m s
min. - SASP0O105 Ouddysop npuToyHOro

/ 350 mm i Bo3ayxa ([lononH1TenbHbIM akcecyap) i
€l 3 @ s |
S |

PMCyHOK 9. MuHMMansHoe PacCTtosiHWe OT TEMNEPATYPHOro gaTynka Ao BEHTMJ'IFILIMOHHOIZ OTAYLLUIWHBI.
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8. PYKOBOACTBO MO 3KCMNAYATALUUU

8.1. UIcnoAb3OBaHUEe KaMeHKH

Mepen BKNIOYEHUEM KaMEHKH Bcerga nposepalTe, YTo6bl HA Hel WAK PAJOM C Hel He
6b1N0 NOCTOPOHHMX NPeAMETOB.

KameHka ynpaBnaeTca C NoMOLLbI0 OTAENLHOrO nynsTa ynpasneHus. 0BpaTuTecs K MHCTPYKUMK Mo
3KCNNyaTauuu, NPUNaraeMom K nyneTy ynpasreHus.

[pv NEPBOM MCNOMb30BaHWM KAMEHKA W KaMHW BbIAEMAOT 3anaxu, A9 YOaneH1s KoTopsix Heo6xoauma
XOPOLLIAst BEHTUMALMA B NApUMbHE.

Ecnm MOLLHOCTb KaMeHKM COOTBETCTBYET HY>XKHOW [/1s NapWbHUW, TO NPaBMILHO TEMNoW3oNMpoBaHHas
napunbHa HarpesaeTcs 00 paboye TemnepaTypsl NPMMEPHO 3a yac. KameHka 06bI4HO HarpesaeTcs 3a
TO Xe BPems, YTO W NapurbHs.

Moaxomawias ons napunsHK Temnepartypa — okono 65-80 °C.

8.2. UcnoAb30BaHMe NaporeHeparopa

8.2.1. HanoAHeHMe naporeHepaTopa, py4yHoe

PucyHok 10. 3anonHeHve pesepsyapa 4ns BOLb

Mepen Mcnonb3oBaHWEM Bcerpa HanofHAWTE pesepsByap ANfA BoAbl YUCTOW ObITOBOW
BoAoK!

KameHky Combi MOXHO wWCnomb3oBaTh A7 HarpeBa CayHbl Kak OObIYHYHO KaMeHKy Wiu Kak
naporeHepaTop B COYETAHWM C HarpesaTenem.

B py4HbIx BEpCHsX Nepeq 3anyckoM naporeHeparopa Bceraa Cneayert HamnomHsTL Naposou pesepsyap,
enaTensHo Aenath 370 NPW XONOAHOM KameHke. Ecnu nobasnaeTe Body BO Bpems KynaHus (pyuHoe
HaNOMHEeHWe BOAON), yuMUTLIBAMTe, YTO NapOBas pPelleTka M apoMartiyeckas yawa ropaynel

O6beM Bofpl B pe3epsyape naporeHeparopa CoCTasmnseT Okono 5 NUTPOB, Yero XBaTaer NPUMEPHO Ha
yac (~1 yac) HenpepLIBHOr0 UCNONb30BaHMA.

[ns BOCTWXKEHWA ONTUManbHOM BNAaXHOCTM B CayHe YCTaHOBWTE HM3Kyto Temnepatypy (okono 40 °C)
1 BbICOKYIO BNaxHOCTb (He 6onee 95 %) v pakiTe kameHke C NaporeHepaTopoM HarpesaTb CayHy B
TeyeHue npumepHo 1 vaca.

MaporeHepaTop NO3BOMSET WCMOMbL30BaTh KMUOKME WM MAKETMPOBAHHLIE apoMartusatopsl. »Kupgkue
apoMaTU3aTOPbLI HANMBAKTCA B KAMEHHYK 4ally naporeHepatopa. [1akeTuku C apoMarv3atopamu
noMeLLalTcs Ha naposyio pewetky. MpuW Wcnonb3oBaHMM apoMaTM3aToOpoB ocCTeperanTech
ropsuyero napa, BbIXOAALWLEro W3 naporeHeparopa. KameHHyt Yally CremyeT pPerynspHo MbiTb
BOLON.

lMepeq, UCnonb3oBaHKWeM BCEraa HanonHsuTe pesepsyap 4ns
BOAb! YWCTOM BbiToBON BOAOH! (8.4. TpeBosaHUa K KauecTsy
BOAbI)

MakcrMansHbI 06beM Bodsl 5 NUTPOB, YTO AOCTATOYHO AN
nony4eH1s napa s TeyeHue yaca (~1 vac).




8.2.2. Onopo>XHeHue naporeHepaTopa

Bcerga onoposxHanTe pesepsyap gns Bofbl NOCNE WCNONb30BaHMA naporeHepaTopa, KOrha BoAa
ocTbiHeT. TIpy 3TOM yOansioTcs 3arps3HeHu s, KOTOpble HAKannMBaloTCs B pesepsyape B pesynstare
UcnapeHus Boapl.

ONOPOXHUTBL.

Lna asTOMAaTMYeCKMX BApMaHTOB 3aKpoOWTE KmamaH nodayu, nocrie 4Yero naporeHepaTop MOXHO

PucyHok 11. OnoposkHeHWe pesepsyapa s BOAs!

8.3. BbiIAMBaHUe BOAbDI

A

He ucnonb3syiTte koBw o6beMoM 6onee 0,2 n. EcnK HanuTb Ha KaMEeHKY CPasy CIIUILKOM
MHOr0 BOAbI, OHA MOXET BCKUNETb W 3a6pbi3raTh NapALLUXCA.

m A Ecnun oKono KaMeHKH KTO-TO HaXoAUTCA, He nenTe Ha Hee Boay BO n36exaHue 0Xoros.
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Mo Mepe HarpesaHua cayHbl BO3MyX B HEW BbiCbixaeT. [103TOMy HEOBXOOMMO MOBbLILLIATL BMAXKHOCTH,
[06aBMAs BOAY HA KaMHU KaMeHKHM.

HaWTK Noaxodsiive ons sac.

PeaKLI,VIH Ha »Xap YU BNaXXHOCTb MHOUBUOYANbHA Y KaXXO0ro Yyenoseka — I'IOBKCI'IEDVIMEHTMpyl:iTe, 4TI

CrapamTech NUTb BOAY TONLKO Ha KaMHK KAaMEHKHM.



8.4. Tpe60BaHUA K Ka4eCTBY BOADI

Bopa, 1cnonb3yemas B cayHe, AOMKHA COOTBETCTBOBATL TPEGOBAHMAM K KAYecTBy BOAb! 4N GbITOBbIX
Hyxq, (Tabnuua 2.).

Mcnonb3osath MOXHO TOMbKO NpefHasHayeHHble AfA BOAsl B CayHe apomarusartopsl. Cnemywre
MHCTPYKUMSAM, NPUNAraeMbiM K apoMaTH3aTopam.

KauectBo Bogb! Bnuanue PexkoMenpauun
OpraHuyeckve npumecw Lger, BKyc, ocanok <12 mr/n
CopepskaHue xernesa Llget, 3amax, Bkyc, 0cafok <0,2 mr/n
CopepxaHue mapraHua (Mn) Liget, 3anax, BKyC, 0Cafok <0,10 mr/n
YecTKocTb BOObl: OCHOBHLIMW KOMMOHEHTaMu Ocapok Ca: <100 mr/n
aBnaoTca kanbLui (Ca) u marnui (Mg) Mg: <100 mr/n
Xnopwcras Boga Koppo3us Cl: <100 mr/n
XnopupoeaHHas Boga OnacHocTb 4719 300p0BbLA 3anpeLLeHo
MCNonb3oBaTh
Mopckas Boga MHTEeHCUBHAR KOppPOo3uA 3anpeLleHo
MCNonL30BaTh
KoHUeHTpaLms MbilubAKa M pafoHa OnacHocTb ons 30,0poBbA 3anpeLLeHo
MCNoNb30BaTh
Tabnuua 2.

9. PETYAAPHOE TEXOBCAY>XUBAHUE N YXOA

Bce onepauuu no odcnymnsaumo, TpeﬁleI.l.l,Me cneuunanbHblX HaABbIKOB, AO0/MKHbI
BbINONHATLCA KBANW(PULUPOBAHHBLIM CNELUANNCTOM.

9.1. KaMHu AAq9 neun

M3-32  WMHTEHCHMBHOrO UMKMIMYECKOr0 M3MEHEeHWs TeMrnepaTtypbl KaMHW KaMeHKW MNOCTeneHHo
PaspyLUaloTCs M KPOLLATCS B MPOLECCe 3KCNyaTauuu. [1py 4acToM MCMoMb30BaHUM CayHbl KaMHU B
KaMeHKe CneayeT MeHATh He PeXe O[HOro Pasa B rof, UM yaLle.

[pyn 3TOM CreayeT yaanuTh BCe CKOMMBLUMECA KaMeHHbIe 0BMOMKU W 3aMEeHWTb BCe Pa3buThie KamHH.
10 06ecneyuT COXpPaHHOCTb CBOWCTB KaMeHKW ONA CayHbl NPW PAcnapuBaHMM U WCKMIOYUT PUCK
neperpesa.

Bpema oT BpeMeHW NpoBsepsiTe, He OMyCTUICA N ypoBeHb kamHer. CneauTe 3a TeM, 4To6bl HUrOe He
NPOrMALbIBANM HArpesaTenbHble 3neMeHTsl. CKopee BCero, ypoBeHb KamHew onyCcTUTCS Mecsua Yepes
82 NoCne yKnamakM KamHen.
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9.2. YAAA€HME HAaKuNuU

BoponposoaHas 80Aa COAEPXWT MPUMECH, HanpUMEp W3BECTb, KOTOPble MOTYT CKAannMBaTbCA BHYTPU
naporeHeparopa W 06pa3osbisaTh 3acopel. CopgepxkaHue U3BECTM B BOAE (ee KecTKoCTb) U, Kak pesynsTar,
NoTPeBHOCTb B YAANeHWW HAKWMW BapbUPYETCA B 3aBUCMMOCTU OT pervoHa. Ecnv BooonposoaHas Boaa
KeCTKas, B CUCTEMe BOLOCHABKEHWs OoMa WAW B BOLONPOBOAE, MMTAOLLEM NaporeHepaTop, cnepyet
YCTAHOBUTL CMSITYUTENb BOABI UMW GUNLTP 4ns Boawl (Mpofarotcs otaensHo). (8.4. TpeBosaHus K KayecTsy
BO/bI)

Ypanenve HaKMNKW PacTBOPOM IMMOHHOW KUCNOTHI

Map, NpOM3BOOMMbIM PACTBOPOM NMMMOHHOM KMCMOThI, 6e3BpeaeH. [1oMMMO PacTBopa NMUMOHHOM KWUCMOTSI,
NS YOANeHUa Hakunu OonycTMMO MCnonb3oBath M apyruve seulectsa. OBssatensHo cobniopante
WHCTPYKLMM Ha ynaKoBKe.

1. Cmewaite 50-80 r NUMOHHOW KMUCMOTbI C OOHMM NIATPOM ropsayer Bomsl. [ns o4ncTku Tpebyerca
0KOMo 2 NWTPOB ropsiyer BoAsl.

2. CHuMUTE BOKOBYIO CTEHKY KaMeHKM

3. CnoMoLLbio NpUNaraemMoro CUMMKOHOBOrO LWaHra 4o6assTe B naporeHepaTop Yepes naponpoBoasLLyto
TpyBy PacTBOP NMMOHHOM KWCMOTbI. PacTBop Takke nocTynaer B pesepsyap Ans BOAbl, B KOTOPOM
YCTaHOBMEH YPOBHEBbLIM npemoxpaHuTens. Cnegurte 3a TeM, 4TOObl pacTsBOp He Mepenqsance W3
pesepsyapa 415 BOIbl.

4. OcTaBbTe pacTBOp Ha OAMH Yac.

5. Cne¥re pacTBop NMMMOHHOW KUCNOTbI M3 pesepsyapa ans 8ofpl. [TpoMoiTe BOLOM HECKONBKO pas.

PucyHok 12. YnaneHue Hakunu pacTBOPOM MUMOHHOM KWUCMOTbI

9.3. YcTpaHeHne HenoAaAoK

KameHnka He HarpeBaeTcs

e VYBeauTech B UCNPaBHOCTM NPeOOXPAHUTENEN B 3M1EKTPUYECKOM LLIMTKE KaMeHKHM.

e YbeauTecs, 4To COBAUHUTENLHBIN Kabenb KaMeHKX MOAKMIOYEH.

e VYbeaurech, u4To He cpaboTana 3alMTa OT neperpesa (CM. WHCTPYKUMM MO yCTaHOBKE MynmbTa
ynpasnexus).

MNaporexepatop He paboTaet
e YBeauTecs, 4To B pesepsyape Ans 8OOkl €CTb BOAA. (pyyHas Bepcus)
e VBeauTech, 4To No4aYa BOAbI OTKPLITA. (aBTOMATMYECKAR BEPCHS)
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e [lpoBepsTe, He cpaboTana MM 3awmTta oT neperpesa. (PucyHok 13. COHpoc 3alwimTsl OT neperpesa B
naporemeparope)

e CNWLLIKOM BbICOKAA BNaXHOCTL B CayHe

e [locMOTpWTE, He BLICTABMEH MW TEPMOCTAT HA MAKCUMarnbHOE 3Ha4eHue.

Maporenepatop pa6oTaeT He B NOMHYI0 MOLLHOCTb

e YBeauTech, 4TO APEHAX HE NEPEKPLIT M YTO BCA BOAA MOXET BbITEKaTb M3 CUCTEMBI.

e YBeauTecsh, 4TO NOTOK BOAKI B NAPOreHepaTop W3 pesepsyapa C NOMNaBKoM He nepekpeIT. [posepsTe
nonnasok 1 Tpy6onposoasl. ONyCcTMB NONNABOK, Bbl MOXETE NO3BONMTL BOLAE MPOXOAMTL YEPEe3 CUCTEMY.

e [IpoBepsTe, He YMEHbLUMNCA N 06bEM pesepsyapa naporeHepatopa W3-3a 3arpasHenua. OTkpoiTe
6ak 1 oumcTuTe ero.

Maporexepatop nepecran pa6oratb

e YéeouWTech, 4TO Ha HarpeBaTenbHbIe 3MIeMeHTLI NaporeHepaTopa NoAaHo NuUTaHwe.

e Ybeputecs, 4To He cpaboTana 3alMTa oT Neperpesa naporeHepatopa (CM. MHCTPYKUMK N0 YCTaHOBKe
nynsTa ynpasnexus).

MapunbHa narpesaetca MegneHHo. Hanutas Ha KaMeHKy Boga GbICTPO 0XNaXpaeT KaMHK
e YéeauTech B MCNPABHOCTM NPEOOXPAHWUTENEN B INEKTPUYECKOM LLIMTKE KaMEeHKM.

Y6enutecs, 4To BCE HArpeBaTenbHbIe 3MeMEHTLI CBETATCA, KOr4a KaMeHKa BKoYeHa.
YcraHosuTe Bonee BeICOKYO Temnepatypy (CM. MHCTPYKLMIO N0 YCTAaHOBKE NynbTa ynpasneHus).
Y6eautecs, 4To MOLLHOCTL KAMEHKW HE CMLLKOM Mana.

poBepbTe, MPABUMbLHO MW OpraHU30BaHa BEHTUNALMA B NapuibHe.

MapunbHa BbICTPO HarpeBaeTcs, HO KAMHKU He ycneBatoT HarpeTbea. Boga, nonasluas Ha KaMeHky,
He WcnapAeTcA, a CTeKaeT NO NPOCTPAHCTBY ANA KAMHEN

e YBeauTecs, YTO MOLLHOCTb KAMEHKU HE CIIMLLKOM BENMWKa.

e [lpoBepbTe, NPaBUMLHO N OPraHM30BaHa BEHTUNALMS B NAPUIbHE.

Manenn unu ppyrue MaTepuansi pAOM C KAMEHKON GbICTPO TEMHEHOT

e YBepnutecs, 4To COBNOOEHLI BCe TPeBOBaAHUA OTHOCUTENLHO 6E30NacHOr0 PacCTOAHMA.

e YBenuTech, YTO M3-3a KamHEW HE NPOrMAMLIBAIOT HArpeBaTenbHbIe 3nemenThl. ECnW 3T0 3aMeTHo,
3aHOBO YNIOXWTE KaMHU W y6eauTech, 4TO HarpesaTenbHble 3NeMeHTbl MONHOCTLIO 3aKPbIThI.

e (Cwm. Takke nyHkT (7.3. MoTemHeHne cTeH B cayHe).

KameHka npon3BoguT HeNpUATHbIW 3anax

e (M. nyHKT (8.1. Mcnonb3osaHue KaMeHKM)

o [0pfAYas KaMeHKa MOXET YCUNMBATL 3anaxu, NPUCYTCTBYIOLLME B BO3AYXE, HO CaMa CayHa WNW KameHka
He MMeeT NOCTOPOHHKMX 3anaxos. HanpuMep, kKaMeHKa MOXET YCUNMBaTL 3anaxy KPacok, Knes, NeyHoro
TONAKWBa M 6NaroBoHWHM.

e Bopa wnu pesepsyap naporeHepatopa MOryT GbiTb 3arpsisHeHsl. YoeouTecs, 4To BOZA YMCTas, a B
pesepsyape HeT 3arps3HeHun.

KameHnka npoussogut wym

. 3I'IM30,D,W-I€CKM€ yoapel 00bI4HO BbI3BaHbI KAMHAMM, KOTOPbIe PACKanbIiBAOTCA OT Xapkbl.
e Tennosoe pacwunpeHue ,EI,ETBFIEIZ KaMeHKK MOXXET BbI3blBATb LLUYM NPK €e Harpese.
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9.4. C6pOC YyCTPOMCTBA 3aLLUTbI OT Neperpesa

& Nepeg, HaxaTHeM KHONKKU cOpoca Heo6xo4MMO ONpeaennTb NPUUUHY OTKNIOYEHHS.

e VHCTpyKUMM No COPOCY 3aLLMTLI OT neperpesa KaMeHk NPUBEOEHLI B MHCTPYKLMKM NO YCTAHOBKE NynbTa

ynpasnexus.
o VHCTpyKUMM o cBpocy 3aLLmThl OT neperpesa naporeHeparopa (PucyHok 13. COpoc 3aLumThl 0T neperpesa
B naporexepartope)

PucyHok 13. C6poc 3aLuuThl OT Neperpesa B naporeHeparope

m 10. BAMACHbIE YACTU

spareparts.harvia.com

E5
15

1. YCAOBUSA TAPAHTUN

www.harvia.com



Harvia Concept R
Combi ]

Sauna & Spa

Elektryczny piec do sauny

Instrukcja montazu i uzytkowania Let’s sauna.

Nr artykutu Typ Moc
HCR1004SM CR100S 10.0 kW
HCR1354SM CR135S 13.5 kW
HCR1604SM CR160S 16 kW
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Gratulujemy wyboru doskonatego pieca do sauny!

Piec do sauny Harvia bedzie dziatat optymalnie i postuzy przez dtugi czas, jesli bedzie uzywany i konser-
wowany w sposob opisany w niniejszej instrukcji. Przed montazem lub eksploatacja pieca do sauny nalezy
przeczytac instrukcje. Nalezy zachowac jg na przysztos¢. Instrukcje instalacji i obstugi dostepne sg rowniez
na naszej stronie internetowej pod adresem www.harvia.com.
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1. OSTRZEZENIA | UWAGI

Przed uzyciem urzadzenia nalezy sie doktadnie zapoznac
—= z ostrzezeniami i instrukcjami.

A OSTRZEZENIE! Niezastosowanie sie to tego ostrzezenia
moze prowadzic do powaznych obrazen lub smierci.

A PRZESTROGA! Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia moze
prowadzic do drobnych lub powaznych obrazen ciata.

Nie zakrywac!

7. Podczas korzystania z urzadzenia nalezy uwazac na goraca
pare wodna.

Montaz

e Piec do sauny jest przeznaczony do podgrzewania sauny do wy-
maganej temperatury. Uzywanie w jakimkolwiek innym celu jest
zabronione. Sterownik jest przeznaczony do sterowania piecem do
sauny i jej funkcjami przeznaczonymi dla sterownika. Uzywanie w
jakimkolwiek inmym celu jest zabronione.

e Urzadzenie moze podtgczy¢ do sieci elektrycznej wytgcznie wyk-
walifikowany elektryk zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Przed
przekazaniem prac montazowych osoba odpowiedzialna za mon-
taz urzadzenia musi zapewni¢ uzytkownikowi instrukcje instalacji i
obstugi dostarczong wraz z urzadzeniem, a takze niezbedne szko-
lenie.

e Przed rozpoczeciem serwisu zawsze nalezy odtgczy¢ urzadzenie od
instalacji g’rownejI

* Przed montazem i uruchomieniem nalezy sprawd2|c urzadzenie pod
katem widocznych uszkodzen. Nie uzywac uszkodzonego urzadze-
nia.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ wartosci podanych w instrukgji obstu-
gi urzadzenia. Niezastosowanie sig do nich moze spowodowac za-
grozenie pozarowe.

¢ W saunie mozna zainstalowac tylko jeden piec elektryczny, chyba ze
w instrukcji podano inaczej.

¢ Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ w taki sposob, aby komunikaty os-
trzegawcze mozna byto tatwo odczytac.

¢ Pieca do sauny ani urzadzenia nie wolno instalowa¢ we wnece Sci-
ennej, chyba ze w instrukgji uzytkowania podano inaczej.



e Jesli wokot pieca do sauny zainstalowano barierke, nalezy przestrze-
gac odlegtosci bezpieczenstwa wskazanych w instrukgji obstugi pie-
ca.

e Jesli na urzadzeniu majg zostac zainstalowane akcesoria, nalezy
zawsze przestrzegac instrukcji kazdego okreslonego produktu pod-
czas montazu lub eksploatacji.

. Zapewnlc odpowiednig wentylacje w pomieszczeniu sauny (powie-
trze powinno by¢ wymieniane sze$C razy na godzme)

e Nie ustawiaC otworu nawiewnego w taki sposob, aby strumien
powiegrza chtodzit czujnik ciepta ?patrz instrukcja montazu czujnika
ciepta).

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, producent lub przedstaw-
iciel ds. konserwacji, lub inna wykwalifikowana osoba musi go wy-
mieni¢, aby zapobiec wszelkim zagrozeniom.

e Zabrania sie stosowania przewodu z izolacja PVC jako przewodu
przytaczeniowego do pieca ze wzgledu na kruchos¢, jaka osigga pod
wptywem wysokiej temperatury.

e Podczas instalacji pieca do sauny zawsze sprawdzi¢ stan ztgczy
skrzynki przytaczy. Zalecamy stosowanie ztgczy Srubowych. Unikac
ztaczy sprezynowych!

e Nie wolno podtaczac zasilania do pieca za pomocg wytacznika
roznlcowopradowego

e Jesli urzadzenie jest uzywane w saunie publicznej bez regulatora
czasowego, lampka kontrolna zasilania powinna byC umieszczona w
pomieszczeniu, z ktorego urzadzenie jest uzywane.

e Podczas instalacji i konserwagji, jak rowniez podczas dodawania
kamieni do sauny nalezy zawsze nosié rekawice ochronne.

o Catkowicie przykryc¢ elementy grzejne kamieniami; zarzacy sie,
odstoniety element grzejny moze spowodowac zagrozeme pozarowe'

e Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmlotow ani urzadzen
wewnatrz lub obok przestrzeni przeznaczonej na kamienie w piecu
do sauny, poniewaz moze to zmieni¢ natezenie lub kierunek powie-
trza przep%ywa'acego przez piec.

Uzytkowanie i kapiel

e Przedmiotowe urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
co najmniej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajgce
doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem, ze bedg one nadzorowane
lub zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z
urzgdzenia i bedg rozumiaty zwigzane z tym ryzyko.

* Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem. Dzieciom nie wolno czyscic
urzadzenia ani wykonywac jakichkolwiek czynnosci konserwacy-
jnych bez nadzoru.



Nalezy zachowac ostroznosc przy gorgcym piecu do sauny. Kamienie
i metalowe czesci pieca do sauny sg na tyle gorace, aby poparzy¢
skore.

Przed wtaczeniem pieca do sauny zawsze sprawdzi¢, czy na piecu
lub w jego poblizu nie znajduja sie zadne przedmioty.

Podczas kilku pierwszych uruchomien pieca do sauny nalezy
zapewmc odpowiednig wentylacje, poniewaz moze on wydzielac
nieprzyjemny zapach.

Nie Wylewac za jednym razem zbyt duzeJ IlOSCI wody na piec do
sauny, poniewaz moze to spowodowac rozprysniecia i oparzenia.
Nie wylewa¢ wody na piec do sauny, gdy ktos znajduje sie w jego
poblizu.

Nie uzywac chochli o pojemnosci wiekszej niz 0,2 litra.

Nie uzywac wody innej niz woda opisana w instrukgji obstugi pieca
do sauny.

W przypadku korzystania z zapachow do wody nalezy uzywac tylko
takich przeznaczonych do sauny i przestrzegac ich instrukgji uzyt-
kowania.

Dtugotrwate przebywanie w goracej saunie podnosi temperature
ciata, co moze stanowic mebezp|eczenstwo

Piec do sauny nalezy chronic przed dzie¢mi.

Nie nalezy pozostawiac dzieci, 0sob o ograniczonej sprawnosci ru-
chowej, chorych lub niedoteznych w saunie bez nadzoru.

W przypadku jakichkolwiek przeciwwskazan zwigzanych z korzysta-
niem z sauny nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

Podczas poruszania sie po saunie nalezy zachowywac ostroznosc,
gdyz tawki lub podtoga moga byc sliskie.

Nie wchodzi¢ do gorgcej sauny pod wptywem alkoholu, lekow,
narkotykow lub innych substandji odurzajacych.

Nie nalezy spac W goracej saunie.

Klimat morski i inne wilgotne klimaty moga wywotac korozje powi-
erzchni metalowych pieca do sauny.

Ze wzgledu na ryzyko pozarowe sauny nie nalezy uzywac jako
suszarni na pranie. Wysoka wilgotnosc moze rowniez uszkodzic
urzadzenia elektryczne.

Nie nalezy resetowac bezpiecznika termicznego poprzez nausnleoe
przycisku resetowania, dopoki nie zostanie ustalona przyczyna jego
zadziatania. Bezpiecznik termiczny powinien resetowac wytacznie
wykwalifikowany serwisant, chyba ze w instrukcji podano inaczej.
Po uptywie czasu wtaczenia sprawdzic, czy piec do sauny na pewno
wytaczyt sie i przestat grzac.

Gorgce odtamki kamieni spadajace z pieca do sauny moga uszkod-
zi¢ podtoge i stanowiC zagrozenie pozarowe.



W saunach publicznych, w ktorych piec jest uzywany bez regulato-
ra czasowego lub w sposob ciggty przez czas dtuzszy niz umozli-
wia to fabrycznie ustawiony regulator czasowy pieca lub sterownik,
urzadzenie musi by¢ stale nadzorowane.

Przed ponownym lub zdalnym wtaczeniem pieca do sauny nalezy
zawsze sprawdzic pomieszczenie sauny i obszar wokot pieca.
Pomieszczenie sauny i otoczenie pieca do sauny nalezy zawsze
sprawdzi¢ przed przetgczeniem urzadzenia w tryb gotowosci na po-
trzeby zdalnego sterowania lub pracy z zaprogramowanym czasem.
Zgodnie z normg I[EC/EN 60335-2-53 dotyczaca elektrycznie
ogrzewanych piecow do sauny, sterowniki z funkcja zdalnego uru-
chamiania moga byc wykorzystywane do sterowania i regulacji pieca
do sauny, gdy na piecu do sauny lub drzwiach sauny zainstalowany
jest odpowiedni mechanizm wytacznika bezpieczenstwa (wytgcznik
drzwiowy lub bezpieczenstwa).

Zawsze oprozniac zbiornik na wode parownika po uzyciu, gdy woda
ostygnie.

Konserwacja

Wszystkle czynnoso konserwacyjne wymagajace specjalnych umie-
jetnosci musza byc wykonywane przez przeszkolonego specjaliste.
Regularnie przeuerac piec do sauny wilgotng suereczka aby usungc
kurz i brud W razie potrzeby uzy¢ tagodnych srodkow czyszczacych.
Nie uzywac biezacej wody podczas czyszczenia.

Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnic sie, ze urzadzenie catkowicie
ostygto.

Co najmniej raz w roku nalezy zmienic¢ utozenie kamieni lub wy-
mienic popekane kamienie na nowe.



2. PRZED MONTAZEM

Piec do sauny zawsze nalezy transportowac w uktadzie pionowym.
Piec do sauny mozna podnosi¢ i przenosic, trzymajac go za zewnetrzna obudowe.

Przed uzyciem nalezy zdjac z pieca folie ochronna.

Lista kontrolna do montazu pieca do sauny

o Upewnic sig, ze piec jest nienaruszony. Nie nalezy uzywat uszkodzonego pieca do sauny. Wszelkie

uszkodzenia, do jakich dojdzie w transporcie, nalezy zgtasza¢ dostawcy.
o Piec do sauny jest dopasowany pod wzgledem mocy i typu do danego pomieszczenia sauny. Nie

przekroczono oraz nie zanizono warto$ci dotyczacych kubatury sauny, ktére podano w (5. Dane
techniczne) (7.2. Moc pieca)
Napiecie zasilania jest odpowiednie dla pieca do sauny.
Miejsce montazu pieca do sauny odpowiada minimalnej odlegtosci bezpieczenstwa (6.1. Odlegtosci
bezpieczenstwa)

o Umiejscowienie czujnika temperatury / bezpiecznika termicznego jest dobrane konkretnie do danego
pieca do sauny. Upewnic sie, ze czujnik zostat zainstalowany zgodnie z instrukcjami.
Upewnic sie, ze czujnik wilgotnosci zostat zainstalowany zgodnie z instrukcjami.
Upewnic sie, ze kamienie zostaty zatadowane do pieca zgodnie z instrukgja.
Aby zamontowac akcesoria, nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami montazu i eksploatacji okres|-
onych produktow.

o Upewnic sie, ze sterownik jest zgodny z piecem do sauny. Zgodno$¢ najnowszych modeli sterown-
ikdw mozna sprawdzi¢ na stronie Harvia.com.
Przed rozpoczeciem uzytkowania zbiornika na wode nalezy go napetni¢ zgodnie z instrukgja.
Niniejsza instrukcje nalezy zachowa¢ na przysztosc.



3. ELEMENTY ZESTAWU

CR100S

CR135S
CR160S

1. Piec do sauny

4. Kratka parowa

2. Miska na zapach

5. Instrukcja montazu i uzytkowania

3. Waz silikonowy (250 mm)

4. PRZYKLADOWY PAKIETU MONTAZOWY

A @0
56

5m

"1; l

A. Kabina sauny

B. Sucha przestrzen

1. Piec do sauny

4. Sterownik

2. Czujnik temperatury

5. Panel sterowania

3. Czujnik wilgotnosci

6. Filtr wody (Opcjonalny)

7. Wytacznik prozniowy

8. Zawor odcinajacy

9. Z funkcja zwiekszania mocy (Opcjonalny. Musi
by¢ uzywany, jesli 2 grupy lub wiecej niz 11 kW.)




5. DANE TECHNICZNE

CR100S CR135S, CR160S
g dsomm S0mM_____,...bomm
'E' s N 'E' 4 B\
g (] g a
L T8 % — LB 8z B
DANE MONTAZOWE
CR100S CR135S CR160S
Catkowita moc (kW) 10 135 16
Moc pieca do sauny (kW) 9 12 15
Moc parownika (kW) 3 3 3
Napiecia robocze 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Grupy elektryczne 1 grupa 2 grupy 2 grupy
Czestotliwosé (Hz) 50/60 50/60 50/60
Kabel zasilajacy 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm?
lub lub lub
5x 2,5 mm2 + 5x25mm? + 5x2,5mm?2 +
2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm?
Typ kabla przytaczeniowego | HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
lub réwnowazny lub réwnowazny lub réwnowazny
Klasa ochrony IPX4 IPX4 IPX4
L&::ip;eratura przechowy- 0-50°C 0-50°C 0-50°C
KAMIENIE
CR100S CR135S CR160S
Rozmiar kamieni (cm) 0 5-10 0 5-10 0 5-10
llos¢ kamieni (kg) 24 40 40
WYMIARY
CR100S CR135S CR160S
Wysokos¢ (mm) 730-740 730-740 730-740
Szerokos¢ (mm) 455 590 590
Gtebokosé (mm) 450 450 450
Ciezar (kg) 38 455 45,5




POMIESZCZENIE SAUNY

harvia.com

CR100S CR135S CR160S
Kubatura pomieszczenia (m3) | 9-14 14-18 18-25
Minimalna wysokos¢ sauny 1900 1900 1900
(mm)

ZATWIERDZONE AKCESORIA

CR100S CR135S CR160S
Porecz CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EMO-N2
Urzadzenia zabezpieczajace | SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500
SFE CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Filtr wody Harvia HWF01M HWF01M HWFO1M

HWFO1XL HWFO1XL HWFQO1XL
KOMPATYBILNE STEROWNIKI

CR100S CR135S CR160S
Zobacz najnowsze mod- CX110C CX110C CX110C
ele sterownikow na naszej FX110C FX110C FX110C
stronie internetowej www. C105VKK C105VKK C105VKK
harvia.com Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
Z FUNKCJA ZWIEKSZANIA MOCY *)

CR100S CR135S CR160S
fobcs vz ot |
naszej'qstro:ie internetov)v,e' 0-52-18 0-52-18 0-52-18

! 1 0-52-185 0-52-185 0-52-185

*) Musi by¢ uzywany, jesli 2 grupy lub wiecej niz 11 kW

Tabela 1 Dane techniczne
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6. INSTRUKCJA MONTAZU

Nalezy zawsze przestrzegac¢ wartosci podanych w instrukcji obstugi urzadzenia. Niezas-
tosowanie sie do nich moze spowodowac zagrozenie pozarowe.

W saunie mozna zainstalowac tylko jeden piec elektryczny, chyba ze w instrukcji podano

inaczej.

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w taki sposob, aby komunikaty ostrzegawcze mozna

byto tatwo odczytac.

6.1. Odlegtosci bezpieczernstwa

e Minimalne odlegtoéci ochronne od materiatéw palnych przedstawiono na rysunku (Rysunek 1.

Odlegtoéci bezpieczenstwa).

e Jesli wokot pieca do sauny zainstalowano barierke, nalezy przestrzega¢ odlegtoéci bezpieczenstwa
wskazanych na rysunku (Rysunek 1. Odlegtosci bezpieczenstwa) lub w instrukcji montazu barierki.

(min. mm)
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P
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i Lo Lo |
| 1 | ] 1 | 1
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| ' | 1 I | | 1 I | Sh--r
I 1 I I I I I I I I 1 I
' B L - e’ D
! 50 50, 50 50, 50 50 |
I I I I I I
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555 690 550

Rysunek 1. Odlegtosci bezpieczenstwa

1900
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6.2. Montaz pieca do sauny

N

®

.

§

Rysunek 2. Montaz pieca do sauny
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6.3. Montaz sterownika i czujnikéw

Nie ustawia¢ otworu nawiewnego w taki sposob, aby strumien powietrza chtodzit czu-
jnik ciepta.

e Do sterownika dotgczona jest szczegdtowa instrukcja montazu na écianie.

e Do sterownika sg dotaczone bardziej szczegotowe instrukcje dotyczace montazu czujnika wilgotnosci.

e Zamontowac czujnik ciepta w sposob pokazany na rysunku. Jeéli piec do sauny zostanie zamontowany
dalej niz 150 mm od Sciany, czujnik nalezy zamontowac na suficie.

Rysunek 3a. Montaz czujnika ciepta na écianie

\

\ 5 ” ] ]

Rysunek 3b. Montaz czujnika ciepta na suficie
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6.4. Potaczenia elektryczne

Piec do sauny moze podtaczyc do sieci elektrycznej wytacznie wykwalifikowany
elektryk zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

e Piec do sauny jest podtgczony czeéciowo do skrzynki przytaczy na $cianie sauny. Skrzynka przytaczy
powinna by¢ bryzgoszczelna i znajdowac sie nie wiecej niz 500 mm nad podtoga.

e Kabel potaczeniowy powinien by¢ wykonany z gumy typu HO7RN-F lub réwnowaznej. UWAGA! Za-
brania sie stosowania przewodu z izolacja PVC jako przewodu przytaczeniowego do pieca ze wzgledu
na kruchos¢, jaka osigga pod wptywem wysokiej temperatury.

e Jesli kabel potaczeniowy lub montazowy zostanie umieszczony w saunie lub wewnatrz Scian sauny
na wysokosci ponad 2000 mm nad podtoga, musi on by¢ w stanie wytrzymac temperature co najm-
niej 170°C pod obcigzeniem (np. kable w ostonie silikonowej). Urzadzenia elektryczne zainstalowane
wiecej niz 1000 mm nad podtoga sauny musza by¢ dopuszczone do stosowania w temperaturze
otoczenia 125°C (oznaczenie T125).

e UWAGA! W zaleznosci od uzywanego sterownika, w wersji automatycznej przewod P/Wm ze ste-
rownika jest podtaczony do ztgcza P auto / Wm auto. W wersji recznej przewdd P/Wm ze sterownika
jest podtaczony do ztacza P man / Wm man.

_— 1. Skrzynka przytaczy

max. 500 mm
T

@ \./ 2. Kabel

Rysunek 4. Potaczenia elektryczne
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Rysunek 6. Schemat potaczen CR135S, CR160S

6.5. Rezystancja izolacji elektrycznego pieca do sauny

A Nie wolno podtacza¢ zasilania do pieca za pomoca wytacznika roznicowopradowego!

Podczas koncowej kontroli instalacji elektrycznej pomiar rezystandji izolacji pieca do sauny moze wyka-
zaé ,uptyw” spowodowany wchtonieciem wilgoci z powietrza (podczas przechowywania/transportu) przez
materiat izolacyjny elementow grzejnych. Wilgo¢ mozna usunac z elementow grzejnych po kilku cyklach

nagrzewania.
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6.6. Automatyczne zasilanie woda

Piec do sauny jest przystosowany do recznego i automatycznego zasilania woda. Jest on ustawiony do-
myslnie na zasilanie reczne. W razie potrzeby mozna aktywowac¢ zasilanie automatyczne, postepujac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

e W wersji automatycznej wode podtacza sie bezposrednio do zaworu ptywakowego.

e Maks. ci$nienie robocze wody wynosi 4 bary / 400 kPa

e UWAGA! W zaleznosci od uzywanego sterownika, w wersji automatycznej przewod P/Wm ze ste-
rown-ika jest podtaczony do ztacza P auto / Wm auto. Patrz schematy potaczen.

A | Wytacznik prozniowy

B | Zawor odcinajacy

C | Waz przytaczeniowy
Rysunek 7. Automatyczne zasilanie woda *) | Zimna woda 1,5-4,0 bara
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6.7. Umieszczanie kamieni do sauny

Kamienie do pieca do sauny to istotny element odpowiadajacy za jego bezpieczenstwo.
Aby zachowa¢ waznos$¢ gwarancji, uzytkownik jest odpowiedzialny za prawidtowa kon-
serwacje kamieni zgodnie ze specyfikacja i instrukcja.

W przestrzeni kamienia do pieca do sauny lub w jego poblizu nie nalezy umieszcza¢
zadnych przedmiotow ani urzadzen, ktore moga zmienic ilos¢ lub kierunek przeptywu
powietrza przez piec.

Jezeli element grzejny nie jest otoczony kamieniami, moze niebezpiecznie nagrzewaé

materiaty, nawet poza bezpiecznymi odlegtosciami przewidzianymi dla pieca do sauny.

Upewnij sie, ze elementy grzejne nie s3 widoczne ponad kamieniami. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zapewnienie wtasciwej konserwacji przestrzeni kamiennej przez caty
okres eksploatacji pieca do sauny.

Wazne informacje dotyczace odpowiednich kamieni do sauny:

Kamienie do sauny powinny by¢ wykonane z perydotytu, diabazu oliwinowego, oliwinu lub wulkanitu.

Do pieca uzywaj wytacznie kamieni o powierzchni tupliwej lub zaokraglonych.

Jesli elementy grzejne pieca stykaja sie z kamieniami, kamienie zaokraglone mozna stosowac tylko w

zewnetrznych warstwach, tak aby nie stykaty sie z elementami grzejnymi.

Kamienie ceramiczne i ozdobne moga by¢ uzywane tylko wtedy, gdy zostaty zatwierdzone przez pro-

ducenta i s3 uzywane zgodnie z instrukgja.

Pamietaj, ze kamienie ozdobne nadaja sie tylko na gorna warstwe kamieni. Kamienie ozdobne nalezy
uktadac luzno, aby zapewni¢ odpowiednig cyrkulacje powietrza. Kamienie ozdobne nalezy umieszczac

tak, aby nie dotykaty elementow grzejnych pieca.

Gwarancja nie obejmuje wad powstatych w wyniku uzycia kamieni ozdobnych lub kamieni do sauny

niezalecanych przez producenta.
Przed umieszczeniem kamieni w piecu nalezy sptukac z nich pyt.

Przy uktadaniu kamieni nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad:

Zacznij od najwiekszych kamieni, umieszczajac je na dnie i po hokach. Zapewnia to odpowiednia wen-

tylacje i tworzy stabilng podstawe dla przestrzeni kamienne;j.
Umieszczaj kamienie jeden po drugim. Nie nalezy ich wrzuca¢ do przestrzeni na kamienie.

Nie nalezy uktadac stosu kamieni na piecu. Kamienie moga siega¢ do poziomu kanatéw powietrznych

grzejnika. Nadmierna ilos¢ kamieni ogranicza wentylacje i ostabia wtaéciwoéci pieca.

Zalecamy przechowywanie w magazynie dodatkowych kamieni, aby zastgpi¢ uszkodzone lub uzu-

petnic je, jesli z czasem poziom kamieni bedzie sie obnizat.

CR100S CR135S,
® CR160S
? 5-10cm ? 5-10cm
24kg 40kg

Rysunek 8. Umieszczanie kamieni do sauny
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7. KABINA SAUNY

7.1. Konstrukcja kabiny sauny

A.  Warstwa wetny izolacyjnej o grubosci 50-100mm. Kabina sauny musi by¢ starannie izolowana, by
moc pieca byta stale umiarkowanie niska.

B. Zabezpieczenie przed wilgocig, np. papier aluminiowy. Utozy¢ btyszczaca strong do wnetrza sauny.
taczenia zabezpieczy¢ tasma aluminiowa.

C. Szczelina wentylacyjna (ok. 10 mm) miedzy warstwa zabezpieczajaca a panelem (zalecana).

D. Lekka ptyta piléniowa (12-16mm). Przed montazem paneli sprawdzi¢ stan instaladji elektrycznej i
wzmocnienia wymagane do zainstalowania pieca i taw.

E. Szczelina wentylacyjna (ok. 3 mm) miedzy éciang a sufitem.

F. Wysokos¢ sauny to zwykle 2100-2300mm. Jej wysokos¢ minimalna zalezy od pieca (zobacz Dane
techniczne). Odlegto$¢ pomiedzy tawa gorng a sufitem nie powinna przekracza¢ 1200mm.

G. Stosowac ceramiczne pokrycia podtogowe i ciemne spoiny. Delikatne pokrycia podtogowe moga ulec
zaplamieniu i/lub uszkodzeniu przez spadajgce czasteczki kamieni sauny badz zanieczyszczong wode.

UWAGA! Nalezy dowiedziec sie, ktore czesci Sciany ogniowej mozna przystonic. Nie zastania¢ uzywanych
przewodow kominowych.

UWAGA! Lekkie pokrywy instalowane na scianie lub suficie, moga stanowi¢ zagrozenie ppoz.

UWAGA! Upewnic sie, czy woda kapigca na podtoge sauny sptywa do kratki sciekowej w podtodze.

7.2. Moc pieca

Jesli Sciany i sufit pokryte sa ptytami, a za ptytami znajduje sie odpowiednia izolacja, moc wyjéciowa pieca
jest okreslana w zaleznosci od kubatury sauny. Przy écianach nieizolowanych (cegta, bloki szklane, szkto,
beton, ptytki itp.) moc ta musi by¢ wieksza. Do kubatury sauny doda¢ 1,2m3 na kazdy metr kwadratowy
nieizolowanej sciany. Np. kabina o kubaturze 10m3 z drzwiami szklanymi wymaga pieca o mocy potrze-
bnej dla kabiny o kubaturze ok. 12m3. Jesli kabina ma Sciany z bali, nalezy pomnozy¢ jej kubature przez
1,5. (5. Dane techniczne)

7.3. Ciemnienie $cian sauny

Jest zjawiskiem naturalnym, ze drewniane powierzchnie sauny z czasem ciemnieja. Zjawisko to przyspieszaja:
e Swiatto stoneczne

e ciepto pochodzace z pieca

e preparaty ochronne (maja one niska odporno$¢ na wysokie temperatury)

e  zanieczyszczenia odrywajace sie od kamieni i unoszace w powietrzu.
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7.4. Wentylacja kabiny sauny

é Czujnik temperatury musi by¢ zawsze zainstalowany we wskazanym miejscu. Jesli min-
imalna odlegtos¢ od otworu wentylacyjnego nie jest zachowana, nalezy zmieni¢ rodzaj
wentylacji.

A Nie umieszcza¢ wlotu powietrza tak, by strumien powietrza chtodzit czujnik temper-
atury

e Wymiana powietrza powinna zachodzi¢ 6 razy na godzine.

e Wentylacja mechaniczna: otwor wentylacyjny musi znajdowac sie w gbrnej czesci sauny, aby nie
zaktdcat dziatania czujnika temperatury. (Rysunek 9. Minimalna odlegto$¢ otworu wentylacyjnego
od czujnika.)

e Wentylacja cisnieniowa: otwor wentylacyjny powinien by¢ zainstalowany ponizej lub obok pieca do
sauny. Srednica otworu wentylacyjnego powinna wynosi¢ od 50 do 100 mm.

e Wylot powietrza. Powinien znajdowac sie blisko podtogi, mozliwie jak najdalej od pieca. Srednica
wylotu powinna by¢ dwukrotnie wieksza od érednicy wlotu powietrza.

e Dodatk. went. suszaca (zamknieta podczas grzania i kapieli). Mozna tez suszy¢ saune przez pozost-
awienie otwartych drzwi po zakonczeniu kapieli.

e Gdy wylot powietrza znajduje sie w tazience, szczelina pod drzwiami sauny musi wynosi¢ >100 mm.
Stosowanie uktadu mechanicznego jest obowigzkowe.

\(4 min. 2000 mm
\

y min. 500 mm
AS

v

min. i 4 SASP0105 Nawiewnik powietrza i
(480 350 mm i (Osprzet dodatkowy) :
60 | Behs 1

Rysunek 9. Minimalna odlegto$¢ otworu wentylacyjnego od czujnika.

19



8. INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

8.1. Korzystanie z pieca do sauny

Przed wtaczeniem pieca do sauny zawsze sprawdzi¢, czy na piecu lub w jego poblizu nie
znajduja sie zadne przedmioty.

Piec do sauny obstuguje sie za pomoca oddzielnego sterownika. Nalezy zapoznac sie z instrukcja
uzytkowania dotaczong do sterownika.

Podczas pierwszego uzycia piec do sauny i kamienie wytwarzajg zapachy, ktorych usuniecie wymaga
dobrej wentylacji w kahinie sauny.

Jesli piec do sauny ma moc odpowiednia dla kabiny sauny, kabina z odpowiednia izolacjg cieplna
nagrzewa sie do temperatury roboczej w ciagu okoto godziny. Kamienie pieca do sauny nagrzewaja
sie zazwyczaj w takim samym czasie co kahina sauny.

Odpowiednia temperatura w kabinie sauny wynosi okoto 65-80°C.

8.2. Uzywanie parownika

& Przed uzyciem nalezy zawsze napetnic¢ zbiornik na wode czysta woda domowa!

Piec do sauny Combi moze by¢ uzywany do ogrzewania sauny jako konwencjonalny piec do sauny lub
na potrzeby korzystania z funkcji parownika w potaczeniu z ogrzewaniem.

W wersjach recznych zbiornik pary nalezy zawsze napetnia¢ przed uruchomieniem parownika, na-
jlepiej wtedy, gdy piec do sauny jest zimny. W przypadku dolewania wody podczas kapieli (reczne
napetnianie woda) nalezy pamieta¢, ze kratka parowa i miska na zapach s3 gorace!

Pojemnoé¢ zbiornika na wode w parowniku wynosi okoto 5 litrow, co wystarcza na okoto godzine (~1
godz.) ciggtego uzytkowania.

Aby uzyska¢ najlepsza wilgotnos¢ w saunie, nalezy ustawi¢ w niej niska temperature (ok. 400°C) i
wysoka wilgotnos¢ (maks. 95%), a nastepnie wtaczy¢ piec i parownik na okoto 1 godzine.

Parownik umozliwia korzystanie z zapachow w ptynie i w torebkach. Zapachy w ptynie wlewa sie do
kamiennej miski w parowniku. Torebki zapachowe umieszcza sie na kratce parowej. W przypadku
korzystania z zapachow nalezy uwaza¢ na goraca pare wydobywajaca sie z parownika. Kami-
enna miske nalezy regularnie my¢ woda.

8.2.1. Reczne napetnianie parownika

Rysunek 10. Napetnianie zbiornika na wode
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Przed uzyciem nalezy zawsze napetni¢ zbiornik na wode
czysta wodg domowa! (8.4. Wymagania dotyczace jakosci
wody)

Maksymalna ilos¢ wody wynosi 5 litrdw, co wystarcza do
wytwarzania pary przez okoto godzine (-1 godz.).




8.2.2. Oprdznianie parownika

e Zawsze oprozniac zbiornik na wode parownika po uzyciu, gdy woda ostygnie. Umozliwia to usuniecie
zanieczyszczen, ktore gromadza sie w zbiorniku w wyniku parowania wody.
e W wersji automatycznej nalezy zamkna¢ zawdr zasilania, po czym mozna opréozni¢ parownik.

Rysunek 1. Oproznianie zbiornika na wode

8.3. Polewanie woda

Nie uzywac chochli o pojemnosci wiekszej niz 0,2 litra. W przypadku wlania do pieca
L i \ sauny lub wylania na niego zbyt duzej ilosci wody na raz, moze ona rozpryskiwac sie na
uzytkownikow sauny, gdy bedzie sie gotowac.

Aby unikna¢ ryzyka poparzen, nie wylewa¢ wody na piec do sauny, gdy ktos znajduje sie
w jego poblizu.

e Powietrze w saunie wysycha, gdy sauna jest ogrzewana. Dlatego konieczne jest zwiekszanie wilgot-
nosci poprzez wylewanie wody na kamienie pieca do sauny.

e Kazdy odczuwa skutki ciepta i wilgotnosci na swoj wtasny sposob — nalezy eksperymentowac, aby
znalez¢ odpowiednig temperature i wilgotnos¢ dla siebie.

e Wode nalezy wylewac tylko na kamienie do pieca do sauny.
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8.4. Wymagania dotyczace jakosci wody

¢ Woda uzywana w saunie powinna spetnia¢ wymagania jakosciowe dla wody domowej (Tabela 2).
e Mozna uzywac wytacznie zapachow przeznaczonych do wody w saunie. Postepowat zgodnie z in-

strukcjami dotaczonymi do zapachu.

Wiasciwosci wody
Zanieczyszczenie organiczne
Zawartosc zelaza

Zawartos¢ manganu (Mn)

Twardos¢ wody: gtéwnymi sktadnikami sa
wapn (Ca) i magnez (Mg)

Woda chlorkowa

Woda chlorowana

Woda morska

Stezenia arsenu i radonu

Tabela 2
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Efekty
Kolor, smak, osady

Kolor, zapach, smak,
osady

Kolor, zapach, smak,
osady

Osady

Korozja

Zagrozenie dla zdrowia
Szybka korozja
Zagrozenie dla zdrowia

Zalecenie
<12 mg/l
<0,2 mg/l

<0,10 mg/l

Ca: <100 mg/l

Mg: <100 mg/I

Cl: <100 mg/l
Uzywanie zabronione
Uzywanie zabronione
Uzywanie zabronione



9. UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wszystkie czynnosci konserwacyjne wymagajace specjalnych umiejetnosci musza byé
wykonywane przez przeszkolonego specjaliste.

9.1. Kamienie do pieca do sauny

e 7Ze wzgledu na intensywne cykle cieplne kamienie w piecu do sauny beda stopniowo niszczen i kruszy¢
sie podczas uzytkowania. Wymienia¢ kamienie co najmniej raz na rok lub czesciej, jesli sauna jest
bardzo czesto uzywana.

e Jednoczesnie usuwac wszelkie nagromadzone zanieczyszczenia po kamieniach i wymienia¢ wszystkie
uszkodzone kamienie. Zapewni to utrzymanie wtasciwosci pieca do sauny zwigzanych z wytwarzani-
em pary i wyeliminuje ryzyko przegrzania.

e Sprawdz od czasu do czasu, czy poziom kamienia nie obnizyt sie. Upewnij sie, ze elementy grzejne nie
stang sie z czasem widoczne. Poziom kamieni prawdopodobnie obnizy sie po okoto dwoch miesigcach
od ich utozenia.

9.2. Odkamienianie

Woda z kranu zawiera zanieczyszczenia, takie jak osad, ktory moze gromadzi¢ sie wewnatrz parownika i z
czasem go zatyka. llo5¢ osadu w wodzie (twardoé¢), a co za tym idzie koniecznos¢ odkamieniania, rozni
sie w zaleznoéci od regionu zamieszkania. Jesli woda z kranu jest twarda, nalezy zamontowa¢ zmiekczacz
lub filtr do wody (sprzedawane oddzielnie) w domowej instalacji wodnej lub w linii wodnej zasilajacej
parownik. (8.4. Wymagania dotyczace jakosci wody)

Odkamienianie roztworem kwasu cytrynowego

Para wytwarzana przez roztwor kwasu cytrynowego jest nieszkodliwa. Oprocz roztworu kwasu cytrynowe-
go do odkamieniania mozna stosowac inne substancje. Zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami na ich
opakowaniu.

1. Zmiesza¢ 50-80 g kwasu cytrynowego z jednym litrem goracej wody. Do czyszczenia potrzeba okoto

2 litrow goracej wody.

Zdjac boczng Sciane pieca do sauny

3. WIlac roztwor kwasu cytrynowego przez dostarczony waz silikonowy do parownika za pomoca prze-
wodu parowego. Roztwor przeptywa rowniez do zbiornika na wode wyposazonego w czujnik poziomu.
Upewnic sie, czy roztwor nie przelewa sie ze zbiornika na wode.

4. Pozostawi¢ roztwor na godzine.

5. Wylac roztwor kwasu cytrynowego ze zhiornika na wode. Przeptukac kilka razy woda.

N

Rysunek 12. Odkamienianie roztworem kwasu cytrynowego
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9.3. Wykrywanie i usuwanie usterek

Piec do sauny nie nagrzewa sie

e Sprawdzi¢, czy bezpieczniki pieca do sauny w panelu elektrycznym sa sprawne.

e Sprawdzi¢, czy kabel potaczeniowy pieca do sauny jest podtgczony.

e Sprawdzi¢, czy nie zadziatat bezpiecznik termiczny (patrz instrukcja montazu sterownika).

Parownik nie dziata

e Sprawdzi¢, czy w zbiorniku na wode znajduje sie woda. (wersja reczna)

e Sprawdzi¢, czy doptyw wody jest otwarty. (wersja automatyczna)

e Sprawdzi¢, czy nie zadziatat bezpiecznik termiczny. (Rysunek 13. Resetowanie bezpiecznika termicz-
nego parownika)

e (Czy wilgotnos¢ w saunie jest zbyt wysoka

e (zy termostat jest ustawiony w pozycji maksymalnej

Parownik dziata czesciowo

e Upewni¢ sie, ze spust nie jest zablokowany oraz ze cata woda moze wydostat sie z systemu.

e Sprawdzi¢, czy przeptyw wody do parownika ze zbhiornika z ptywakiem nie jest zablokowany. Sprawdzi¢
ptywak i orurowanie. Opuszczenie ptywaka zapewnia przeptyw wody przez system.

e Sprawdzic, czy napetnienie zbiornika parownika nie zmniejszyto sie z powodu zabrudzenia. Otworzy¢
zbiornik i wyczyscic go.

Parownik przestat dziatac
e Sprawdzic, czy elementy grzejne parownika sa pod napieciem
e Sprawdzi¢, czy nie zadziatat bezpiecznik termiczny parownika (patrz instrukcja montazu sterownika).

Kabina sauny nagrzewa sie powoli. Woda wylewana na piec do sauny szybko chtodzi kamienie
e Sprawdzi¢, czy bezpieczniki pieca do sauny w panelu elektrycznym sa sprawne.

e Sprawdzi¢, czy wszystkie elementy grzejne zarza sie, gdy piec do sauny jest wtaczony.

e Ustawi¢ wyzsza temperature (patrz instrukcja montazu sterownika).

e Sprawdzi¢, czy moc pieca do sauny nie jest zbyt niska.

e Sprawdzi¢, czy wentylacja w kabinie sauny jest poprawnie zorganizowana.

Kabina sauny nagrzewa sie szybko, ale kamienie nie maja czasu na rozgrzanie sie. Woda wylewa-
na na piec do sauny nie odparowuje, lecz przeptywa przez przestrzen z kamieniami

e Sprawdzi¢, czy moc pieca do sauny nie jest zbyt wysoka.

e Sprawdzi¢, czy wentylacja w kabinie sauny jest poprawnie zorganizowana.

Panele lub inne materiaty w poblizu pieca do sauny szybko ciemnieja

e Upewnic sie, ze spetniono wymogi dotyczace bezpiecznej odlegtosci.

e Upewnij sie, ze elementy grzejne nie sg widoczne ponad kamieniami. Jesli sa widoczne, nalezy
ponownie utozy¢ kamienie i upewnic sie, ze elementy grzejne sa catkowicie zakryte.

e Zobacz takze punkt (7.3. Ciemnienie écian sauny).

Piec do sauny wytwarza nieprzyjemny zapach

e Patrz punkt (8.1. Korzystanie z pieca do sauny)

e (Goracy piec do sauny moze nasila¢ zapachy mieszajgce sie w powietrzu, ale sam piec nie wytwarza
zapachow. Przyktady: farby, kleje, olej i przyprawy.

¢ Woda lub zbiornik parownika moga by¢ zanieczyszczone. Upewnic sie, ze woda jest czysta, a zbiornik
wolny od zanieczyszczen.

Piec do sauny hatasuje

e Sporadyczne uderzenia sg zwykle powodowane przez kamienie, ktére pekaja pod wptywem ciepta.

e Rozszerzalnos¢ cieplna czesci pieca do sauny moze powodowac hatas podczas nagrzewania sie tego pieca.
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9.4. Resetowanie bezpiecznika termicznego

& Powadd zadziatania nalezy ustali¢ przed naci$nieciem przycisku resetowania.

e Instrukcje dotyczace resetowania bezpiecznika termicznego pieca do sauny znajduja sie w instrukcji mon-
tazu sterownika.

e Instrukcje resetowania bezpiecznika termicznego parownika (Rysunek 13. Resetowanie bezpiecznika ter-
micznego parownika)

Rysunek 13. Resetowanie bezpiecznika termicznego parownika

10. CZESCI ZAMIENNE

spareparts.harvia.com
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»

11. WARUNKI GWARANCJI

www.harvia.com
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Sauna & Spa

Elektricka saunova kamna

Navod k instalaci a pouziti Let’s sauna.

Polozka ¢. Typ Vykon
HCR1004SM CR100S 10.0 kW
HCR1354SM CR135S 13.5 kW
HCR1604SM CR160S 16 kW
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Blahoptejeme vam k vynikajicimu vybéru saunovych kamen!

Saunova kamna Harvia budou fungovat nejlépe a dlouho vam slouZit, pokud je budete pouZivat a udrZovat
podle popisu v tomto navodu. Pred instalaci nebo pouzivanim saunovych kamen si navod prectéte. Navod
si uschovejte pro budouci pouziti. Navod k instalaci a obsluze najdete také na nasem webu www.harvia.

com.
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1. UPOZORNENI A POZNAMKY

Pred zahajenim pouzivani zarizeni

si peclivé prectéte varovani a pokyny.

A UPOZORNENI! Nedbani tohoto upozornéni mize mit za na-

sledek vazny Uraz nebo smrt.

A POZOR! Nedbani tohoto upozornéni muze mit za nasledek

lehky nebo vazny uraz.

Nezakryvejte!

<'> Pozor na horké vodni pary pfi pouzivani zafizeni

Instalace

Kamna jsou urcena k vytapeni saunové mistnosti na pozadovanou
teplotu. Pouziti k jinym Gceldm je zakazano. Ridici jednotka je urce-
na k ovladani saunovych kamen a funkci sauny urcenych pro ridici
jednotku. Pouziti k jinym Gceldm je zakazano.

Zarizeni smi k elektrické siti pripojit pouze kvaln‘lkovany elektrlkar v
souladu s platnyml predplsy Osoba odpovédna za instalaci zarizeni
mu5| u2|vatel| pred predanim instalace Jposkytnout dodané instalac-
ni a provoznl pokyny a zajistit potrebne zaskoleni.

Pred Gdrzbou vzdy odpojte zarizeni od elektrické site!

Pred instalaci a uvedenim do provozu zkontrolujte, zda neni zarizeni
viditelné poskozeno. PoSkozené zarizeni nepouzivejte.

Vzdy dodrzujte hodnoty uvedené v navodu k pouziti zarizeni. Od-
chylky od nich zplsobuji nebezpeci pozaru.

V sauné smi byt instalovano pouze jedno elektrické topidlo, pokud
neni v navodu uvedeno jinak.

Zarizeni musi byt nainstalovano s ohledem na snadnou Ccitelnost
varovani po celou dobu.

Saunova kamna nebo zarizeni nesmi byt instalovana ve vyklenku ve
zdi, pokud neni v navodu k pouziti uvedeno jinak.

Pokud je kolem saunovych kamen instalovano zabradli, dbejte na
bezpecnostni vzdalenosti uvedené v navodu k obsluze kamen.
Pokud chcete k zarizeni instalovat prislusenstvi, pri jeho instalaci
nebo pouzivani vzdy dodrzujte pokyny pro kazdé konkrétni prislu-
senstvi.

Zajistéte dostatecné vétrani saunové mistnosti (vzduch by se mél
menit Sestkrat za hodinu).

Neumist'ujte privod Cerstvého vzduchu tak, aby jeho proud ochlazo-

val tepelny senzor (viz navod k instalaci tepelného senzoru!)
3



Abyste predesli jakémukoli nebezpeci, musi byt privodni sitovy kabel
v pripadé poskozeni vymenit bud vyrobce, nebo jeho autorizovany
servisni technik pripadné jina kvalifikovana osoba.

Z ddvodu tepelné krehkosti je zakazano k saunovym kamnim pou-
zit privodni kabel s PVC izolaci.

Pri instalaci saunovych kamen vzdy zkontrolujte stav konektorQ pri-
pojovaci skrinky. Doporucujeme Srouboveé spojky. Vyhnéte se pruzi-
novym spojkam!

Nepripojujte napajeni k elektrickému ohrivaci pres proudovy chra-
nic.

Pokud je zarizeni pouzivano ve verejné sauné bez Casového spina-
Ce, kontrolka napajeni by se méla nachazet v mistnosti, ze které je
zarizeni pouzivano.

Pri instalaci, 4drzbé a béhem pridavani saunovych kamend pouzi-
vejte ochranné rukavice.

Topna télesa zcela zakryjte kameny. Rozzhavené holé topné téleso
muze zpUsobit nebezpeci pozarul!

Do prostoru pro kameny ani do jeho blizkosti neumistujte zadné
veci ani zarizeni, které by mohly ovlivnit objem nebo smér proudéni
vzduchu v kamnech.

Pouzivani a saunovani

Toto zarizeni mohou pouzivat déti od 8 let a stars|, stejné jako osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
¢i s nedostatkem zkusSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem
nebo byly pouceny o bezpeCném pouzivani zarizeni a chapou sou-
visejici rizika.

Se zarizenim si nesméji hrat déti. Déti nesmi zarizeni Cistit ani pro-
vadét jakoukoli Udrzbu zarizeni bez dozoru.

Dbejte zvySené opatrnosti, pokud jsou saunova kamna horka. Ka-
meny a kovové Casti saunovych kamen jsou dostatecné horké na to,
aby popalily pokozku.

Pred zapnutim saunovych kamen vzdy zkontrolujte, zda se na nich
nebo v jejich blizkosti nenachazeji zadné predméty.

Pri prvnich nékolika nahratich saunovych kamen zajistéte dosta-
teCné vétrani, protoze saunova kamna mohou produkovat zapach.
Nelijte na saunova kamna prilis mnoho vody najednou, pri rozptylu
do okoli by mohlo dojit k opareni.

Nelijte vodu na saunova kamna, pokud se v jejich blizkosti zrovna
nékdo nachazi.

Nepouzivejte nabéracku o objemu vétsim nez 0,2 litru.
Nepouzivejte jiny druh vody nez ten, ktery je uveden v navodu k po-
uziti saunovych kamen.



Pokud do vody davate saunové vonné esence, pouzivejte pouze ta-
kové, které jsou urcené pro saunovou vodu, a dodrzujte prislusny
navod k pouziti.

DelSi pobyt v horké sauné zvysuje télesnou teplotu, coz mdze byt
nebezpecné.

K saunovym kamntm zabrante v pristupu détem.

V sauné nenechavejte o samoté: déti, osoby se snizenou pohybli-
vosti, nemocné nebo jinak oslabené osoby.

Pokud mate urcita zdravotni omezeni souvisejici s pouzivanim sau-
ny, poradte se s |ékarem.

Pri pohybu v sauné budte opatrni, protoze lavice nebo povrch pod-
lahy sauny mohou byt kluzke.

Nechodte do horké sauny, pokud jste pod vlivem alkoholu, [ékd,
narkotik nebo jinych omamnych latek.

Ve vyhraté saune nespéte.

Morské klima a jiné vlhké podnebi mize zpUsobit korozi kovovych
povrchl saunovych kamen.

Saunu nepouzivejte jako susarnu pradla, hrozi nebezpeci pozaru.
Vlysoka vlhkost mudze poskodit i elektricka zarizeni.

Ochranu proti prehrati resetujte stisknutim resetovaciho tlacitka az
po zjisténi priciny jejiho vypnuti. Ochranu proti prehrati smi reseto-
vat pouze kvalifikovany servisni technik, pokud neni v navodu uve-
deno jinak.

Po uplynuti doby zapnuti zkontrolujte, zda se saunova kamna defi-
pitivné vypnula a prestala topit.

Zhavé kamenné odstépky padajici z kamen sauny mohou poskodit
podlahové krytiny a zplsobit nebezpeci pozaru.

Ve verejnych saunach, kde je saunova kamna pouzivana bez Ca-
sovaCe nebo nepretrzité po dobu delSi, nez umoznuje vyrobcem
nastaveny casovac na kamnech ¢i ridici jednotce, musi byt zarizeni
neustale monitorovano.

Pred opétovnym zapnutim saunovych kamen nebo jejich dalkovym
zapnutim je treba vzdy zkontrolovat saunovou mistnost a prostor
kolem saunovych kamen.

Pred uvedenim zarizeni do pohotovostniho rezimu pro dalkové
ovladani nebo prednastaveny provoz je vzdy nutné zkontrolovat
saunovou mistnost a okoli saunovych kamen.

Podle produktové normy IEC/EN 60335-2-53 pro elektricky vy-
hrivana saunova kamna lze k jejich ovladani a regulaci pouzit ridici
jednotky s funkci dalkového spusténi, pokud je na kamnech nebo
dverich sauny instalovan odpovidajici bezpecnostni vypinaci mecha-
nismus (dverni nebo bezpecnostni spinac).

Po kazdém pouziti vzdy vyprazdnéte nadrzku na vodu v parnim
generatoru, jakmile voda vychladne.
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Udrzba

e VSechny Ukony Udrzby vyzadujici specialni dovednosti musi prova-
dét vyskoleny odbornik.

e \ zajmu odstranéni prachu a necistot cas od ¢asu saunova kamna
otrete vlhkym hadrikem. V pripadé potreby pouzijte jemné Cistici
prostredky. Pri ¢isténi nepouzivejte tekouci vodu.

¢ Pred zahajenim cisténi nechte zarizeni zcela vychladnout.

e Alespon jednou za rok kameny preskladejte a pripadné rozbité ka-
meny vymente.



2. PRED INSTALACI

Saunova kamna by méla byt vzdy prepravovana vyhradné ve vzprimené poloze.
Saunova kamna se daji zvednout a pfemistit s vyuZitim vnéjsiho plasté jako opory.

Pred pouzitim sejméte ze saunovych kamen ochrannou folii.

Kontrolni seznam k instalaci saunovych kamen:

o Zkontrolujte, zda jsou kamna neporusena. PoSkozena saunova kamna nepouZivejte. Pfipadné po-

Skozeni pri prepravé nahlaste dodavateli.
o Saunova kamna musi byt z hlediska vykonu a typu vhodna pro danou saunovou mistnost. Hodnoty

objemu sauny nesmi byt vétsi ani mensi nez (5. Technické (daje) (7.2 Vykon saunovych kamen)
Napajeci napéti musi byt pro saunova kamna vhodné.
Misto instalace saunovych kamen splfiuje minimalni bezpecnostni vzdalenosti (6.1 Bezpetnostni
vzdalenosti)
o Umisténi teplotniho senzoru / ochrany proti prehréati je specifické pro saunova kamna. Dbejte na to,
aby byl senzor nainstalovan podle navodu.
Dbejte na to, aby byl senzor vlhkosti nainstalovan podle navodu.
Zkontrolujte, zda jsou kameny saunovych kamen zavedeny podle navodu.
PFi instalaci prislusenstvi postupujte podle navodu k instalaci a pouziti konkrétniho vyrobku.

o o o g

Dbejte na to, aby byla Tidici jednotka kompatibilni se saunovymi kamny. Kompatibilitu nejnovéjsich
modeld Tidicich jednotek si mdzete ovérit na strankach Harvia.com.

m]

Pred uvedenim do provozu naplite nadrzku na vodu podle navodu.
Tento navod si uschovejte pro budouci pouZiti.



3. OBSAH DODAVKY
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1. Saunovy ohrivac

4. Parni rost

2. Nadobka na vonné esence

5. Navod k instalaci a pouziti

3. Silikonova hadice (250 mm)

4. PRIKLAD INSTALACNiHO BALICKU

5m

]

A. Saunova mistnost

B. Suchy prostor

1. Saunovy ohfivaC

4. Ridici jednotka

2. Senzor teploty

5. Ovladaci panel

3. Snimac vlhkosti

6. Vodni filtr (Volitelny)

7. Prerusovac vakua

8. Uzaviraci ventil

9. Zvyseni vykonu (Volitelny. Musi se pouzit, pokud
jsou 2 skupiny nebo vice nez 11 kW)




5. TECHNICKE UDAJE

CR100S CR135S, CR160S
LLEER M lM0mm S0mm_ o A0mm
T - N T - N
g 5|
?
z : z :
< #z = I E g o
UDAJE 0 INSTALACI
CR100S CR135S CR160S
Celkovy vykon (kW) 10 135 16
Vykon (kW) saunovych kamen | 9 12 15
:'/g::'r:l(kW) parniho gene- 3 3 3
Provozni napéti 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Elektrické skupiny 1 skupina 2 skupiny 2 skupiny
Frekvence (Hz) 50/ 60 50/ 60 50/ 60
Privodni kabel 7 x 2,5 mm?2 7 x 2,5 mm?2 7 x 2,5 mm?2
nebo nebo nebo
5x 2,5 mm2 + 5x25mm? + 5x2,5mm?2 +
2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm? 2 x 2,5 mm?
Typ pripojovaciho kabelu HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
nebo ekvivalent nebo ekvivalent nebo ekvivalent
Trida ochrany IPX4 IPX4 IPX4
Skladovaci teplota 0-50 °C 0-50 °C 0-50°C
KAMENY
CR100S CR135S CR160S
Velikost kamen( (cm) @ 5-10 ? 5-10 ? 5-10
MnoZstvi kameni (kg) 24 40 40
ROZMERY
CR100S CR135S CR160S
Vyska (mm) 730-740 730-740 730-740
Sifka (mm) 455 590 590
Hloubka (mm) 450 450 450
Hmotnost (kg) 38 455 455




SAUNOVA MiSTNOST

harvia.com

CR100S CR135S CR160S
Objem mistnosti (m3) 9-14 14-18 18-25
Minimalni vyska sauny (mm) | 1900 1900 1900
SCHVALENE PRiSLUSENSTVi

CR100S CR135S CR160S
Zabradli CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EMO-N2
Bezpecnostni zarizeni SFE SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Vodni filtr Harvia HWF0O1M HWF01M HWF01M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
KOMPATIBILNi RiDICi JEDNOTKY

CR100S CR135S CR160S
Prohlédnéte si nejnovéjsi Cx110cC Cx110C Cx110C
modely Fidicich jednotek na | FX110C FX110C FX110C
nasich webovych strankach C105VKK C105VKK C105VKK
harvia.com Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
ZVYSENi VYKONU *)

CR100S CR135S CR160S
na§ichywebov'ch strankach | 072718 0-52-18 0-52-18

y 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Musi se pouZit, pokud jsou 2 skupiny nebo vice nez 11 kW

Tabulka 1 Technické Gdaje
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6. NAVOD K INSTALACI

Vzdy dodrZujte hodnoty uvedené v navodu k pouzZiti zaFizeni. Odchylky od nich zplso-

buji nebezpeéi pozaru.

V sauné smi byt instalovano pouze jedno elektrické topidlo, pokud neni v navodu uve-

deno jinak.

Zafizeni musi byt nainstalovano tak, aby vystrazné texty zlstaly po instalaci dobfe €i-

telné.

6.1 Bezpecnostni vzdalenosti

e Minimalni ochranné vzdalenosti od hoflavého materilu jsou uvedeny na obrazku (Obrazek 1 Bez-
pecnostni vzdalenosti).
e Pokud je kolem saunovych kamen instalovano zabradli, je nutné dodrzet bezpecnostni vzdalenosti
uvedené na obrazku (Obrazek 1 Bezpecnostni vzdalenosti) nebo v navodu k instalaci ochranného

zabradli.

(min. mm)

1150

T

50

'

50

1150

el
N

o 1900

b

|

e

555

690

Obrazek 1 Bezpe€nostni vzdalenosti

550
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6.2 Instalace saunovych kamen

N

®

.

Obréazek 2 Instalace saunovych kamen
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6.3. Instalace Fidici jednotky a senzori

& Neumist'ujte pFivodni vzduchovy otvor tak, aby proud vzduchu ochlazoval tepelny sen-
zor.

e KTidici jednotce je prilozen podrobny navod, jak ji namontovat na sténu.

e Podrobngjsi pokyny k instalaci senzoru vlhkosti jsou pfiloZeny k fidici jednotce.

e Tepelné Cidlo nainstalujte tak, jak je znazornéno na obrazku. Pokud jsou saunova kamna instalovana
dale nez 150 mm od stény, musi byt Cidlo instalovano na strop.

]
J'.IOO mm J'.IOO mm
-
] ]
Obrazek 3a. Instalace tepelného senzoru na sténu
L
B

Obrazek 3b. Instalace tepelného senzoru na strop
13



6.4 Elektrické pFipojeni

Saunova kamna smi k elektrické siti pFipojit pouze kvalifikovany elektrikar v souladu
s platnymi predpisy.

e Saunova kamna jsou pripojena semifixné k rozvodné skrini na sténé sauny. Pfipojovaci skfifika musi
byt odolna proti strikajici vodé a nesmi byt vyse nez 500 mm nad podlahou.

o Pfipojovaci kabel by mél byt z pryZového kabelu typu HO7RN-F nebo rovnocenného. POZNAMKA:
7 ddvodu tepelné krehkosti je zakazano k saunovym kamnim pouZit privodni kabel s PVC izolaci.

e Pokud jsou pripojovaci nebo instalacni kabely umistény v sauné nebo uvnitt stén sauny ve vysce vétsi
nez 1 000 mm nad podlahou, musi byt schopny pri zatiZzeni odolat teploté nejméné 170 °C (napr.
kabely se silikonovym plastém). Elektricka zafizeni instalovana ve vysce vétsi nez 1 000 mm nad
podlahou sauny musi byt schvalena pro pouziti p¥i teploté okoli 125 °C (oznaceni T125).

o POZNAMKA: V automatické verzi je vodi¢ P/Wm z fidici jednotky pFipojen ke konektoru P auto/Wm
auto v zavislosti na tom, jaka fidici jednotka je pouZita. V manualni verzi je vodi¢ P/Wm z Fidici jed-
-notky pripojen ke konektoru P man / Wm man..

max. 500 mm
T

@ 1. Svorkova skrin
2. Kabel

Obréazek 4 Elektrické pripojeni
14



2kW

- fF 1

W1 Puan Pauto  PE

Pro Series / C105VKK U \% w N V1 Wm  Wm  PE
MAN  AUTO

Obrazek 5 Schéma zapojeni CR100S

CRI355 1.5 kW

QU1B0S / CRI60S 2 KW

<o~ T

 CR160S 21

QU135S / CRI355 1.5 kW
QU1B0S / CRIG0S 2 KW

= w MM T—T1T 1

[+ [+ (o]0
T f N

CX110C / FX110C w1 Puan  Pauto PE u \ w N PE

Pro Series / C105VKK u v w N \l Wm Wm PE u \ w N PE

Obrazek 6 Schéma zapojeni CR135S, CR160S

6.5. Izolacni odpor elektrickych saunovych kamen

A Nepripojujte napajeni k elektrickéemu oh¥ivaci pres proudovy chrani¢!

PYi zavérelné kontrole elektroinstalace mize méreni izolacniho odporu saunovych kamen vykazovat ,(nik”
zplsobeny vlhkosti vzduchu, kterd se absorbuje (béhem skladovani/prepravy) do izolacniho materialu
topnych téles. Vlhkost lze z topnych prvk{ odstranit po nékolika topnych cyklech.
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6.6. Automaticky pfFivod vody

Saunova kamna jsou vhodna pro manualni i automaticky privod vody. U saunovych kamen je jako vychozi
nastaveny manualni privod. Pokud budete chtit, mZete aktivovat automaticky privod (viz nize).

eV automatickém provedeni je privod vody pripojen primo k plovakovému ventilu.

e Max. pracovni tlak vody 4 bar / 400 kPa

e POZNAMKA: V automatické verzi je vodic P/Wm z Fidici jednotky pFipojen ke konektoru P auto/Wm
auto v zavislosti na tom, jaka Tidici jednotka je pouzita. Viz schémata zapojeni.

e
Slw

A | Prerusovac vakua
B | Uzaviradi ventil
C | Pripojovaci hadice
Obrazek 7 Automaticky privod vody *) | Studena voda 1,5-4,0 bar
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6.7. Umisténi saunovych kament

Saunové kameny jsou duleZité pro bezpeénost saunovych kamen. Aby zustala v plat-
nosti zaruka, je uzivatel odpovédny za radnou UdrZzbu prostoru s kameny v souladu se
specifikacemi a pokyny.

Do prostoru saunovych kamen nebo do jejich blizkosti neumist ujte Zadné predméty ani
zarizeni, které by mohly zménit objem nebo smér proudéni vzduchu v saunovych kam-
nech.

Pokud neni topné téleso obklopeno kameny, mlze i materialy za bezpecnostni vzdale-

nosti od saunovych kamen ohfat na nebezpecnou teplotu. Ujistéte se, Ze topna télesa

nejsou za kameny vidét. Jako uZivatel odpovidate za to, Ze bude prostor pro kameny po
celou dobu Zivotniho cyklu kamen Fadné udrZovan.

Diilezité informace o vhodnych topnych kamenech:

e Vhodnymi materialy pro topné kameny jsou peridotit, olivinicky diabas, olivin a vulkanit.

e Pro topné téleso do sauny pouZivejte pouze Stépnou plochu nebo zaoblené kameny.

e Jsou-li topné prvky elektrického topného télesa v kontaktu s kameny, zaoblené kameny lze pouzit
pouze ve vngjSich vrstvach prostoru pro kameny, aby nepfisly do kontaktu s topnymi prvky.

e Keramické kameny a okrasné kameny lze pouZivat, jen pokud to schvalil jejich vyrobce a pokud se
pouZzivaji se podle pokynd vyrobce.

e Pozor, ozdobné kameny jsou vhodné pouze do vrchni vrstvy prostoru pro kameny. Ozdobné kameny
musi byt umistény volné, aby bylo zajisténé dostatecné proudéni vzduchu. Ozdobné kameny umistujte
tak, aby se nedotykaly topnych prvk{ elektrickych topnych téles.

e Ziruka se nevztahuje na vady zplsobené pouzitim ozdobnych kamen( nebo topnych kamend nedo-
porucenych vyrobcem.

e Nez kameny date do kamen, zbavte je veskerého prachu.

PFi umist'ovani kament dodrZujte nasledujici pokyny:

e Zalnéte s nejvétsimi kameny, umistéte je na dno a po stranach. To zajistuje dostatecnou ventilaci
vzduchu a tvori stabilni zakladnu prostoru pro kameny.

e Pokladejte kameny jeden po druhém. Nevhazujte je do prostoru pro kameny.

e Kameny na kamnech nevrste. Kameny mohou dosahnout drovné vzduchovych kanald kamen. Nad-
mérné mnozstvi kamend snizuje cirkulaci vzduchu a oslabuje vlastnosti kamen.

e Doporucujeme, abyste si ponechali dal$i kameny v zasobé. m{zZete jimi nahradit rozbité kameny nebo
kameny pridat, pokud se jejich Uroven Casem snizi.

CR100S CR135S,
@ CR160S
? 5-10cm @ 5-10cm
24kg 40kg

Obrazek 8 Umisténi saunovych kamen(
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7. SAUNOVA MiSTNOST

7.1. Struktura saunové mistnosti

A. Izoladni vata, tloustka 50-100 mm. Saunova mistnost musi byt peclivé odizolovana, aby se vykon
saunovych kamen udrzel na primérené nizké Grovni.

B. Vlhkostni bariéra, nap¥ hlinikovy papir. Lesklou stranu papiru dejte smérem do interiéru sauny. Svy
pevné prelepte hlinikovou paskou.

C. Priblizné 10mm odvétravaci mezera mezi vlhkostni bariérou a panelem (doporuceno).

D. Panelova deska s malou hmotnosti a tloustkou 12-16 mm. Pred zahajenim obkladani zkontrolujte
elektroinstalaci zarizeni a vyztuhy potrebné pro saunova kamna a lavice ve sténach.

E. Priblizné 3mm odvétravaci mezery mezi sténovymi a stropnimi panely.

F. Vyska sauny je obvykle 2100-2300 mm. Minimalni vyska zavisi na saunovych kamnech. Vzdalenost
mezi horni lavici a stropem by neméla presahnout 1200 mm.

G. Pouzivejte keramické podlahové krytiny a tmavé sparovaci materialy. Uvolnéné Castecky z kamen( a
nedistoty ve vodé v sauné mohou znedistit anebo poskodit choulostivé podlahové krytiny.

POZNAMKA: Informuijte se u poZarnich organd, které Zasti sauny mohou byt izolovany. PouZivana kou-
Fovody se izolovat nesmi.

POZNAMKA: Lehka ochrana instalovana pfimo na povrch stény nebo stropu miZe pFedstavovat
nebezpeci pozaru.

POZNAMKA: Voda na podlaze sauny musi byt odvadéna do podlahové vpusti

7.2 Vykon saunovych kamen

Jakmile jsou stény a strop oblozeny a za panely je dostatecna izolace, vykon saunovych kamen se urcuje
podle objemu sauny. Neizolované povrchy stén (cihly, sklenéné cihly, sklo, beton, dlazdice atd.) zvy3uji po-
trebu vykonu saunovych kamen. Ke kazdému metru Ctverecnimu neizolovaného povrchu stén pripoctéte
1,2 m3 objemu sauny. Napriklad saunova mistnost o objemu 10 m3 se sklenénymi dvermi odpovida z
hlediska potfeby vykonu saunové mistnosti o objemu priblizné 12 m3. Pokud ma saunova mistnost stény
z kulatiny, vynasobte objem sauny islem 1,5.(5. Technické Gdaje)
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7.3. Zatemnéni stén sauny

Je normalni, Ze drevéné povrchy v saunové mistnosti casem tmavnou. Tmavnuti mdZze byt urychleno

e slunednim zatenim

e teplem ze saunovych kamen

e ochrannymi materialy na povrchy stén (ochranné materialy maji nizkou tepelnou odolnost)

e jemnymi Casticemi uvolnujicimi se z kamend saunovych kamen a stoupajicimi s proudénim vzduchu.

7.4 Vétrani v saunové mistnosti

Teplotni senzor musi byt vzdy nainstalovan na uréeném misté. Pokud neni dodrzena
minimalni vzdalenost od vétraciho otvoru privodniho vzduchu, je tfeba zménit vétrani!

A Neumist ujte privodni vzduchovy otvor tak, aby proud vzduchu ochlazoval tepelny sen-
zor!

e Vzduch v saunové mistnosti by se mél vyménit Sestkrat za hodinu.

e Mechanicka ventilace: Ventilacni otvor pfivodniho vzduchu musi byt umistén v horni ¢asti sauny tak,
aby nebranil provozu teplotniho idla.

e Tlakova ventilace: Odvzdusnovaci otvor pro privod vzduchu by mél byt instalovan pod saunovymi
kamny nebo vedle nich. Primér privodniho otvoru by mél byt 50 az 100 mm.

e (Qdtah vzduchu: Otvor pro odvod vzduchu dejte co nejdale od saunovych kamen a co nejblize k pod-
laze. Prdmér odtahu by mél byt dvakrat vétsi nez prdmér privodu.

e Pfipadny vypoustéci ventil (uzavieny béhem topeni a koupani). Saunu méZete zaroven vysusit tak, ze
po skonceni saunovani nechate otevrené dvere.

e Pokud je odtah na strané umyvarny, musi byt prahova mezera dvefi sauny minimalné 100 mm.
Mechanické odsavaci vétrani je povinné.

7 min. 1000 mm
(e
=

( min. 500 mm
N\

min. SASP0105 Difuzor privadéného

350 | ' duchu (volitelng) |
/1800 mm : . vzauchu (volitelne :
360 ! — !

Obrazek 9 Minimalni vzdalenost od vétraciho otvoru pfivodu vzduchu k teplotnimu senzor
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8. NAVOD K POUZITi

8.1. Pouzivani saunovych kamen

Pred zapnutim saunovych kamen vzdy zkontrolujte, zda se na nich nebo v jejich bliz-
kosti nenachazeji zadné predméty.

Saunova kamna se ovladaji prostfednictvim samostatné Fidici jednotky. Ridte se navodem k pouZiti
dodanym s Tidici jednotkou.

Pfi prvnim pouZiti saunova kamna a kameny vydavaji zapach, jehoZ odstranéni vyzaduje dikladné
vétrani saunové mistnosti.

Pokud maji saunova kamna spravny vykon s ohledem na saunovou mistnost, spravné tepelné odi-
zolovana saunova mistnost se vyhfeje na provozni teplotu priblizné za hodinu. Kameny saunovych
kamen se obvykle zahteji za stejnou dobu jako saunova mistnost.

Vhodna teplota v saunové mistnosti je priblizné 65-80 °C.

8.2. Pouziti parniho generatoru

& Pred pouZitim vZdy napliite nadrzku na vodu €istou vodou z vodovodu!

Kombinovana saunova kamna lze pouzit k vytapéni sauny jako bézna saunova kamna nebo vyuzit
soucasné s ohrevem funkci parniho generatoru.

U manualnich verzi naplrite parni nadrzku jesté pred spusténim parniho generatoru, nejlépe kdyz jsou
saunova kamna studend. Pokud se voda doplriuje béhem saunovani (ru¢ni doplfiovani vody), méjte na
paméti, Ze parni rost a nadobka na vonné esence jsou horkeé!

Objem nadrzky na vodu v parni lazni je priblizné 5 litrQ, coz vystadi priblizné na hodinu (~1 h) nepre-
trzitého pouzivani.

Pro dosaZeni nejlepsi vihkosti v sauné nastavte nizkou teplotu (priblizné 40 °C) a vysokou vlhkost
(max. 95 %) a nechte saunova kamna a parni generator zahrivat saunu priblizné 1 hodinu.

Parni generator umoznuje pouziti tekutych a sackovych vonnych latek. Tekuté vonné esence se nalé-
vaji do kamenné nadobky v parnim generatoru. Sackové vonné latky se davaji na horni ¢ast parniho
rostu. PFi pouZivani vonnych esenci davejte pozor na horkou paru unikajici z parniho genera-
toru. Kamennou nadobku je tfeba pravidelné omyvat vodou.

8.2.1. PInéni parniho generatoru (manualni)

Obréazek 10 Naplnéni nadrzky na vodu
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Pred pouzitim vzdy naplnite nadrzku na vodu Cistou vodou
z vodovodu! (8.4. PoZadavky na kvalitu vody)

Maximalni objem vody je 5 litrd, coZ staci k vyrobé pary po
dobu priblizné jedné hodiny (~1 h).




8.2.2. Vyprazdihovani parniho generatoru
Po kazdém pouziti vzdy vyprazdnéte nadrzku na vodu v parnim generatoru, jakmile voda vychladne.

Tim odstranite nedistoty, které se v nadrzce hromadi v ddsledku odpafovani vody.
V automatickém provedeni uzavrete privodni ventil. Potom |ze parni generator vyprazdnit.

Obrazek 11 Vyprazdnéni nadrzky na vodu

8.3 Vypousténi vody

NepouZivejte nabéracku s objemem vétsim nez 0,2 litru. Pokud se na saunova kamna
L i \ najednou nalije nebo hodi pFilis mnoho vody, mizZe v disledku varu prudce vystfiknout

na saunujici se osoby.
Abyste predesli riziku popaleni, nelijte na saunova kamna vodu, kdyzZ se v jejich blizkos-

ti nékdo nachazi.

Vzduch v sauné se pfi rozzhaveni sauny vysusuje. Proto je nutné zvySovat vlhkost postupnym polé-

vanim saunovych kament vodou.
Kazdy pocituje Gcinky tepla a vlhkosti jinak — experimentujte, abyste nasli tu spravnou teplotu a

vlhkost pro vas.
Vodu se snazte lit pouze na saunové kameny.
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8.4. Pozadavky na kvalitu vody

e Voda pouzivana v sauné by méla splriovat pozadavky na kvalitu pitné vody (Tabulka 2).
e Smi se pouZivat pouze vonné esence urcené pro saunovou vodu. Postupujte podle pokynt dodanych
s vonnou esendi.

Vlastnosti vody Utinky Doporuéeni

Organické necistoty Barva, chut, srazeniny <12 mg/l

Obsah zZeleza Barva, zapach, chut, sra- <0,2 mg/I
Zeniny

Obsah manganu (Mn) Barva, zapach, chut, sra- <0,10 mg/l
Zeniny

Tvrdost vody: hlavnimi slozkami jsou vapnik (Ca) ~ Srazeniny Ca: <100 mg/l

a horcik (Mg) Mg: <100 mg/!

Chloridova voda Koroze Cl: <100 mg/!

Chlorovana voda
Morska voda

Koncentrace arsenu a radonu

Tabulka 2
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Zdravotni riziko
Rychla koroze
Zdravotni riziko

Zakazané pouziti
Zakézané pouziti
Zakazané pouziti



9. PRAVIDELNA UDRZBA

Vsechny ukony udrzby vyzadujici specialni dovednosti musi provadét vyskoleny odbor-
nik.

9.1 Kameny do saunovych kamen

eV dlsledku intenzivniho tepelného cyklu se stav kamend v saunovych kamnech béhem pouZivani
postupné zhorsuje a kameny se droli. Kameny vyméniujte alespon jednou ro¢né nebo ¢astéji, pokud
se sauna pouziva intenzivné.

e Zaroven odstrante nahromadéné Glomky kamend a vyménite vsechny poskozené kameny. Tim zajis-
tite spravné parni vlastnosti saunovych kamen a eliminujete riziko prehrati.

e Obcdas zkontrolujte, zda se Urover kamenl nesnizila. Ujistéte se, Ze Casem nezacnou byt skrze kameny
topna télesa vidét. Je pravdépodobné, Ze zhruba za dva mésice po umisténi kamend se jejich Uroveri
snizi.

9.2 Odstranovani vodniho kamene

Voda z vodovodu obsahuje nefistoty (napriklad vapenec), ktery se mize ¢asem hromadit v parnim ge-
neratoru a zplsobovat ucpani. MnoZstvi vapennych sili ve vodé (tvrdost) a nasledné potfeba odstranéni
vodniho kamene se lisi region od regionu. Pokud je voda z vodovodu tvrda, mél by byt do domaciho
vodovodniho systému nebo na privodni potrubi k parnimu generatoru nainstalovan zmékcovac vody nebo
vodni filtr (prodava se samostatné). (8.4. Pozadavky na kvalitu vody)

Odstranovani vodniho kamene pomoci roztoku kyseliny citronové

Para produkovana roztokem kyseliny citronové je neSkodna. Kromé roztoku kyseliny citronové (ze k odstra-
rovani vodniho kamene pouZzit i jiné latky. Vzdy postupujte podle pokynt na obalu.

1. Smichejte 50-80 g kyseliny citronové s jednim litrem horkeé vody. K Cisténi jsou zapotrebi priblizné 2

litry horké vody.

Odstrante bocni sténu saunovych kamen

3. Kyselinu citronovou rozpusténou ve vodé pridejte do parniho generatoru pres parni trubici pomoci
dodané silikonové hadicky. Roztok rovnéZ nate¢e do nadrzky na vodu vybavené senzorem hladiny.
Dbejte na to, aby roztok nepfetékal z nadrzky na vodu.

4. Roztok nechte jednu hodinu odstat.

5. Wylijte z nadrzky na vodu roztok kyseliny citronové. Nékolikrat ji proplachnéte vodou.

N

Obrazek 12 Odstrariovani vodniho kamene pomoci roztoku kyseliny citronové
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9.3 Reseni problémi

Saunova kamna se nezahfivaji

e Zkontrolujte, zda jsou v poradku pojistky saunovych kamen v elektrickém panelu.

e Zkontrolujte, zda je zapojen pripojovaci kabel saunovych kamen.

e Zkontrolujte, zda nesepnula ochrana proti prehfati (viz navod k instalaci ¥idici jednotky).

Nefunguje parni generator

e Zkontrolujte, zda je v nadrzce na vodu voda. (manualni verze)

e Zkontrolujte, zda je otevreny privod vody. (automaticka verze)

e Zkontrolujte, zda nesepnula ochrana proti prehrati. (Obrazek 13 Resetovani ochrany proti prehrati
parniho generatoru)

e Zkontrolujte, zda neni v sauné prilis vysoka vlhkost

e Zkontrolujte, zda neni termostat nastaven do max. polohy

Parni generator funguje jen ¢astecné

e Zkontrolujte, zda neni zablokovan odtok vody a zda miZe voda miZe v poradku odtékat ze systému.

e Zkontrolujte, zda neni zablokovan pfitok vody do parniho generatoru z nadrze s plovakem. Zkontro-
lujte plovak a potrubi. Snizenim plovaku umoznite prdtok vody systémem.

e Zkontrolujte, zda se objem nadrzky parniho generatoru nesnizil v désledku usazenin. Otevrete na-
drzku a vyCistéte ji.

Parni generator prestava fungovat
e Zkontrolujte, zda jsou topna télesa pariho generatoru pod napétim
e Zkontrolujte, zda nesepnula ochrana proti prehrati parniho generatoru (viz navod k instalaci fidici jednotky).

Saunova mistnost se ohfiva pomalu. Voda nalita na saunova kamna rychle ochlazuje kameny
e Zkontrolujte, zda jsou v poradku pojistky saunovych kamen v elektrickém panelu.

e Zkontrolujte, zda pri zapnuti saunovych kamen sviti vSechna topna télesa.

o Nastavte vy33i teplotu (viz ndvod k instalaci Fidici jednotky).

e Zkontrolujte, zda neni vykon saunovych kamen prilis nizky.

e Zkontrolujte, zda je ventilace v saunové mistnosti nastavena spravng.

Saunova mistnost se rychle zahfiva, ale kameny se zahtat nestaéi. Voda nalita na saunova kamna
se neodparuje, ale protéka prostorem pro kameny

e Zkontrolujte, zda neni prilis vysoky vykon saunovych kamen.

e Zkontrolujte, zda je spravné nastavena ventilace v saunové mistnosti.

Panely nebo jiny material v blizkosti saunovych kamen rychle tmavnou

e Zkontrolujte, zda jsou dodrzeny pozadavky na bezpecnostni vzdalenost.

e Ujistéte se, Ze nad kameny nejsou vidét topna télesa. Pokud vidét jsou, preskupte kameny tak, aby
byly topna télesa zcela zakryta.

e Viz také bod (7.3. Zatemnéni stén sauny).

Saunova kamna vydavaji zapach

e Viz bod (8.1. Pouzivani saunovych kamen)

e Rozpalena saunova kamna mohou zesilit pachy ve vzduchu, ale sauna ani kamna sama o sobé pachy
neprodukuji. Priklady: barvy, lepidla, topny olej a kofen.

¢ Voda nebo nadrzka parniho generatoru mohou byt znecisténé. Ujistéte se, Ze je voda Cista a nadrzka
prosta jakychkoli necistot.

Saunova kamna vydavaji hluk

e Obcasné rany jsou obvykle zplsobeny kameny, které v Zaru praskaji.

e Hluk mGze zplsobovat tepelna roztaznost ¢asti saunovych kamen pri jejich zahrivani.
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9.4. Resetovani ochrany proti prehrati

& Pred stisknutim tlacitka resetovani je tfeba zjistit duvod vypnuti.

e Pokyny k resetovani ochrany proti prehrati saunovych kamen naleznete v navodu k instalaci Tidici jednotky.
e Pokyny pro resetovani ochrany proti prehrati parniho generatoru (Obrazek 13 Resetovani ochrany proti
prehrati parniho generatoru)

Obrazek 13 Resetovani ochrany proti prehrati parniho generatoru
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Cestitamo za odli¢no izbiro grelca za savno!

Grelec za savno Harvia je izvrsten in vam bo sluZil dolgo ¢asa, Ce ga boste uporabljali in vzdrZevali, kot
je opisano v tem prirocniku. Pred namestitvijo ali uporabo grelca za savno preberite navodila. Navodila
shranite za poznejSo uporabo. Navodila za namestitev in uporabo najdete tudi na nasem spletis¢u www.
harvia.com.
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1. OPOZORILA IN OPOMBE

|!!|| Natanéno preberite opozorila in navodila,
== preden zacnete uporabljati napravo.

A OPOZORILO! Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci
resne telesne poskodbe ali smrt.

A PREVIDNO! Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci
manjse ali resne telesne poskodbe.

Ne pokrivajte!

<'> Pri uporabi naprave pazite na vroco vodno paro.

Namestitev

e Grelec za savno je namenjen ogrevanju savne na zeleno temper-
aturo. Uporaba za kakrsne koli druge namene je prepovedana.
Krmilna enota je namenjena krmiljenju grelca za savno in ustreznih
funkcij za savno. Uporaba za kakrsne koli druge namene je pre-
povedana.

e Napravo lahko na elektricno omrezje prikljuci samo usposobljen el-
ektricar v skladu z veljavnimi predpisi. Oseba, ki je odgovorna za
namestitev naprave, mora uporabniku pred predajo namescene
naprave posredovati prilozena navodila za namestitev in uporabo
ter jo ustrezno usposobiti za uporabo.

Napravo pred servisom vedno izkljuCite iz elektricnega omrezja!

e Pred namestitvijo in zagonom preverite, ali so na napravi vidne
kakrsne koli poskodbe. Ne uporabljajte poskodovane naprave.

e \edno upostevajte vrednosti, navedene v navodilih za uporabo
naprave. Odstopanje od njih lahko povzrodi pozar.

¢ \ savno je dovoljeno namestiti samo en elektricni grelec, razen Ce
je v navodilih navedeno drugace.

e Naprava mora biti namescena tako, da so opozorila tudi po names-
titvi lahko berljiva.

e Grelec ali naprava za savno se ne sme namestiti v zidno niso, razen
Ce je v navodilih za uporabo navedeno drugace.

e (e je okrog grelca za savno namescena zascitna ograja, je treba up-
gStevati varnostne razdalje, navedene v navodilih za uporabo grelca.

o (e Zelite namestiti dodatno opremo za napravo, morate pri names-
titvi ali uporabi le-te vedno uposStevati zadevna navodila.

e Poskrbite za zadostno prezracCevanje savne (menjava zraka se mora
izvesti Sestkrat na uro).



Zracnik za dovod zraka mora biti namescen tako, da pretok zraka ne
hladi toplotnega senzorja (glejte navodila za namestitev toplotnega
senzorja).

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec
ali zastopnik za vzdrzevanje ali druga usposobljena oseba, da se
preprecijo morebitne nevarnosti.

Uporaba kabla s PVC-izolacijo kot prikljucnega kabla grelca za savno
je prepovedana zaradi njegove obcutljivosti na visoke temperature.
Pri namescanju grelca za savno vedno preverite stanje prikljuckov
razdelilne omarice savne. PriporoCamo vijacne prikljucke. Ne upo-
rabljajte vzmetnim pr|kljuck0m'

Ne pnkljucujte napajanja na elektricni grelec prek zascitnega stikala
pa diferencni tok.

Ce napravo uporabljate v javni savni brez casovnika, naj bo lucka
indikatorja moci namescena v prostoru, v katerem se naprava up-
orablja.

Med namestitvijo in vzdrievanjem ter pri dodajanju kamnov za
savno vedno nosite zascitne rokavice.

Grelne elemente popolnoma prekrijte s kamni; zarecC goli grelni el-
ement lahko povzroCi pozar'

V prostor za kamne, ki je del grelca za savno, oziroma njegovo blizi-
no ne postavljajte nobenih predmetov ali naprav, ki bi lahko spre-
menile koliCino ali smer pretoka zraka skozi grelec.

Uporaba in savnanje

Otroci, stari 8 let ali veC, in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, sen-
zoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj
in znanja, lahko uporabljajo to napravo le pod nadzorom ali Ce so
poucene o varni uporabi naprave in razumejo s tem povezana tve-
ganja.

Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo brez nadzora
Cistiti naprave ali izvajati kakrsnih koli vzdrzevalnih del na njej.
Bodite previdni v blizini vroCega grelca za savno. Kamni in kovinski
deli grelca za savno so dovolj vroci, da ozgejo kozo.

Pred vklopom vedno preverite, da na grelcu za savno ali v njegovi
blizini ni nobenih predmetov.

Pri prvih nekaj segrevanjih grelca za savno poskrbite za zadostno
prezraCevanje, saj lahko grelec oddaja neprijeten von;.

Na grelec za savno ne vrzite ali zlijte prevec vode naenkrat, ker lah-
ko pljuski vrele vode povzrocijo opekline.

Na grelec za savno ne zlivajte vode, ko je nekdo v njegovi blizini.
Ne uporabljajte zajemalke s prostornino, vecjo od 0,2 litra.
Uporabljajte zgolj tisto vrsto vode, ki je navedena v navodilih grelca
Za savno.



Ce v vodi uporabljate disave za savno, uporabljajte zgolj tiste, ki so
temu namenjene, in upostevajte navodila za njihovo uporabo.
Dolgotrajno zadrzevanje v vroci savni zvisa telesno temperaturo, kar
je lahko nevarno.

Grelec za savno naj bo nedosegljiv otrokom.

Otrok, gibalno oviranih oseb, bolnih ali drugace onemoglih ne
pusCajte samih v savni.

Posvetujte se z zdravnikom, Ce imate zdravstvene tezave, ki bi lahko
vplivale na uporabo savne.

Pri gibanju v savni bodite previdni, saj so klopi ali talne povrsine
lahko spolzke.

Ne vstopajte v vroCo savno, Ce ste pod vplivom alkohola, zdravil,
narkotikov ali drugih opojnih substanc.

Ne spite v ogrevani savni.

Morsko podnebje in druga vlazna podnebja lahko razjedajo kovinske
povrsine grelca za savno.

Zaradi nevarnosti pozara savne ne uporabljajte kot susSilnice za per-
ilo. Elektricne naprave lahko poskoduje tudi visoka vlaznost.
Zas(ite pred pregrevanjem ne ponastavite s pritiskom na gumb za
ponastavitev, dokler ne ugotovite vzroka za njeno sprozitev. Zascito
pred pregrevanjem naj ponastavi samo usposobljen serviser, razen
Ce je v navodilih navedeno drugace.

Po preteku vklopnega Casa preverite, ali se je grelec za savno zag-
otovo izklopil in prenehal greti.

Vroci kameni, ki padajo iz grelca za savno, lahko poskodujejo talne
obloge in povzrocijo pozar.

V javnih savnah, kjer se grelec za savno uporablja brez ¢asovnika ali
neprekinjeno dlje Easa, kot dovoljuje tovarnisko nastavljen casovnik
na grelcu ali krmilni enoti, je treba napravo stalno nadzorovati.
Pred ponovnim vklopom ali daljinskim vklopom grelca za savno
vedno preglejte prostor za savno in okolico grelca za savno.
Prostor za savno in okolico grelca za savno morate vedno pregle-
dati, preden napravo preklopite v stanje pripravljenosti za daljinsko
upravljanje ali casovno vnaprej doloceno delovanje.

V skladu s standardom IEC/EN 60335-2-53 za elektricno ogrevane
grelce za savno se lahko krmilne enote s funkcijo daljinskega zagona
uporabljajo za nadzor in regulacijo grelca za savno, e je na grelcu
ali vratih savne namescen ustrezen varnostni izklopni mehanizem
(vrata ali varnostno stikalo).

Po uporabi vedno pocakajte, da se voda ohladi, nato izpraznite
rezervoar za vodo v uparjalniku.



Vzdrzevanje

Vsa vzdrzevalna dela, za katera je potrebno posebno znanje, mora
izvajati usposobljen strokovnjak.

Grelec za savno obcasno obrisite z vlazno krpo, da odstranite prah
in umazanijo. Po potrebi uporabite blage detergente. Pri ¢iS¢enju ne
uporabljajte tekoCe vode.

Pred zacetkom cCiSCenja se prepricajte, da se je naprava popolnoma
ohladila.

Vsaj enkrat na leto prerazporedite kamne ali zamenjajte tiste, ki so
polomljeni.



2. PRED NAMESTITVIJO

Grelec za savno vedno prevazajte le v pokonénem polozaju.
Grelec za savno lahko dvignete in premikate s pomocjo zunanjega ohisja.

Pred uporabo odstranite zascitno folijo z grelca za savno.

Kontrolni seznam za namestitev grelca za savno

o Preverite, ali je grelec neposkodovan. Ne uporabljajte okvarjenega grelca za savno. Morebitne

poskodbe, nastale med transportom, sporocite dobavitelju.
o Grelec za savno je po moci in vrsti primeren za vaso savno. Vrednosti prostornine savne ne smejo

biti vedje ali manjSe od (5. Tehnicne informacije) (7.2. Mo¢ grelca za savno).
Napajalna napetost je primerna za grelec za savno.
Pri namestitvi grelca za savno se upostevajo minimalne varnostne razdalje (6.1. Varnostne razdalje).
Lokacija senzorja za temperaturo/zascite pred pregrevanjem je ustrezna glede na grelec za savno.
Prepricajte se, da je senzor namescen v skladu z navodili.
Prepricajte se, da je senzor vlage namescen v skladu z navodili.
Prepricajte se, da so kamni grelca nalozeni v skladu z navodili.
Ce boste name&tali dodatno opremo, upostevajte navodila za namestitev in uporabo posameznega
izdelka.

o Prepricajte se, da je krmilna enota zdruzljiva z grelcem za savno. Na Harvia.com lahko preverite
zdruzljivost najnovejsih modelov krmilnih enot.
Preden pri¢nete uporabljati rezervoar za vodo, ga napolnite v skladu z navodili.
Ta prirocnik shranite za poznejso uporabo.



3. VSEBINA PAKETA

CR100S
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CR135S
CR160S

1. Grelec za savno

4. Parna resetka

2. Posodica za diSavo

5. Navodila za namestitev in uporabo

3. Silikonska cev (250 mm)

4. PRIMER NAMESTITVENEGA PAKETA

A @0
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A. Savna

B. Suh prostor

1. Grelec za savno

4., Krmilna enota

2. Senzor za temperaturo

5. Nadzorna plosca

3. Senzor vlage

6. Vodni filter (izbirno)

7. Vakuumski odklopnik

8. Zapomi ventil

9. Povecanje moci (Izbirno. Uporabiti je treba, e sta 2 skupini
ali vec kot 11 kW )




5. TEHNICNE INFORMACIJE

CR100S CR135S, CR160S
Lm0 20mm_ o AE0mm
7 r ) 7 " D
: ;|
7
g . u] g [m]
L L= YR b9
PODATKI O NAMESTITVI
CR100S CR135S CR160S
Skupna mo¢ (kW) 10 135 16
Mo¢ (kW) grelca za savno 9 12 15
Mo¢ (kW) uparjalnika 3 3 3
Delovne napetosti 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Elektri¢ne skupine 1 skupina 2 skupine 2 skupine
Frekvenca (Hz) 50/60 50/60 50/60
Napajalni kabel 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm?2
ali ali ali
5x2,5mm? + 5x2,5mm? +2x 5x2,5mm? + 2 x
2 x 2,5 mm?2 2,5 mm?2 2,5 mm?
Vrsta prikljuénega kabla HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
ali enakovredno ali enakovredno ali enakovredno
Stopnja zascite IPX4 IPX4 IPX4
Temperatura skladis¢enja 0-50 °C 0-50 °C 0-50°C
KAMNI
CR100S CR135S CR160S
Velikost kamnov (cm) 0 5-10 0 5-10 0 5-10
Koli¢ina kamnov (kg) 24 40 40
MERE
CR100S CR135S CR160S
Visina (mm) 730-740 730-740 730-740
Sirina (mm) 455 590 590
Globina (mm) 450 450 450
TeZa (kg) 38 45,5 45,5




PROSTOR ZA SAVNO

CR100S CR135S CR160S
Prostornina prostora (m3) 9-14 14-18 18-25
Najmanjsa visina savne (mm) | 1900 1900 1900
ODOBRENI DODATKI

CR100S CR135S CR160S
Zasditna ograja CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EMO-N2
Varnostne naprave SFE SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500

CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Vodni filter Harvia HWF01M HWF01M HWF01M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
ZDRUZLJIVE KRMILNE ENOTE

CR100S CR135S CR160S
Oglejte si najnovejse modele | CX110C CX110C CX110C
krmilnih enot na nasem FX110C FX110C FX110C
spletis¢u harvia.com C105VKK C105VKK C105VKK

Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
POVECANJE MOCI *)

CR100S CR135S CR160S
Oglejte si najnovejSe modele |LTY17 LTY17 LTY17
za povecanje moc€i na nasem |0-52-18 0-52-18 0-52-18
spleti$¢u harvia.com 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Uporabiti je treba, ¢e sta 2 skupini ali ve€ kot 11 kW

Tabela 1. Tehni¢ne informacije
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6. NAVODILA ZA NAMESTITEV

Vedno upostevajte vrednosti, navedene v navodilih za uporabo naprave. Odstopanje od
njih lahko povzroci pozar.

V savno je dovoljeno namestiti samo en elektricni grelec, razen Ce je v navodilih nave-
deno drugace.

A Naprava mora biti namescena tako, da so opozorila tudi po namestitvi lahko berljiva.

6.1. Varnostne razdalje

e Minimalne zas¢itne razdalje do gorljivega materiala so prikazane na sliki (Slika 1. Varnostne razdalje).
e (e je okrog grelnika savne namescena zaslitna ograja, je treba upoStevati varnostne razdalje, nave-
dene na sliki (Slika 1. Varnostne razdalje) ali v navodilih za namestitev zascitne ograje.

(min. mm)

1150 1150

& 1900

'
'
]
]
'
]

50 50

555 690 550

Slika 1. Varnostne razdalje
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6.2. Namestitev grelca za savno

@1

s

Slika 2. Namestitev grelca za savno
12




6.3. Namestitev krmilne enote in senzorjev

Zracnik za dovod zraka mora biti namescen tako, da pretok zraka ne hladi toplotnega
senzorja.

e Krmilni enoti so priloZena podrobna navodila, kako jo pritrditi na steno.

e Podrobnejsa navodila za namestitev senzorja vlage so prilozena krmilni enoti.

e Toplotni senzor namestite, kot je prikazano na sliki. Ce je grelec za savno od stene oddaljen vec kot
150 mm, je treba senzor namestiti na strop.

y) y)
Slika 3a. Namestitev toplotnega senzorja na steno

\

\ 5 ” ) ]

Slika 3b. Namestitev toplotnega senzorja na strop
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6.4. Elektricni prikljucki

max. 500 mm

Grelec za savno lahko na elektriéno omrezZje prikljuci samo usposobljen elektricar v
skladu z veljavnimi predpisi.

Grelec za savno je polfiksno prikljucen na razdelilno omarico na steni savne. Razdelilna omarica mora
biti zaS¢itena pred Skroplienjem in ne sme biti vec kot 500 mm nad tlemi.

Prikljucni kabel mora biti gumijasti kabel tipa HO7RN-F (ali enakovreden). OPOMBA: Uporaba kabla
s PVC-izolacijo kot prikljucnega kabla grelca za savno je prepovedana zaradi njegove obCutljivosti na
visoke temperature.

Ce 50 prikljucni ali in3talacijski kabli v savni ali znotraj sten savne namesZeni vef kot 1000 mm
nad tlemi, morajo vzdrZati temperaturo najmanj 170 °C pod obremenitvijo (npr. kabli s silikonskim
plascem). Elektricna oprema, namescena vec kot 1000 mm nad tlemi savne, mora biti odobrena za
uporabo pri temperaturi okolja 125 °C (oznaka T125).

OPOMBA: Pri samodejni razli¢ici se zica P/Wm iz krmilne enote priklju¢i na samodejni prikljucek
P auto/Wm, odvisno od uporabljene krmilne enote. V ro¢ni razlicici je zica P/Wm iz krmilne enote
prikl-jucena na prikljucek P moski/Wm moski.

1. Razdelilna omarica

@ \\. % 2. Kabel

Slika 4. Elektricni prikljucki
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2kW

- fF 1

W1 Puan Pauto  PE

Pro Series / C105VKK U \% w N V1 Wm  Wm  PE
MAN  AUTO

Slika 5. Shema ozicenja CR100S

CRI355 1.5 kW

QU1B0S / CRI60S 2 KW

<o~ T

 CR160S 21

QU135S / CRI355 1.5 kW
QU1B0S / CRIG0S 2 KW

= w MM T—T1T 1

[ o [
f T f F
CX110C / FX110C w1 Puan  Pauto PE u \% w N PE
Pro Series / C105VKK u \ w N \l Wm Wm PE u \ w N PE

Slika 6. Shema oziCenja CR135S, CR160S

6.5. 1zolacijska upornost elektricnega grelca za savno

A Ne prikljucujte napajanja na elektri¢ni grelec prek zascitnega stikala na diferencni tok!

Pri kontnem pregledu elektricnih inStalacij lahko meritev izolacijske upornosti grelca za savno pokaze
»pusanje« zaradi vlage v zraku, ki se absorbira (med skladis¢enjem/transportom) v izolacijski material
grelnih elementov. Vlago je mogoce odstraniti iz grelnih elementov po nekaj ciklih segrevanja.
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6.6. Samodejno dovajanje vode

Grelec za savno je primeren za ro¢no in samodejno dovajanje vode. Grelec za savno je tovarnisko nas-
tavljen na rocno dovajanje. Ce Zelite, lahko aktivirate samodejno dovajanje v skladu s spodnjimi navodili.

eV samodejni razlicici je dovod vode priklju¢en neposredno na plovni ventil.

e Maks. delovni vodni tlak 4 bar/400 kPa

e (OPOMBA: Pri samodejni razliici se Zica P/Wm iz krmilne enote priklju¢i na samodejni prikljucek P
auto/Wm, odvisno od uporabljene krmilne enote. Glejte sheme ozicenja.

Vakuumski odklopnik

Zaporni ventil

O|w| >

Prikljucna cev
Hladna voda 1,5-4,0 bar

Slika 7. Samodejno dovajanje vode

=X
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6.7. Polaganje kamnov za savnho

Kamni grelca za savno so pomembni za njegovo varnost. Za ohranitev veljavnosti ga-
rancije je uporabnik odgovoren za pravilno vzdrZevanje prostora za kamne v skladu s
specifikacijami in navodili.

V prostor za kamne, ki je del grelca za savno, oziroma njegovo bliZzino ne postavljajte
nobenih predmetov ali naprav, ki bi lahko spremenile koli¢ino ali smer pretoka zraka
skozi grelec.

Ce grelni element ni obdan s kamni, lahko nevarno segreje materiale, celo zunaj var-

nostne razdalje grelca za savno. Prepricajte se, da grelni elementi pod kamni niso

vidni. Kot uporabnik ste odgovorni zagotoviti, da je prostor za kamne pravilno vzdrzevan
v celotnem Zivljenjskem ciklu grelca za savno.

Pomembne informacije o primernih kamnih za savno:

e Primerni materiali kamnov za savno so peridotit, olivin diabaz, olivin in vulkanit.

eV grelcu za savno uporabljajte samo skrilave in/ali zaobljene kamne.

o Ceso grelni elementi elektricnega grelca za savno v stiku s kamni, lahko zaobljene kamne uporabite
le v zunanjih slojih prostora za kamne, da ne pridejo v stik z grelnimi elementi.

e Keramitne in okrasne kamne je dovoljeno uporabljati le, Ce jih je odobril proizvajalec in se uporabljajo
v skladu z njegovimi navodili.

e Upostevajte, da so okrasni kamni primerni samo za zgornjo plast prostora za kamne. Med posamezni-
mi okrasnimi kamni mora hiti dovolj prostora, da zagotovite zadostno kroZenje zraka. Morebitne
okrasne kamne polozZite tako, da se ne dotikajo grelnih elementov elektricnega grelca za savno.

e Garancija ne pokriva okvar, nastalih zaradi uporabe okrasnih kamnov ali kamnov za savne, ki jih
proizvajalec ne priporoca.

e Preden kamne polozite v grelec, z njih sperite morebitni kameni prah.

Pri polaganju kamnov upostevajte naslednje:

e Zalnite z najvedjimi kamni, ki jih postavite na dno in ob straneh. S tem boste zagotovili zadostno
prezracCevanje in ustvarili stabilno podlago prostora za kamne.

e Kamne polagajte enega za drugim. Ne mecite jih v prostor za kamne.

e Na grelec ne polagajte kupa kamenja. Kamni lahko dosezejo nivo zracnih kanalov grelca. Prevelika
koli¢ina kamenja oslabi prezracevanje in lastnosti grelca.

e  Priporo¢amo, da shranite nekaj dodatnih kamnov, da lahko nadomestite polomljene ali dodate nove,
Ce se raven kamnov s¢asoma zniza.

CR100S | CR135S,
@ CR160S

@ 5-10cm | @ 5-10cm
24kg 40kg

Slika 8. Polaganje kamnov za savno
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7. SAVNA

7.1. Struktura savne

A. lzolacijska volna debeline 50-100 mm. Prostor za savno mora biti skrbno izoliran, da bo izhodna
moc grelca za savno na razumno nizki ravni.

B. Pregrada proti vlagi, npr. aluminijasti papir. Papir polozZite tako, da je svetleCa stran obrnjena proti
notranjosti savne. Spoje tesno zalepite z aluminijastim trakom.

C. Priblizno 10-milimetrska prezracevalna reza med pregrado proti vlagi in plos¢o (priporoceno).

D. Panelna plo$¢a z majhno maso in debelino 12-16 mm. Preden zacnete s polaganjem plos¢, prever-
ite elektricno napeljavo naprav ter ojacitve, potrebne za grelec za savno in klopi v stenah.

E. Priblizno 3-milimetrska prezraCevalna reza med stenskimi in stropnimi plos¢ami.

F. VisSina savne je obitajno 2.100-2.300 mm. Najmanjsa viSina je odvisna od grelca za savno. Razdalja
med zgornjo klopjo in stropom ne sme presegati 1200 mm.

G. Uporabite kerami¢ne talne obloge in temne fuge. Razrahljani delci kamnov in necistoce v vodi za
savno lahko umazejo in/ali poSkodujejo obCutljive talne obloge.

OPOMBA: Pri odgovornih osebah za poZarno varnost preverite, katere dele poZarnega zidu je mogoce
izolirati. Dimniki v uporabi ne smejo biti izolirani.

OPOMBA: Lahka zas¢ita, name$€ena neposredno na steno ali strop, lahko povzroéi poZar.
OPOMBA: Voda na tleh savne mora biti usmerjena v talni odtok.

7.2. Moc¢ grelca za savnho

Po namestitvi stenskih in stropnih plosc ter zadostne izolacije za njimi se dolo¢i moc grelca za savno glede
na prostornino savne. Pri neizoliranih stenskih povrsinah (opeka, steklena opeka, steklo, beton, plos€ice
itd.) mora biti mo¢ grelca za savno vedja. Za vsak kvadratni meter neizolirane stenske povrsine dodajte
prostornini savne 1,2 m3. Na primer, za savno s steklenimi vrati, veliko 20 m3, potrebujete tolikSno moc
kot pri savni s prostornino 12 m3. Ce ima savna stene iz brun, prostornino savne pomnozite z 1,5.(5.
Tehnicne informacije)

7.3. Potemnitev sten savne

Normalno je, da lesene povrsine v savni sCasoma potemnijo. Proces lahko poteka hitreje zaradi
e soncne svetlobe,

e vrocine, ki jo oddaja grelec za savno,

e zaS(itnega materiala za stenske povrsine (zasCitni materiali imajo slabo toplotno odpornost),
e drobnih delcev s kamnov grelca za savno, ki se dvigajo z zracnimi tokovi.
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7.4. PrezraCevanje v savni

Senzor za temperaturo mora biti vedno namescen na predpisanem mestu. Ce najman-
j5a razdalja od zracnika za dovod zraka ni zagotovljena, je treba prilagoditi prez-
racevanje!

& Zracnik za dovod zraka mora biti namescen tako, da pretok zraka ne hladi toplotnega
senzorja!

e Zrak v prostoru za savno se mora zamenjati Sestkrat na uro.

e Mehanicno prezracevanje: Zranik za dovod zraka mora biti namescen na zgornji strani savne, da
ne ovira delovanja senzorja za temperaturo. (Slika 9. Najmanjsa razdalja od zracnika za dovod zraka
do senzorja za temperaturo.)

e Prezracevanje pod pritiskom: Zracnik za dovod zraka mora biti namescen pod grelcem za savno ali
poleg njega. Premer zracnika za dovod zraka mora biti med 50 mm in 100 mm.

e ReSetka za izpuh zraka: ReSetko za izpuh zraka namestite ¢im dlje od grelca za savno in blizje tlom.
Premer reSetke za izpuh zraka mora biti dvakrat vedji od premera zracnika za dovod zraka.

e Mozen odtocni ventil, ki je pri segrevanju in savnanju zaprt. Savno lahko posusite tudi tako, da po
savnanju pustite odprta vrata.

e (e je resetka za izpuh zraka v toaletnem prostoru, mora biti razmik pod vrati savne najmanj 100 mm.
Mehanicno izpudno prezracevanje je obvezno.

7 \l min. 1000 mm

min. 500 mm

min.

Slika 9. Najmanjsa razdalja od zracnika za dovod zraka do senzorja za temperaturo.

19



8. NAVODILA ZA UPORABO

8.1. Uporaba grelca za savne

Pred vklopom vedno preverite, da na grelcu za savno ali v njegovi bliZini ni nobenih
predmetov.

Grelec za savno se upravlja z lo¢eno krmilno enoto. Glejte navodila za uporabo, ki so prilozena krmilni
enoti.

Grelec in kamni Ze ob prvi uporabi spros¢ajo vonjave. Za njihovo odstranitev je potrebno dobro prez-
raCevanje savne.

Ce je grelec za savno ustrezne moci za savno, v kateri se uporablja, se pravilno toplotno izolirana
savna ogreje na delovno temperaturo v priblizno eni uri. Kamni za savno se obicajno segrejejo v
enakem Casu kot savna.

Primerna temperatura v savni je okoli 65-80 °C.

8.2. Uporaba uparjalnika

& Rezervoar za vodo pred uporabo vedno napolnite s Cisto vodo iz pipe!

Kombinirani grelec za savno lahko uporabite za ogrevanje savne kot obicajni grelec za savno ali pa v
povezavi z ogrevanjem uporabite parno funkcijo grelca za savno.

Pri ro¢ni razli¢ici morate pred zagonom uparjalnika vedno napolniti rezervoar za paro (po moznosti,
ko je grelec za savno hladen). Ce med savnanjem dodajate vodo (rofno polnjenje z vodo), upostevaite,
da sta parna resetka in posodica za disavo vrocil

Kapaciteta rezervoarja za vodo v uparjalniku je priblizno 5 litrov, kar zadostuje za priblizno eno uro
(~1 uro) neprekinjene uporabe.

Za najbolj3o vlaznost savne nastavite nizko temperaturo savne (pribl. 40 °C) in visoko vlaznost (najve¢
95 %) ter pustite, da grelec za savno in uparjalnik segrevata savno priblizno 1 uro.

Uparjalnik omogoca uporabo tekoCih diSav in diSav v vreckah. TekoCe diSave nalijte v kamnito posodico
v uparjalniku. DiSave v vreckah poloZite na vrh parne resetke. Pri uporabi diSav bodite pozorni na
vroco paro, ki uhaja iz uparjalnika. Kamnito posodico je treba redno umivati z vodo.

8.2.1. Ro¢no polnjenje uparjalnika

Slika 10. Polnjenje rezervoarja za vodo
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Rezervoar za vodo pred uporabo vedno napolnite s
disto vodo iz pipe! (8.4. Zahteve glede kakovosti vode)
Najvedja prostornina je 5 litrov vode, kar zadostuje za
priblizno eno uro (~1 uro) nastajanja pare.




8.2.2. Praznjenje uparjalnika

Po uporabi vedno pocakajte, da se voda ohladi, nato izpraznite rezervoar za vodo v uparjalniku. S tem

odstranite necistoCe, ki se naberejo v rezervoarju zaradi izhlapevanja vode.
Pri samodejni razlicici zaprite dovodni ventil, nato pa lahko uparjalnik izpraznite.

Slika 11. Praznjenje rezervoarja za vodo

8.3. Zlivanje vode

Ne uporabljajte zajemalke s prostornino vec kot 0,2 litra. Cena grelec za savno naen-
krat vrzete ali zlijete prevec vode, lahko ta med vrenjem pljuskne po uporabnikih savne.

Da se izognete nevarnosti opeklin, ne polivajte vode na grelec za savno, ko so ljudje v
njegovi blizini.
Zrak v savni se pri segrevanju izsusi. Vlaznost je treba zato povedati s polivanjem kamnov v grelcu

za savno.
Vsak doZivlja ucinke vrocine in vlaznosti na svoj nacin — poskusite najti pravo temperaturo in vlaznost

zase.
Vodo poskusite polivati samo po kamnih v grelcu za savno.
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8.4. Zahteve glede kakovosti vode

e Voda, ki se uporablja v savni, mora izpolnjevati zahteve kakovosti za sanitarno vodo (Tabela 2.).

e Uporabljati je dovoljeno samo diSave, ki so namenjene vodi za savno. Sledite navodilom, ki so priloze-

na disavi.

Lastnosti vode

Organske nedistoce

Vsebnost Zeleza

Vsebnost mangana (Mn)

Trdota vode: glavni sestavini sta kalcij (Ca)
in magnezij (Mg)

Kloridna voda

Klorirana voda

Morska voda

Koncentracije arzena in radona

Tabela 2.
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Uc€inki
Barva, okus, oborine

Barva, vonj, okus, oborine
Barva, vonj, okus, oborine

Oborine

Korozija

Tveganje za zdravje
Hitra korozija
Tveganje za zdravje

PriporoCilo

<12 mg/l

< 0,2 mg/l

< 0,20 mg/l

Ca: < 100 mg/I

Mg: < 100 mg/I

Cl: < 100 mg/l
Prepovedana uporaba
Prepovedana uporaba
Prepovedana uporaba



9. REDNO VZDRZEVANJE

Vsa vzdrZevalna dela, za katera je potrebno posebno znanje, mora izvajati usposobljen
strokovnjak.

9.1. Kamni grelca za savho

e Zaradi intenzivnih toplotnih ciklov se kakovost kamnov v grelcu za savno med uporabo postopoma
zmanjsuje, ti pa se pricnejo krusiti. Kamne zamenjajte vsaj enkrat letno ali pogosteje, ¢e savno upo-
rabljate zelo pogosto.

e Hkrati odstranite morebitne nakopicene kamnite ostanke in zamenjajte vse polomljene kamne. S tem
boste zagotovili, da se parne lastnosti grelca za savno ohranijo, in prepredili pregrevanje.

e (Obcasno preverite, ali se je raven kamnov znizala. Pazite, da grelni elementi ne postanejo vidni. Raven
kamnov se bo verjetno znizala v priblizno dveh mesecih po njihovi namestitvi.

9.2. Odstranjevanje vodnega kamna

Voda iz pipe vsebuje nedistoce, kot je apnenec, ki se lahko naberejo v notranjosti uparjalnika in scasoma
povzroCijo zamasitev. Koli¢ina vodnega kamna v vodi (trdota) in posledi¢no potreba po odstranjevanju
vodnega kamna se razlikujeta od regije do regije. Ce je voda iz pipe trda, je treba v hisni vodovodni sistem
ali vodovod, ki napaja uparjalnik, namestiti mehcalec vode ali vodni filter (naprodaj posebej). (8.4. Zahteve
glede kakovosti vode)

Odstranjevanje vodnega kamna z raztopino citronske kisline

Hlapi, ki jih proizvaja raztopina citronske kisline, so neskodljivi. Za odstranjevanje vodnega kamna lahko
poleg raztopine citronske kisline uporabite tudi druge snovi. Vedno upostevajte navodila na embalazi.

1. Zmesajte 50-80 g citronske kisline z enim litrom vroCe vode. Za ciscenje potrebujete priblizno 2 litra
vroce vode.

2. Odstranite stransko steno grelca za savno

3. Raztopino citronske kisline zlijte v uparjalnik skozi cev za paro s pomodjo prilozene silikonske cevi.
Raztopina stece tudi v rezervoar za vodo, opremljen s senzorjem nivoja. Pazite, da raztopina ne pre-
plavi rezervoarja za vodo.

4. Raztopino pustite stati eno uro.

5. Iz rezervoarja za vodo izpraznite raztopino citronske kisline. Nekajkrat ga sperite z vodo.

Slika 12. Odstranjevanje vodnega kamna z raztopino citronske kisline
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9.3. Odpravljanje tezav

Grelec za savno se ne segreje

e Preverite, ali so varovalke grelca za savno v elektricni ploSci brezhibne.

e Preverite, ali je prikljucni kabel grelca za savno prikljucen.

e Preverite, da se ni sprozila zas¢ita pred pregrevanjem (glejte navodila za namestitev krmilne enote).

Uparjalnik ne deluje

e Preverite, ali je voda v rezervoarju za vodo (rocna razlicica).

e Preverite, ali je dovod vode odprt (samodejna razlicica).

e Preverite, da se ni sproZila zasdita pred pregrevanjem. (Slika 13. Ponastavitev zas€ite pred pregre-
vanjem uparjalnika)

e Ali je vlaznost v savni previsoka?

e Ali je termostat nastavljen na maks. temperaturo?

Uparjalnik deluje delno

e Prepricajte se, da odtok ni blokiran in da lahko vsa voda odtece iz sistema.

e Preverite, da dotok vode iz rezervoarja s plovcem v uparjalnik ni zamasen. Preverite plovec in cevi. Ce
spustite plovec, boste omogodili pretok vode skozi sistem.

e Preverite, ali se je prostornina rezervoarja v uparjalniku zmanjsala zaradi umazanije. Odprite rezervoar
in ga ocistite.

Uparjalnik je prenehal delovati
e Preverite, ali so grelni elementi uparjalnika pod napetostjo.
e Preverite, da se ni sprozila zascita pred pregrevanjem uparjalnika (glejte navodila za namestitev krmilne enote).

Savna se segreva pocasi. Voda, zlita na grelec za savno, hitro ohladi kamne
e Preverite, ali so varovalke grelca za savno v elektricni ploSci brezhibne.

e Preverite, ali vsi grelni elementi zarijo, ko je grelec za savno vklopljen.

o Nastavite visjo temperaturo (glejte navodila za namestitev krmilne enote).

e Preverite, da mo¢ grelca za savno ni prenizka.

e Preverite, ali je prezraevanje v savni pravilno urejeno.

Savna se segreje hitro, kamni pa ne. Voda, zlita na grelec za savno, ne izhlapeva, ampak stece
skozi prostor za kamne

e Preverite, da moc€ grelca za savno ni previsoka.

e Preverite, ali je prezracevanje v savni pravilno urejeno.

Plosce ali drugi materiali v bliZini grelca za savno hitro potemnijo

e Prepricajte se, da so izpolnjene zahteve glede varnostne razdalje.

e Prepricajte se, da grelni elementi pod kamni niso vidni. Ce so vidni, ponovno zlozZite kamne in se
prepricajte, da so grelni elementi popolnoma pokriti.

e Glejte tudi tocko (7.3. Potemnitev sten savne).

Grelec za savno oddaja neprijeten vonj

o Glejte tocko (8.1. Uporaba grelca za savne).

e Vo grelec za savno lahko okrepi vonjave v zraku, vendar savna ali grelec sama ne oddajata vonjav.
Primeri: barve, lepila, kurilno olje in zacimbe.

¢V vodi ali rezervoarju uparjalnika je morda prisotna umazanija. Prepricajte se, da je voda Cista in da
v rezervoarju ni necistoC.

Grelec za savno povzroca hrup

e Obcasni zvoki so obiajno posledica na vrocini pokajocih kamnov.

e Med segrevanjem grelca za savno lahko toplotno raztezanje njegovih sestavnih delov povzro€i hrup.
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9.4. Ponastavitev zascite pred pregrevanjem

& Preden pritisnete gumb za ponastavitev, morate ugotoviti vzrok za sprozitev.

o Ce Zelite ponastaviti zasCito pred pregrevanjem grelca za savno, glejte navodila za namestitev krmilne
enote.

o Navodila za ponastavitev zascite pred pregrevanjem uparjalnika (Slika 13. Ponastavitev zas(ite pred pre-
grevanjem uparjalnika)

Slika 13. Ponastavitev zascite pred pregrevanjem uparjalnika
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Complimenti per l'ottima scelta di questa stufa per sauna!

Una stufa per sauna Harvia funziona al meglio e durera a lungo se utilizzata e tenuta secondo le indica-
zioni di questo manuale. Leggere attentamente questo manuale prima di installare o utilizzare la stufa.
Conservare guesto manuale per consultarlo in futuro. Le istruzioni per l'installazione e il funzionamento
sono disponibili anche sul nostro sito web www.harvia.com.
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1. AVVERTENZE E NOTE

Leggere attentamente le istruzioni prima
lﬁl di utilizzare il dispositivo.

A ATTENZIONE! La mancata osservanza di questa avvertenza
puo causare gravi lesioni o morte.

A ATTENZIONE! La mancata osservanza di questa avvertenza
puo causare lesioni lievi o gravi o morte.

® Non coprire!

'y Attenzione al vapore acqueo bollente durante l'utilizzo del
ispositivo

Installazione

e |a stufa per sauna e progettata per riscaldare la stanza della sauna
alla temperatura richiesta. E vietato ['uso per qualsiasi altro scopo.
La centralina e progettata per controllare la stufa e le funzioni della
sauna previste per la centralina. E vietato l'uso per qualsiasi altro
Scopo.

e |'apparecchio puo essere collegato alla rete elettrica solo da un
elettricista qualificato in conformita alle norme vigenti. La perso-
na responsabile dell’installazione del dispositivo deve consegnare
allutente le istruzioni di installazione e d'uso allegate, nonché la
formazione necessaria, prima di terminare il lavoro di installazione.

e Scollegare sempre il dispositivo dalla presa di corrente prima di
effettuare interventi di manutenzione!

¢ Prima dell'installazione e della messa in funzione, verificare che il
dispositivo non presenti danni visibili. Non utilizzare un dispositivo
danneggiato.

¢ Rispettare sempre i valori indicati nelle istruzioni per l'uso del dispo-
sitivo. Se non si seguono queste istruzioni, c'e il rischio di incendio.

¢ Nella sauna puo essere installata una sola stufa elettrica, salvo di-
versa indicazione nelle istruzioni.

e || dispositivo deve essere installato in modo tale che i testi delle
avvertenze siano facilmente leggibili dopo l'installazione.

e |a stufa per sauna o il dispositivo non devono essere installati in
una nicchia a parete, salvo diversa indicazione nelle istruzioni.

¢ Se attorno alla stufa per sauna viene installata una barriera di pro-
tezione, devono essere rispettate le distanze di sicurezza indicate
nelle istruzioni d'uso della stufa.



Se si desidera installare accessori per il dispositivo, seguire sempre
le istruzioni specifiche di ciascun accessorio durante linstallazione
e 'uso.

Garantire una ventilazione adeguata nella stanza della sauna (l'aria
dovrebbe essere cambiata sei volte all'ora).

Non posizionare lo sfiatatoio di entrata dell'aria in modo che il flusso
d'aria raffreddi il sensore di temperatura (fare riferimento alle istru-
zioni di installazione del sensore di calore).

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico dell’assistenza o da altro personale
qualificato per prevenire eventuali rischi.

LCuso di un cavo con isolamento in PVC come cavo di collegamento
per la stufa per sauna é vietato a causa della sua scarsa resistenza
termica.

Controllare sempre le condizioni dei connettori della scatola di deri-
vazione durante l'installazione della stufa. Consigliamo connettori a
vite. Evitare connettori a molla!

Non collegare l'alimentazione elettrica alla stufa tramite un inter-
ruttore differenziale.

Se il dispositivo viene utilizzato in una sauna pubblica senza timer;,
la spia luminosa di alimentazione deve essere collocata nella stanza
da cui viene utilizzato il dispositivo.

Indossare sempre guanti protettivi durante linstallazione, la manu-
tenzione e laggiunta di pietre da sauna.

Coprire completamente le resistenze con le pietre; una resistenza
scoperta e incandescente puo rappresentare un rischio di incendio!
Non posizionare oggetti o dispositivi dentro o vicino allo scomparto
per le pietre della stufa per sauna che possano alterare la quantita
o la direzione del flusso d'aria attraverso la stufa.

Utilizzo

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte, o prive della necessaria esperienza e conoscenza,
purché siano sorvegliate o istruite sulluso sicuro del dispositivo e
comprendano i rischi connessi.

| bambini non devono giocare con il dispositivo. | bambini non de-
vono pulire l'apparecchio né eseguire alcuna manutenzione sul di-
spositivo senza supervisione.

Fare attenzione alla stufa per sauna quando e calda. Le pietre e le
parti metalliche della stufa per sauna sono sufficientemente calde
da provocare ustioni sulla pelle.

Controllare sempre che non ci siano oggetti sopra o vicino alla stufa
per sauna prima di accenderla.



Garantire una ventilazione adeguata durante i primi utilizzi della
stufa per sauna, poiché potrebbe emettere odore.

Non gettare né versare troppa acqua sulla stufa per sauna in una
sola volta, poiché potrebbe provocare schizzi ustionanti.

Non gettare acqua sulla stufa per sauna quando c'é qualcuno nelle
vicinanze.

Non utilizzare un mestolo con una capacita superiore a 0,2 litri.
Non utilizzare tipi di acqua diversi da quelli specificati nelle istruzioni
della stufa per sauna.

Se si utilizzano essenze per sauna nell'acqua, impiegare solo quelle
specificamente indicate per luso in sauna e seguire le relative istru-
zioni.

La permanenza prolungata in una sauna calda aumenta la tempe-
ratura corporea, il che puo essere pericoloso.

e Tenere i bambini lontani dalla stufa per sauna.

Non lasciare soli in sauna bambini, persone con mobilita ridotta,
malati o individui debilitati.

Consultare un medico in caso di eventuali restrizioni di salute rela-
tive alluso della sauna.

Fare attenzione quando ci si muove nella sauna, poiché le panche o
le superfici del pavimento possono essere scivolose.

Non entrare in una sauna calda se si e sotto l'effetto di alcol, farma-
ci, stupefacenti o altre sostanze intossicanti.

Non dormire in una sauna riscaldata.

Un clima marino o altri climi umidi possono corrodere le superfici
metalliche della stufa per sauna.

A causa del rischio di incendio, non utilizzare la sauna come stanza
per asciugare il bucato. Anche i dispositivi elettrici possono subire
danni a causa dell’elevata umidita.

Non ripristinare la protezione termica di sicurezza senza aver prima
individuato la causa della sua attivazione. La protezione termica
di sicurezza deve essere ripristinata solo da un tecnico qualificato,
salvo diversa indicazione nelle istruzioni.

Al termine del tempo di funzionamento, verificare che la stufa per
sauna si sia effettivamente spenta e abbia interrotto il riscaldamen-
to.

Eventuali schegge di pietre roventi che cadono dalla stufa per sauna
possono danneggiare i rivestimenti del pavimento e rappresentare
un rischio di incendio.

Nelle saune pubbliche dove la stufa per sauna viene utilizzata senza
timer o per periodi pit lunghi di quelli consentiti dal timer preimpo-
stato della stufa o della centralina, il dispositivo deve essere moni-
torato costantemente.



La stanza della sauna e larea intorno alla stufa per sauna devono
essere sempre ispezionate prima di riaccendere la stufa o di accen-
derla da remoto.

La stanza della sauna e lambiente circostante la stufa devono es-
sere sempre ispezionati prima di impostare il dispositivo in modalita
standby per il controllo da remoto o il funzionamento programmato.
Secondo la norma di prodotto IEC/EN 60335-2-53 per le stufe per
sauna riscaldate elettricamente, le centraline con funzione di avvio
remoto possono essere utilizzate per controllare e regolare la stufa
per sauna, a condizione che sia installato un adeguato meccanismo
di sicurezza per lo spegnimento (interruttore di sicurezza o sensore
sulla porta della sauna).

Svuotare sempre il serbatoio dellacqua dellumidificatore dopo [uso,
quando lacqua si e raffreddata.

Manutenzione

Tutte le operazioni di manutenzione che richiedono competenze
specifiche devono essere eseguite da un professionista qualificato.
Pulire di tanto in tanto la stufa con un panno umido per rimuovere
polvere e sporco. Se necessario, utilizzare detergenti delicati. Non
utilizzare acqua corrente per la pulizia.

Prima di iniziare la pulizia, assicurarsi che il dispositivo si sia completa-
mente raffreddato.

Ridisporre le pietre o sostituire quelle rotte almeno una volta allan-
no.



2. PRIMA DELL'INSTALLAZIONE

La stufa per sauna deve essere trasportata sempre e solo in posizione verticale.
La stufa per sauna puo essere sollevata e spostata reggendola dall'alloggiamento esterno.

Rimuovere la pellicola protettiva dalla stufa per sauna prima dell’uso.

Lista di controllo per l'installazione della stufa per sauna

o \Verificare che la stufa sia integra. Non utilizzare una stufa per sauna difettosa. Segnalare eventuali

danni da trasporto al fornitore.
o La stufa per sauna é adeguata in termini di potenza e tipologia per la stanza della sauna in questio-

ne. | valori del volume della sauna non devono essere né superiori né inferiori di oltre (5. Informa-
zioni tecniche) (7.2. Potenza di uscita della stufa)
L‘alimentazione elettrica e compatibile con la stufa per sauna.
Il luogo di installazione della stufa per sauna rispetta le distanze minime di sicurezza (6.1. Distanza
di sicurezza)

o La posizione del sensore di temperatura/protezione termica di sicurezza é specifica per la stufa per
sauna. Assicurarsi che il sensore sia installato secondo le istruzioni.
Assicurarsi che il sensore di umidita sia installato secondo le istruzioni.
Assicurarsi che le pietre della stufa per sauna siano posizionate secondo le istruzioni.
Se devono essere installati accessori, seguire le istruzioni specifiche del prodotto per linstallazione
e luso.

o Assicurarsi che la centralina sia compatibile con la stufa per sauna. E possibile verificare la compati-
bilita dei modelli piti recenti di centralina su Harvia.com
Riempire il serbatoio dell'acqua secondo le istruzioni prima di metterlo in funzione.
Conservare questo manuale per consultarlo in futuro.



3. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

CR100S

CR135S
CR160S

1. Stufa per sauna

4. Griglia per il vapore

2. Contenitore di essenze

5. Istruzioni per linstallazione e l'uso

3. Tubo in silicone (250 mm)

4. ESEMPIO DI PACCHETTO DI INSTALLAZIONE

A @0
© 6

5m

= i

R. Stanza della sauna

B. Spazio asciutto

1. Stufa per sauna

4. Centralina

2. Sensore di temperatura

5. Pannello di controllo

3. Sensore di umidita

6. Filtro dellacqua (opzionale)

7. Valvola rompivuoto

8. Valvola di arresto

9. Unita di aumento di potenza (Ppzionale. Da
utilizzare se 2 gruppi o piti di 11 kW)




5. INFORMAZIONI TECNICHE

CR100S CR135S, CR160S
L Aeemm poooA0mm o 50mm_ . o oo AR0mm
T c ) T f )
g 5
R 2
| . |
L SaS o ] I E 42 E
DATI DI INSTALLAZIONE
CR100S CR135S CR160S
Potenza totale (kW) 10 135 16
Potenza (kW) stufa per sauna | 9 12 15
Potenza (kW) umidificatore |3 3 3
Tensioni di esercizio 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Gruppi elettrici 1 gruppo 2 gruppi 2 gruppi
Frequenza (Hz) 50 - 60 50 - 60 50 - 60
Cavo di alimentazione 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm?
o o o
5x2,5mm? + 5x2,5mm? + 5x2,5mm? +
2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm?2
Tipo di cavo di collegamento | HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
0 equivalente 0 equivalente 0 equivalente
Classe di protezione IPX4 IPX4 IPX4
Temperatura di conservazione | 0-50 °C 0-50°C 0-50°C
PIETRE DA SAUNA
CR100S CR135S CR160S
Dimensioni delle pietre (cm) | @ 5-10 @ 5-10 0 5-10
Quantita di pietre (kg) 24 40 40
DIMENSIONI
CR100S CR135S CR160S
Altezza (mm) 730-740 730-740 730-740
Larghezza (mm) 455 590 590
Profondita (mm) 450 450 450
Peso (kg) 38 45,5 45,5




STANZA DELLA SAUNA

nostro sito web harvia.com

CR100S CR135S CR160S
Volume della stanza (m3) 9-14 14-18 18-25
Altezza minima della sauna 1900 1900 1900
(mm)
ACCESSORI APPROVATI
CR100S CR135S CR160S
Barriera di protezione CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2
CPR-EMO-N1 CPR-EM0O-N2 CPR-EMO-N2
Dispositivi di sicurezza SFE SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500
CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Filtro dell’acqua Harvia HWF01M HWF01M HWFO1M
HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
CENTRALINE COMPATIBILI
CR100S CR135S CR160S
E possibile verificare i mo- CX110C CX110C CX110C
delli piu recenti di centralina | FX110C FX110C FX110C
sul nostro sito web harvia. C105VKK C105VKK C105VKK
com Pro B3 Pro B3 Pro B3
Pro C3 Pro C3 Pro C3
Pro D3 Pro D3 Pro D3
Pro D3i Pro D3i Pro D3i
UNITA DI AUMENTO DI POTENZA *)
CR100S CR135S CR160S
di aume::to di potenza sul 0-52-18 0-52-18 0-52-18
P 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Da utilizzare se 2 gruppi o pill

di 11 kW

Tabella 1. Informazioni tecniche
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6. ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

ﬁ Rispettare sempre i valori indicati nelle istruzioni per l'uso del dispositivo. Se non si
seguono queste istruzioni, c'é il rischio di incendio.

& Nella sauna puo essere installata una sola stufa elettrica, salvo diversa indicazione
nelle istruzioni.

A Il dispositivo deve essere installato in modo tale che i testi delle avvertenze siano fa-
cilmente leggibili dopo l'installazione.

6.1. Distanza di sicurezza

e Le distanze minime di protezione dal materiale combustibile sono indicate nella figura (Figura 1.
Distanza di sicurezza).

e Seviene installata una barriera di protezione attorno alla stufa per sauna, devono essere rispettate le
distanze di sicurezza indicate nella figura (Figura 1. Distanza di sicurezza) o nelle istruzioni di instal-
lazione per la barriera di protezione.

(min. mm)

1150 1150

& £ 1900

|

b
b
fﬂ

i

555 690 550

Figura 1. Distanza di sicurezza
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6.2. Installazione della stufa per sauna

NK

[®

.

§

Figura 2. Installazione della stufa per sauna
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6.3. Installazione della centralina e dei sensori

Non posizionare lo sfiatatoio di entrata dell’aria in modo che il flusso d’aria raffreddi il

sensore di calore.

e La centralina viene fornita con istruzioni dettagliate per il montaggio a parete.
e |struzioni pil dettagliate su come installare il sensore di umidita sono incluse nella confezione della

centralina.

e Installare il sensore di calore come mostrato nella figura. Se la stufa per sauna e installata a piu di

150 mm dalla parete, il sensore deve essere installato sul soffitto.

]

i JlOOmm
Q,,, -

)

Figura 3a. Installazione del sensore di calore sulla parete

\ T :

Figura 3b. Installazione del sensore di calore sul soffitto
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6.4

max. 500 mm

. Collegamenti elettrici

La stufa per sauna puo essere collegata alla rete elettrica solo da un elettricista
qualificato, in conformita con le normative vigenti.

La stufa per sauna e collegata in modo semi-fisso alla scatola di derivazione sulla parete della sauna.
La scatola di derivazione deve essere resistente agli schizzi e non deve essere posizionata a piu di
500 mm sopra il pavimento.

Il cavo di collegamento dovrebbe essere di tipo HO7RN-F in gomma o equivalente. ATTENZIONE:
[‘uso di un cavo con isolamento in PVC come cavo di collegamento per la stufa per sauna e vietato a
causa della sua scarsa resistenza termica.

Se i cavi di collegamento o di installazione sono posizionati nella sauna o all'interno delle pareti della
sauna a unaltezza superiore a 1.000 mm dal pavimento, devono essere in grado di resistere a una
temperatura di almeno 170 °C sotto carico (ad esempio, cavi con guaina in silicone). Gli apparecchi
elettrici installati a unaltezza superiore ai 1.000 mm sopra il pavimento della sauna devono essere
approvati per luso a una temperatura ambiente di 125 °C (contrassegnati con T125).

ATTENZIONE: Nella versione automatica, il filo P/Wm della centralina & collegato al connettore P
auto/Wm auto, a seconda della centralina utilizzata. Nella versione manuale, il filo P/Wm della cen-
tralina e collegato al connettore P man / Wm man.

—
= ““”":‘n\

1. Scatola di derivazione

2. Cavo

Figura 4. Collegamenti elettrici
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2kW

1
P )
¢ [s[e]7]|@)]
I S S
CX110C / FX110C N W1 Puan  Pauto  PE
Pro Series / C105VKK U \% w N V1 Wm  Wm  PE
MAN  AUTO

Figura 5. Schema elettrico CR100S

QU135S/ CRI355 1.5 kW
QU1B0S / CRIBOS 1.5 kW
QU1355 / CR1355 1.5 kW
QU1B0S / CRI60S 2 KW
QU135S / CR1358 1.5 kW
QU160S / CRIB0S 2 KW
QUIB0S  CR160S 2 KW

Q1358 / CR

= w MM T—T1T 1

[ 4 KR
T Ff R S S
Cxnoc/Fxe v v w ! N__ Wi _Pww Pwo PE UV _ W __ N __PE
Pro Series / C105VKK u % w N \ Wm Wm PE u % w N PE
MAN AUTO
Figura 6. Schema elettrico CR135S, CR160S
6.5. Resistenza di isolamento della stufa elettrica per sauna

A Non collegare l’alimentazione elettrica alla stufa tramite un interruttore differenziale!

Durante lispezione finale delle installazioni elettriche, la misurazione della resistenza di isolamento della
stufa per sauna potrebbe indicare una “dispersione” a causa dellumidita nellaria assorbita (durante lo
stoccaggio/trasporto) nel materiale isolante della resistenza. Lumidita pud essere rimossa dalle resistenze
dopo un paio di cicli di riscaldamento.
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6.6. Alimentazione automatica dell'acqua

La stufa per sauna e adatta sia allalimentazione manuale che a quella automatica dellacqua. L'impo-
stazione predefinita della stufa per sauna e alimentazione manuale. Se lo si desidera, & possibile attivare
l'alimentazione automatica seguendo le istruzioni riportate di sequito.

e Nella versione automatica, lalimentazione dellacqua é collegata direttamente alla valvola a galleg-
giante.

e Pressione massima di esercizio dellacqua: 4 bar / 400 kPa

e ATTENZIONE: Nella versione automatica, il filo P/Wm della centralina é collegato al connettore P
auto/Wm auto, a seconda della centralina utilizzata. Consultare gli schemi di cablaggio.

3

< MERS

Valvola rompivuoto

Valvola di arresto

Tubo di collegamento

=

Acqua fredda 1,5-4,0 bar

Figura 7. Alimentazione automatica dell'acqua
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6.7. Posizionamento delle pietre da sauna

Le pietre per la stufa della sauna sono importanti per la sicurezza della stufa stessa.
Affinché la garanzia rimanga valida, l'utente é tenuto ad assicurare la corretta manu-
tenzione dello scomparto per le pietre secondo le specifiche del modello e le istruzioni.

Non posizionare oggetti o dispositivi nello scomparto per le pietre della stufa per sau-
na o nelle sue vicinanze che possano alterare la quantita o la direzione del flusso d’aria
attraverso la stufa.

Se una resistenza non é circondata da pietre, puo surriscaldare materiali in modo pe-

ricoloso, anche oltre le distanze di sicurezza della stufa. Assicurarsi che le resistenze

non siano visibili tra le pietre. Lacquirente é responsabile di garantire 'adeguata ma-
nutenzione dello scomparto per le pietre per tutto il ciclo di vita della stufa.

Informazioni importanti sulle pietre da sauna adatte:

e | materiali adatti sono peridotite, diabase con olivina, olivina e vulcanite.

e Utilizzare solo superfici di clivaggio e/o pietre arrotondate all'interno della stufa.

e Se le resistenze della stufa elettrica per sauna si trovano a contatto con le pietre, utilizzare pietre
arrotondate solo negli strati esterni dello scomparto per le pietre.

e Pietra ceramica e pietre decorative possono essere utilizzate solo se approvate dal produttore e uti-
lizzate secondo le sue istruzioni.

e Sisegnala che le pietre decorative possono essere usate soltanto nello strato superiore dello scom-
parto per le pietre. E importante lasciare dello spazio tra le pietre decorative per garantire una
sufficiente circolazione dell'aria. Posizionare eventuali pietre decorative in modo che non tocchino le
resistenze della stufa elettrica per sauna.

e La garanzia non copre eventuali difetti causati dall'uso di pietre decorative o pietre da sauna non
consigliate dal produttore.

e Risciacquare la polvere dalle pietre prima di metterle nella stufa.

Nel posizionare le pietre, rispettare le seguenti indicazioni:

e |Iniziare con le pietre pit grandi, posizionandole sul fondo e sui lati. Cio garantisce una ventilazione
sufficiente dell'aria e costituisce una base stabile per lo scomparto per le pietre.

e Aggiungere le pietre una per una. Non lasciarle cadere nello scomparto per le pietre.

e Non impilare le pietre sulla stufa. Le pietre possono raggiungere il livello dei condotti dell'aria della
stufa. Una quantita eccessiva di pietre riduce la ventilazione e indebolisce le proprieta della stufa.

e E consigliabile conservare alcune pietre in pit per sostituire quelle rotte o per aggiungerne se il livello
delle pietre si abbassa nel tempo.

CR100S CR135S,
@ CR160S

@ 5-10cm | @ 5-10cm
24kg 40kg

Y

Figura 8. Posizionamento delle pietre da sauna
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7. LA STANZA DELLA SAUNA

7.1. Struttura della stanza della sauna

A. Legno isolante con spessore di 50-100 mm. La stanza della sauna deve essere isolata con attenzione
in modo che la potenza di uscita della stufa venga tenuta moderatamente bassa.

B. Protezione da umidita, ad es. carta di alluminio. Rivolgere la parte lucida della carta verso la sauna.
Chiudere le cuciture con nastro di alluminio.

C. Spazio di ventilazione di circa 10 mm tra la protezione da umidita e il pannello (consigliato).

D. Tavola per pannello spessa 12-16 mm a massa ridotta. Prima di iniziare il rivestimento, controllare il
cablaggio elettrico e i rinforzi nelle pareti necessari per stufa e panchine.

E. Spazio di ventilazione di circa 3 mm tra la parete e il pannello per soffitto.

F. Di norma, laltezza della sauna é di 2100-2300 mm. L'altezza minima dipende dalla stufa (>Dati
tecnici). Lo spazio tra la panchina superiore e il soffitto non deve superare i 1200 mm.

G. Usare rivestimenti per pavimenti costituiti da materiali in ceramica e stucchi scuri comuni. Le particel-
le che si disintegrano dalle pietre della sauna e le impurita dell'acqua della sauna possono macchiare
e/o danneggiare i rivestimenti dei pavimenti delicati.

NOTA! Contattare le autorita competenti in caso di incendi per sapere quali parti della paratia
antifiamma isolare. | tubi non utilizzati non devono essere isolati.

NOTA! | coperchi protettivi leggeri installati direttamente a parete o al soffitto possono causare
incendi.

NOTA! Accertarsi che l'lacqua che gocciola sul pavimento della sauna entri nel canalino di scolo
a terra.

7.2. Potenza di uscita della stufa

Quando le pareti ed il soffitto sono coperti da pannelli e lisolamento dietro i pannelli & sufficiente ad
impedire al calore di raggiungere i materiali dei muri, la portata del riscaldatore viene stabilita in base al
volume cubico della sauna. Le pareti non isolate (mattoni, vetromattone, vetro, cemento, piastrelle, ecc.)
aumentano la richiesta di potenza di uscita della stufa. Aggiungere 1,2 m3 al volume della sauna per ogni
metro quadrato di parete o soffitto non isolati. Ad esempio, una stanza della sauna di 10 m3 con porta
a vetri corrisponde ad un requisito di potenza di uscita equivalente ad una stanza della sauna di 12 m3.
Se la stanza della sauna ha pareti lunghe, moltiplicare il volume della sauna per 1,5. (5. Informazioni
tecniche)
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7.3. Annerimento delle pareti della sauna

E del tutto normale che le superfici in legno della stanza della sauna si anneriscano con il tempo. Lanne-
rimento puo essere accelerato da:

e |uce solare

e caldo proveniente dalla stufa

e agenti protettivi sulle pareti (gli agenti protettivi hanno uno scarso livello di resistenza al calore)

e piccole particelle che si disintegrano dalle pietre della sauna e si sollevano con il flusso dellaria.

7.4. Ventilazione della stanza della sauna

Il sensore di temperatura deve essere sempre installato nella posizione specificata. Se
non viene rispettata la distanza minima dallo sfiato dell’aria di alimentazione, é neces-
sario modificare la ventilazione!

A Non posizionare lo sfiatatoio di entrata dell’aria in modo che il flusso d’aria raffreddi il
sensore di temperatura

e Laria allinterno della stanza della sauna deve cambiare sei volte ogni ora.

e Ventilazione meccanica: lo sfiato dellaria di alimentazione deve essere posizionato nella parte supe-
riore della sauna, in modo da non interferire con il funzionamento del sensore di temperatura. (Figura
9. Distanza minima tra lo sfiato dell’aria di alimentazione e il sensore di temperatura.)

e Ventilazione a pressione: lo sfiato dellaria di alimentazione deve essere installato sotto o accanto alla stufa
della sauna. Il diametro dello sfiato dell’aria di alimentazione deve essere compreso tra 50 e 200 mm.

e Sfiatatoio di uscita dell’aria. Posizionare lo sfiatatoio di uscita dellaria accanto al pavimento, il piu
lontano possibile dalla stufa. Il diametro dello sfiatatoio di uscita dell'aria deve essere il doppio rispetto
a quello di entrata.

e Ventola opzionale per lasciugatura (chiusa durante il riscaldamento e la sauna). La sauna pud essere
asciugata anche lasciando la porta aperta al termine.

e Se lo sfiatatoio di uscita dellaria si trova in bagno, lo spazio sotto la porta della sauna deve essere di
almeno 100 mm. La ventilazione di scarico meccanica e obbligatoria.

min. 1000 mm
&

( min. 500 mm
S
N\

min. SASP0105 Diffusore dell'aria di

180° 350 mm i alimentazione (Opzionale) i
600 : ‘ ‘ - :

Figura 9. Distanza minima tra lo sfiato dell’aria di alimentazione e il sensore di temperatura.
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8. ISTRUZIONI PER L’'USO

8.1. Utilizzo della stufa per sauna

Controllare sempre che non ci siano oggetti sopra o vicino alla stufa per sauna prima
di accenderla.

e La stufa per sauna viene gestita tramite una centralina separata. Fare riferimento alle istruzioni per
l'uso fornite con la centralina.

e La stufa per sauna e le pietre emettono odore durante il primo utilizzo, la cui eliminazione richiede
una buona ventilazione nella stanza della sauna.

e Selastufa per sauna ha una potenza adeguata alla dimensione della stanza della sauna, un ambiente
correttamente isolato termicamente raggiunge la temperatura di esercizio in circa un'ora. Le pietre
della stufa per sauna di solito si riscaldano nello stesso tempo della stanza della sauna.

e Una temperatura adeguata nella stanza della sauna é di circa 65-80 °C.

8.2. Utilizzo dell’'umidificatore

& Riempire sempre il serbatoio dell’acqua con acqua domestica pulita prima dell’'uso!

e La stufa per sauna Combi puo essere utilizzata per riscaldare la sauna come una stufa tradizionale
oppure é possibile sfruttare lumidificatore durante il riscaldamento.

e Nelle versioni manuali, riempire sempre il serbatoio del vapore prima di avviare [umidificatore, pre-
feribilmente quando la stufa per sauna é fredda. Se si aggiunge acqua durante [utilizzo (riempimento
manuale), prestare attenzione: la griglia del vapore e il contenitore di essenze sono caldi!

e La capacita del serbatoio dellumidificatore & di circa 5 litri, sufficienti per circa un'ora (~1 ora) di
utilizzo continuo.

e Per un'umidita ottimale nella sauna, impostare una temperatura bassa (circa 40 °C) e un'umidita alta
(max. 95%), lasciando che la stufa per sauna e [umidificatore riscaldino lambiente per circa 1 ora.

e |umidificatore consente l'utilizzo di fragranze liquide e in bustina. Le fragranze liguide vanno versate
in un contenitore di essenze in pietra nellumidificatore. Le fragranze in bustina vanno posizionate
sopra la griglia del vapore. Quando si utilizzano fragranze, prestare attenzione al vapore caldo
che fuoriesce dall’'umidificatore. Il contenitore in pietra deve essere lavato regolarmente con acqua.

8.2.1. Riempimento dell’umidificatore, manuale

e Riempire sempre il serbatoio dellacqua con acqua do-
mestica pulita prima delluso! (8.4. Requisiti di qualita
dellacqua)

e Volume massimo dell'acqua: 5 litri, sufficienti per produrre
vapore per circa unora (~1 ora).

Figura 10. Riempimento del serbatoio dellacqua
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8.2.2. Svuotamento dell’'umidificatore
e Svuotare sempre il serbatoio dellacqua dellumidificatore dopo l'uso, quando l'acqua si é raffreddata.
Questo permette di rimuovere le impurita che si accumulano nel serbatoio a causa dell'evaporazione
dellacqua.

Nella versione automatica, chiudere la valvola di alimentazione, dopodiché e possibile svuotare 'u-
midificatore.

Figura 11. Svuotamento del serbatoio dellacqua

8.3. Getto d’acqua

Non utilizzare un mestolo con una capacita superiore a 0,2 litri. Se si getta o si versa

troppa acqua sulla stufa per sauna in una sola volta, questa puo schizzare sugli utenti
dopo essere diventata bollente.

Per evitare il rischio di ustioni, non gettare acqua sulla stufa per sauna quando qual-
cuno si trova nelle sue vicinanze.

L‘aria nella sauna diventa secca quando la sauna viene riscaldata. E quindi necessario aumentare
umidita gettando acqua sulle pietre della stufa per sauna.

Ognuno percepisce il calore e umidita in modo diverso: sperimentare per trovare la temperatura e
lumidita pil adatte a sé.
Cercare di gettare lacqua solo sulle pietre della stufa per sauna.
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8.4. Requisiti di qualita dell’acqua

e ['acqua utilizzata nella sauna deve soddisfare i requisiti di qualita per l'acqua domestica (Tabella 2.).
e Utilizzare solo fragranze appositamente formulate per l'acqua della sauna. Seguire le istruzioni fornite
con la fragranza.

Proprieta dell'acqua Effetti Raccomandazioni
Impurita organica Colore, sapore, precipitazioni <12 mg/I
Contenuto di ferro Colore, odore, sapore, preci-  <0,2 mg/l
pitazioni
Contenuto di manganese (Mn) Colore, odore, sapore, preci-  <0,10 mg/l
pitazioni
Durezza dell'acqua: gli ingredienti principali sono  Precipitazioni Ca: <100 mg/l
il calcio (Ca) e il magnesio (Mg) Mg: <100 mag/l
Acqua cloridrica Corrosione Cl: <100 mg/l
Acqua clorata Rischio per la salute Uso vietato
Acqua di mare Corrosione rapida Uso vietato
Concentrazioni di arsenico e radon Rischio per la salute Uso vietato
Tabella 2.
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9. MANUTENZIONE E CURA PERIODICA

Tutte le operazioni di manutenzione che richiedono competenze specifiche devono es-
sere eseguite da un professionista qualificato.

9.1. Pietre da stufa per sauna

A causa dei cicli termici intensi, le pietre della stufa per sauna si deterioreranno gradualmente e si
shricioleranno durante 'uso. Sostituire le pietre almeno una volta all'anno o pit spesso se la sauna
viene utilizzata molto frequentemente.

Allo stesso tempo, rimuovere eventuali detriti di pietra accumulati e sostituire le pietre rotte. Questo
garantira che si mantengano le proprieta di vaporizzazione della stufa per sauna e che non vi sia
rischio di surriscaldamento.

Controllare di tanto in tanto se il livello delle pietre si & abbassato. Verificare che le resistenze non
diventino visibili nel tempo. E probabile che il livello delle pietre si abbassi circa due mesi dopo che le
pietre sono state posizionate.

9.2. Rimozione del calcare

Lacqua del rubinetto contiene impurita, come il calcare, che possono accumularsi allinterno dellumidifi-
catore e ostruirlo col passare del tempo. La quantita di calcare nellacqua (durezza), e di conseguenza la
necessita di decalcificare, varia da regione a regione. Se l'acqua del rubinetto € dura, & consigliabile instal-
lare un addolcitore d'acqua o un filtro per lacqua (venduti separatamente) nel sistema idrico domestico o
nella tubazione che alimenta l'umidificatore. (8.4. Requisiti di qualita dellacqua)

Rimozione del calcare con una soluzione di acido citrico

Il vapore prodotto dalla soluzione di acido citrico & innocuo. Oltre alla soluzione di acido citrico, & possibile
utilizzare altre sostanze per la rimozione del calcare. Seguire sempre le istruzioni sulla confezione.

1.

N

Mescolare 50-80 g di acido citrico con un litro di acqua calda. Sono necessari circa 2 litri di acqua
calda per la pulizia.

Rimuovere la parete laterale della stufa per sauna.

Aggiungere la soluzione di acido citrico attraverso il tubo in silicone fornito nellumidificatore tramite
il tubo vapore. La soluzione confluisce anche in un serbatoio d'acqua dotato di un sensore di livello.
Assicurarsi che la soluzione non trabocchi dal serbatoio dell'acqua.

Lasciare riposare la soluzione per un'ora.

Svuotare il serbatoio dell'acqua dalla soluzione di acido citrico. Sciacquare alcune volte con acqua.

Figura 12. Rimozione del calcare con una soluzione di acido citrico
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9.3. Risoluzione dei problemi

La stufa per sauna non si riscalda

e \Verificare che i fusibili della stufa per sauna nel pannello elettrico siano intatti.

e Verificare che il cavo di collegamento della stufa per sauna sia inserito correttamente.

e \erificare che la protezione termica di sicurezza non sia scattata (consultare le istruzioni di installa-
zione della centralina).

Lumidificatore non funziona

e Verificare che ci sia acqua nel serbatoio. (versione manuale)

e Verificare che l'alimentazione dellacqua sia aperta. (versione automatica)

e \Verificare che la protezione termica di sicurezza non sia scattata. (Figura 13. Ripristino della protezio-
ne termica di sicurezza dell'umidificatore)

e L'umidita della sauna é troppo alta?

e |l termostato & regolato sulla posizione massima?

Lumidificatore funziona parzialmente

e Assicurarsi che il drenaggio non sia bloccato e che tutta l'acqua possa uscire dal sistema.

e \Verificare che il flusso d'acqua verso lumidificatore dal serbatoio con il galleggiante non sia ostruito.
Controllare il galleggiante e i tubi. Abbassando il galleggiante, & possibile far scorrere 'acqua nel sistema.

e Controllare se il volume del serbatoio dellumidificatore & diminuito a causa della sporcizia. Aprire il
serbatoio e pulirlo.

Lumidificatore smette di funzionare

e Controllare che le resistenze dell'umidificatore siano alimentate

e Verificare che la protezione termica di sicurezza dell'umidificatore non sia scattata (consultare le istru-
zioni di installazione della centralina).

La stanza della sauna si riscalda lentamente. L'acqua gettata sulla stufa per sauna raffredda
rapidamente le pietre

e Verificare che i fusibili della stufa per sauna nel pannello elettrico siano intatti.

e Controllare che tutte le resistenze si accendano quando la stufa per sauna e accesa.

e Impostare una temperatura pill elevata (consultare le istruzioni di installazione della centralina).

e (Controllare che la potenza della stufa per sauna non sia troppo bassa.

e Controllare che la ventilazione della stanza della sauna sia efficace.

La stanza della sauna si riscalda rapidamente, ma le pietre non hanno il tempo di riscaldarsi.
L'acqua gettata sulla stufa per sauna non evapora, ma fluisce attraverso lo scomparto per le pietre
e Controllare che la potenza della stufa per sauna non sia troppo alta.

e Controllare che la ventilazione della stanza della sauna sia efficace.

| pannelli o altro materiale vicino alla stufa per sauna si scuriscono rapidamente

e Assicurarsi che siano rispettate le distanze di sicurezza.

e Assicurarsi che le resistenze non siano visibili tra le pietre. Se sono visibili, riposizionare le pietre e
assicurarsi che le resistenze siano completamente coperte.

e Siveda anche il punto (7.3. Annerimento delle pareti della sauna).

La stufa per sauna produce odore

e Consultare il punto (8.1. Utilizzo della stufa per sauna)

e Una stufa per sauna calda puo intensificare gli odori presenti nell'aria, ma la sauna o la stufa non
producono esse stesse odori. Esempi: vernici, colle, olio riscaldante e spezie.

e |acqua o il serbatoio dell'umidificatore potrebbero essere sporchi. Assicurarsi che l'acqua sia pulita e
che il serbatoio sia privo di impurita.
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La stufa per sauna produce rumore
e Colpi occasionali sono solitamente causati da pietre che si rompono con il calore.
e |'espansione termica delle parti della stufa per sauna puo causare rumori quando la stufa si riscalda.

9.4. Ripristino della protezione termica di sicurezza

Prima di premere il pulsante di ripristino, é necessario determinare il motivo dell'attiva-
zione.

e Perindicazioni su come ripristinare la protezione termica di sicurezza della stufa per sauna, consultare le
istruzioni di installazione della centralina.

e Istruzioni per il ripristino della protezione termica di sicurezza dell'umidificatore (Figura 13. Ripristino della
protezione termica di sicurezza dell'umidificatore)

Figura 13. Ripristino della protezione termica di sicurezza dellumidificatore
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Calentador eléctrico para sauna
Instrucciones de instalacion y uso

Let’s sauna.

N. ¢ de articulo Tipo Potencia
HCR1004SM CR100S 10.0 kW
HCR1354SM CR135S 13.5 kW
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iEnhorabuena por haber elegido este excelente calentador para sauna!

Su calentador para sauna Harvia funcionara mejor y le servira durante mucho tiempo si se utiliza y man-
tiene como se describe en este manual. Lea las instrucciones antes de instalar o utilizar el calentador para
sauna. Conserve la guia para futuras consultas. También puede encontrar instrucciones de instalacién y
funcionamiento en nuestro sitio web: www.harvia.com.
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1. ADVERTENCIAS Y NOTAS

|L._.|| Lea atentamente las advertencias e instrucciones antes de
== utilizar el dispositivo.

A {ADVERTENCIA! La inobservancia de esta advertencia puede
provocar lesiones graves e incluso la muerte.

A iPRECAUCIﬁN! La inobservancia de esta advertencia puede
provocar lesiones leves o graves.

iNo cubrir!

<T> Cuidado con el vapor de agua caliente al utilizar el aparato

Instalacion

e El calentador para sauna esta disefado para calentar el recinto
de la sauna a la temperatura necesaria. Queda prohibida su uti-
lizacion para cualquier otro fin. El centro de control esta disenado
para controlar el calentador para sauna y las funciones de la sauna
previstas para el centro de control. Queda prohibida su utilizacion
para cualquier otro fin.

e El aparato solo lo puede conectar a la red eléctrica un electricista
cualificado y de acuerdo con la normativa vigente. La persona res-
ponsable de la instalacion del aparato debe proporcionar al usuario
las instrucciones de instalacion y funcionamiento suministradas con
el mismo, asi como la formacion necesaria, antes de encomendarle
los trabajos de instalacion.

e Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica antes de realizar
cualquier tarea de mantenimiento.

e Antes de la instalacion y puesta en marcha, compruebe que el apa-
rato no presente danos visibles. No utilice un dispositivo danado.

¢ Respete siempre los valores indicados en las instrucciones de uso
del aparato. De lo contrario, podria haber riesgo de incendio.

¢ A menos que se indique lo contrario en las instrucciones, solo se
puede instalar un calentador eléctrico en la sauna.

e El dispositivo se debe instalar de manera que los mensajes de ad-
vertencia se puedan leer facilmente despues de la instalacion.

¢ A menos que se indique lo contrario en las instrucciones de uso, el
calentador para sauna o dispositivo no se debe instalar en un hueco
en la pared.

¢ Sj se instala una barandilla alrededor del calentador para sauna,
deberan respetarse las distancias de seguridad indicadas en las

instrucciones de uso del calentador.
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e Sj desea instalar accesorios para el dispositivo, siga siempre las
instrucciones de cada accesorio especifico a la hora de instalarlos o
utilizarlos.

e (arantice una ventilacion adecuada en el recinto de la sauna (el aire
debe renovarse seis veces cada hora).

¢ No cologue el conducto de ventilacion de forma que el flujo de aire
enfrie el sensor térmico (consulte las instrucciones de instalacion
del sensor térmico).

e Sj el cable de alimentacion esta danado, el fabricante, el encarga-
do del mantenimiento u otra persona cualificada debera cambiarlo
para evitar riesgos.

e Debido a su fragilidad térmica, esta prohibido el uso de cables con
aislamiento de PVC como cables de conexion del calentador para
sauna.

e Compruebe siempre el estado de los conectores de la caja de ter-
minales de la sauna cuando instale el calentador para sauna. Reco-
mendamos conectores de tornillo. Evite los conectores con resorte.

* No conecte la alimentacion eléctrica al calentador eléctrico a través
de un disyuntor de corriente residual.

e Sjel aparato se utiliza en una sauna publica sin temporizador, la luz
indicadora de potencia se debera colocar en la sala desde la que se
utiliza el aparato.

e Utilice siempre guantes de proteccion durante la instalacion y el
mantenimiento, asi como cuando anada piedras de la sauna.

e (Cubra completamente los elementos calefactores con piedras. jUn
elemento calefactor incandescente al descubierto puede provocar
riesgo de incendio!

¢ No cologue ningun objeto o dispositivo en o cerca del espacio para
las piedras del calentador para sauna gue pueda cambiar la canti-
dad o la direccion del flujo de aire a través del calentador.

Uso y funcionamiento

e Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de 8 anos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimientos, siempre gue sean su-
pervisadas o instruidas en el uso seguro del aparato y comprendan
los riesgos que conlleva.

e Los ninos no pueden jugar con el aparato. Los ninos no deben lim-
piar el aparato ni realizar ninguna operacion de mantenimiento en
el sin supervision.

e Extreme las medidas de precaucion con el calentador para sauna
cuando esté caliente. Las piedras y las partes metalicas del calen-
tador para sauna estan lo bastante calientes como para quemar la
piel.



Compruebe siempre que no haya objetos sobre o cerca del calenta-
dor para sauna antes de encenderlo.

Aseglrese de que haya una ventilacion adecuada las primeras ve-
ces que se caliente el calentador para sauna, ya que podria generar
olores.

No arroje ni vierta demasiada agua de una vez sobre el calentador
para sauna, ya que podria provocar salpicaduras abrasadoras.

No arroje agua sobre el calentador para sauna cuando haya alguien
cerca.

No utilice un cazo con una capacidad superior a 0,2 litros.

No utilice otro tipo de agua que la especificada en las instrucciones
del calentador para sauna.

Si utiliza fragancias para sauna en el agua, utilice Unicamente fra-
gancias para agua de sauna y siga sus instrucciones de uso.

El tiempo prolongado en una sauna caliente aumenta la tempera-
tura corporal, lo que puede ser peligroso.

Mantenga a los ninos alejados del calentador para sauna.

No deje solos en la sauna a ninos, personas con movilidad reducida,
enfermos o personas con cualquier otra dolencia.

Consulte con un médico si tiene alguna restriccion de salud relacio-
nada con el uso de la sauna.

Tenga cuidado al moverse en la sauna, ya que las superficies de los
bancos o del suelo pueden estar resbaladizas.

No entre en una sauna caliente si se encuentra bajo los efectos del
alcohol, medicamentos, estupefacientes o cualquier otra sustancia
toxica.

No se duerma en una sauna caliente.

El clima marino y otros climas himedos pueden corroer las super-
ficies metalicas del calentador para sauna.

Debido al riesgo de incendio, no utilice la sauna para tender la ropa.
La elevada humedad también puede dafnar los aparatos eléctricos.
Hasta que no se haya determinado la causa de la desconexion, no
reinicie el sequro de recalentamiento pulsando el boton de reinicio.
El seguro de recalentamiento solo lo debe reiniciar un técnico cua-
lificado, a menos que se indique lo contrario en las instrucciones.
Una vez transcurrido el tiempo de funcionamiento, compruebe que
el calentador para sauna se ha apagado definitivamente y ha dejado
de calentar.

Las astillas de piedra caliente que caen del calentador para sauna
pueden danar los revestimientos del suelo y provocar riesgo de
incendio.

En las saunas publicas en las que el calentador para sauna se uti-
liza sin temporizador o de forma continua durante periodos mas



largos de lo que permite el temporizador ajustado de fabrica en el
calentador para sauna o en el centro de control, el dispositivo debe
estar vigilado en todo momento.

Antes de volver a encender el calentador para sauna o de encen-
derlo a distancia, se debe inspeccionar siempre el recinto de la sau-
nay la zona que lo rodea.

El recinto de la sauna y el entorno del calentador para sauna se
deben inspeccionar siempre antes de poner el aparato en modo
espera para control remoto o funcionamiento preprogramado.

Con arreglo a la norma de producto IEC/EN 60335-2-53 para ca-
lentadores para sauna con calentamiento eléctrico, los centros de
control con funcion de arranque a distancia pueden utilizarse para
controlar y regular el calentador para sauna cuando se instala un
mecanismo de desconexion de seguridad adecuado (interruptor de
puerta o de seguridad) en el calentador para sauna o en la puerta
de la sauna.

Vacie siempre el deposito de agua del vaporizador después de uti-
lizarlo, cuando el agua se haya enfriado.

Mantenimiento

Todas las operaciones de mantenimiento que requieran conoci-
mientos especiales las debera realizar un profesional cualificado.
Limpie el calentador para sauna de vez en cuando con un pano
himedo para eliminar el polvo y la suciedad. Utilice detergentes
suaves en caso necesario. No utilice agua corriente para la limpieza.
Antes de la limpieza, aseglrese de que el dispositivo se haya enfriado
del todo.

Al menos una vez al ano, recoloque las piedras o sustituya las que
se hayan roto.



2. ANTES DE LA INSTALACION

El calentador para sauna debe transportarse siempre en posicion vertical.

El calentador para sauna se puede levantar y desplazar sujetandolo por el revestimiento
exterior.

Retire la pelicula protectora del calentador para sauna antes de utilizarlo.

Lista de comprobacion para la instalacion del calentador para sauna

o Compruebe que el calentador esté intacto. No utilice un calentador para sauna defectuoso. Notifique

al proveedor cualquier dano sufrido durante el transporte.
o El calentador para sauna es adecuado en cuanto a potencia y tipo para el recinto de la sauna

correspondiente. Los valores de volumen de la sauna no se deben superar ni ser inferiores a (5.
Informacion técnica) (7.2. Potencia del calentador)

La tension de alimentacion debe ser la adecuada para el calentador para sauna.

El lugar de instalacion del calentador para sauna debe respetar las distancias minimas de seguridad
(6.1. Distancias de seguridad)

o La ubicacion del sensor de temperatura/seguro de recalentamiento es especifica para cada calenta-
dor para sauna. Asegurese de gue el sensor esté instalado de acuerdo con las instrucciones.
Aseglrese de gue el sensor de humedad esté instalado de acuerdo con las instrucciones.
Aseglrese de gue las piedras del calentador para sauna estén colocadas de acuerdo con las ins-
trucciones.

o Sise van a instalar accesorios, siga las instrucciones especificas del producto en cuestion para su
instalacion y uso.

o Aseglrese de gue el centro de control sea compatible con el calentador para sauna. Puede compro-
bar la compatibilidad de los Gltimos modelos de centro de control en Harvia.com
Llene el deposito de agua siguiendo las instrucciones antes de ponerlo en funcionamiento.
Conserve este manual para futuras consultas.



3. CONTENIDO DE LA ENTREGA
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CR100S CR135S
CR160S
1. Calentador para sauna 4. Rejilla de vapor
2. Recipiente para esencias aromaticas 5. Instrucciones de instalacion y uso
3. Manguera de silicona (250 mm)

4. EJEMPLO DE UN PAQUETE DE INSTALACION
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A. Recinto de la sauna B. Espacio seco
1. Calentador para sauna 4. Centro de control
2. Sensor de temperatura 5. Panel de mando
3. Sensor de humedad 6. Filtro de agua (opcional)

7. Interruptor de vacio

8. Valvula de cierre

9. Equipos de amplificacion de potencia (Opcional. Debe utili-
zarse si 2 grupos o mas de 11 kW)




5. INFORMACION TECNICA

CR100S CR1355, CR160S
455 mm 450 mm 590 mm 450 mm
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DATOS DE INSTALACION
CR100S CR135S CR160S
Potencia total (kW) 10 135 16
Potencia (kW) del calentador 9 1 15
para sauna
Potencia (kW) vaporizador 3 3 3
Tensiones de funcionamiento | 400V 3N~ 400V 3N~ 400V 3N~
Grupos eléctricos 1 grupo 2 grupos 2 grupos
Frecuencia (Hz) 50/ 60 50/ 60 50/ 60
Cable de alimentacion 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm? 7 x 2,5 mm2
o o 0
5x2,5mm2 + 5x2,5mm2 + 5x 2,5 mm2 +
2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm?2 2 x 2,5 mm?
Tipo de cable de conexion HO7RN-F HO7RN-F HO7RN-F
0 equivalente 0 equivalente 0 equivalente
Grado de proteccion IPX4 IPX4 IPX4
Te_mperatura de almacena- 0-50 °C 0-50 °C 0-50 °C
miento
PIEDRAS
CR100S CR135S CR160S
Tamaiio de las piedras (cm) |0 5-10 @ 5-10 @ 5-10
Cantidad de piedras (kg) 24 40 40




DIMENSIONES

web harvia.com

CR100S CR135S CR160S
Altura (mm) 730-740 730-740 730-740
Ancho (mm) 455 590 590
Profundidad (mm) 450 450 450
Peso (kg) 38 455 455
RECINTO DE LA SAUNA

CR100S CR135S CR160S
Volumen del recinto (m3) 9-14 14-18 18-25
Altura minima de la sauna 1900 1900 1900
(mm)
ACCESORIOS APROBADOS

CR100S CR135S CR160S
Barandilla CPR-EMO-L1 CPR-EMO-L2 CPR-EMO-L2

CPR-EMO-N1 CPR-EMO-N2 CPR-EM0O-N2
Dispositivos de seguridad SFE-500500 SFE-500500 SFE-500500
SFE CP-R-SWL CP-R-SWL CP-R-SWL
Filtro de agua Harvia HWF01M HWFO1M HWFO1M

HWFO1XL HWFO1XL HWFO1XL
CENTROS DE CONTROL COMPATIBLES

CR100S CR135S CR160S
Consulte los ultimos modelos | CX110C CX110C CX110C
de centros de control en FX110C FX110C FX110C
nuestro sitio web harvia.com | C105VKK C105VKK C105VKK

Pro B3 Pro B3 Pro B3

Pro C3 Pro C3 Pro C3

Pro D3 Pro D3 Pro D3

Pro D3i Pro D3i Pro D3i
EQUIPOS DE AMPLIFICACION DE POTENCIA *)

CR100S CR135S CR160S
de :te':lcia en nu':stro sitio | 0722718 0-52-18 0-52-18

P 0-52-18S 0-52-18S 0-52-18S

*) Debe utilizarse si 2 grupos o mas de 11 kW

Tabla 1. Informacion técnica
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6. INSTRUCCIONES DE INSTALACION

Respete siempre los valores indicados en las instrucciones de uso del aparato. De lo
contrario, podria haber riesgo de incendio.

A menos que se indique lo contrario en las instrucciones, solo se puede instalar un
calentador eléctrico en la sauna.

El dispositivo se debe instalar de manera que los mensajes de advertencia se puedan
leer facilmente después de la instalacion.

6.1. Distancias de seguridad

e Las distancias minimas de proteccion respecto al material combustible se muestran en la figura
(Figura 1. Distancias de seguridad).
e Siseinstala una barandilla alrededor del calentador para sauna, deben respetarse las distancias de
seguridad indicadas en la figura (Figura 1. Distancias de seguridad) o en las instrucciones de insta-

lacion de la barandi

(min. mm)
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Figura 1. Distancias de seguridad
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6.2. Instalacion del calentador para sauna

N

[6 =]

@1l
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Figura 2. Instalacion del calentador para sauna
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6.3. Instalacién del centro de control y de los sensores

No coloque el conducto de ventilacion de forma que el flujo de aire enfrie el sensor
térmico.

e El centro de control viene con instrucciones detalladas sobre como montarlo en la pared.

e Con el centro de control se incluyen instrucciones mas detalladas sobre como instalar el sensor de
humedad.

e Instale el sensor térmico como se muestra en la imagen. Si el calentador para sauna se instala a mas
de 150 mm de la pared, el sensor deberd instalarse en el techo.

] /)
JlOO mm JlOO mm
p=
) )
Figura 3a. Instalacion del sensor térmico en la pared
/]
Q h
L.

\

\ > 2 y 5 2 y

Figura 3b. Instalacion del sensor térmico en el techo
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6.4. Conexiones eléctricas

max. 500 mm

El calentador para sauna solo lo puede conectar a la red eléctrica un electricista
cualificado y de acuerdo con la normativa vigente.

El calentador para sauna se conecta de forma semifija a la caja de terminales de la pared de la sauna.
La caja de terminales debe ser a prueba de salpicaduras y no debe estar a mas de 500 mm del suelo.
El cable de conexion debe ser del tipo de cable de goma HO7RN-F o equivalente. NOTA: Debido a su
fragilidad térmica, esta prohibido el uso de cables con aislamiento de PVC como cables de conexion
del calentador para sauna.

Si los cables de conexidn o instalacion se colocan en la sauna o en el interior de las paredes de la
sauna a una altura superior a 1000 mm por encima del suelo, deben poder soportar una tempe-
ratura de al menos 170 °C bajo carga (por ejemplo, cables con revestimiento de silicona). El equipo
eléctrico instalado a mas de 2000 mm por encima del suelo de la sauna debe estar homologado para
su Uso a una temperatura ambiente de 125 °C (marcado T125).

NOTA: En la version automatica, el cable P/Wm del centro de control se conecta al conector P auto/
Wm auto, en funcién de la unidad de control utilizada. En la versidn manual, el cable P/Wm del
centro de control se conecta al conector P man / Wm man.

1. Caja de terminales

\ 2. Cable

Figura 4. Conexiones eléctricas
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Figura 5. Esquema eléctrico CR100S

QU135S/ CRI355 1.5 kW
QU1B0S / CRIBOS 1.5 kW
QU135S / CR135S 1.5 kW
QU1B0S / CRI60S 2 kW
QU135S / CR1358 1.5 kW
QU160S / CRIB0S 2 KW
QUIB0S  CR160S 2 KW
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Figura 6. Esquema eléctrico CR135S, CR160S

6.5. Resistencia de aislamiento del calentador eléctrico para sauna

No conecte la alimentacion eléctrica al calentador eléctrico a través de un disyuntor de
corriente residual.

En la inspeccion final de las instalaciones eléctricas, la medicion de la resistencia del aislamiento del calen-
tador para sauna puede mostrar “fugas” debidas a la humedad del aire absorbida (durante el almacena-
miento/transporte) por el material aislante de los elementos calefactores. La humedad puede eliminarse
de los elementos calefactores tras un par de ciclos de calentamiento.
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6.6. Suministro automatico de agua

El calentador para sauna es apto para el suministro de agua manual y automatico. El valor configurado
en fabrica del calentador para sauna es el suministro manual. Si lo desea, puede activar el suministro
automatico siguiendo las instrucciones que se indican a continuacion.

e En la version automatica, el suministro de agua se conecta directamente a la valvula de flotador.

e Presion de agua max. en servicio: 4 bar / 400 kPa

e NOTA: En la version automatica, el cable P/Wm del centro de control se conecta al conector P auto/
Wm auto, en funcion de la unidad de control utilizada. Consulte los diagramas de cableado.

Interruptor de vacio
Valvula de cierre
Manguera de conexion
Agua fria 1,5-4 bar

oW >

.

Figura 7. Suministro automatico de agua
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6.7. Colocacién de las piedras de la sauna

Las piedras del calentador para sauna son importantes para la seguridad del calenta-

dor. Para que la garantia siga siendo valida, el usuario es el responsable del manteni-
miento adecuado del espacio de las piedras de acuerdo con las especificaciones e instruccio-
nes.

No coloque ningun objeto o dispositivo en el espacio de las piedras del calentador para
sauna o en sus proximidades que pueda modificar la cantidad o la direccion del aire
que circula por el calentador para sauna.

Si un elemento calefactor no esta rodeado de piedras, puede calentar materiales peli-

grosamente, incluso mas alla de las distancias de seguridad del calentador para sauna.

Aseglrese de que los elementos calefactores no sean visibles detras de las piedras.
Como usuario, usted es responsable de garantizar que el espacio de las piedras sea el ade-
cuado durante todo el ciclo de vida del calentador para sauna.

Informacion importante sobre las piedras adecuadas para la sauna:

e Los materiales adecuados para la sauna son la peridotita, la diabasa de olivino, el olivino y la vul-
canita.

e Utilice Gnicamente piedras con superficie de hendidura y/o redondeadas para su calentador.

e Sjlos elementos calefactores de un calentador eléctrico para sauna estan en contacto con las piedras,
las piedras redondeadas solo se podran usar en las capas exteriores del espacio de las piedras para
gue no entren en contacto con los elementos calefactores.

e Las piedras de ceramica y las piedras decorativas solo se pueden utilizar si han sido aprobadas por el
fabricante y se utilizan de acuerdo con sus instrucciones.

e Tenga en cuenta que las piedras decorativas solo son adecuadas en la capa superior del espacio de
las piedras. Las piedras decorativas deben colocarse sueltas para garantizar una circulacion de aire
suficiente. Cologue las piedras decorativas de modo que no toquen los elementos calefactores de un
calentador eléctrico para sauna.

e Lagarantia no cubre los defectos que hayan sido causados por el uso de piedras decorativas o piedras
de sauna no recomendadas por el fabricante.

e Limpie el polvo de las piedras antes de colocarlas en el calentador.

CR100S CR135S,
@ CR1605
@ 5-10cm |@5-10 cm
24 kg 40 kg

Y

Figura 8. Colocacion de las piedras de la sauna

17



Al colocar las piedras, observe lo siguiente:

e Comience con las piedras mas grandes, colocandolas en la parte inferior y en los laterales. Esto ga-
rantiza una ventilacion suficiente y forma una base estable para el espacio de las piedras.

e (ologue las piedras una a una. No las deje caer en el espacio de las piedras.

¢ No apile muchas piedras sobre el calentador. Las piedras pueden alcanzar el nivel de los conductos de
aire del calentador. Una cantidad excesiva de piedras reduce la ventilacion y debilita las propiedades
del calentador.

e Recomendamos que guarde algunas piedras de mas para reemplazar las rotas o para afadir alguna
si el nivel de las piedras disminuye con el tiempo.

7. LA SAUNA

7.1. Estructura de la sauna

A. Lana aislante de 50-100 mm de grosor. La sauna debera estar cuidadosamente aislada para que la
potencia calorifica se mantenga en un nivel bajo.

B. Proteccién contra humedad, p.ej., papel del aluminio. Coloque el lado brillante del papel hacia la
sauna. Cologue cinta de aluminio en las juntas.

C. Espacio de ventilacién de unos 10 mm entre la proteccién contra humedad y el panel (recomenda-
cion).

D. Tabla del panel de 12-16 mm de grosor y baja densidad. Antes de iniciar el montaje de los paneles,
compruebe la instalacion eléctrica y los refuerzos de las paredes requeridos por el calentador y los bancos.

E. Espacio de ventilacion de unos 3 mm entre la pared y el panel del techo.

F.  La altura de la sauna oscila entre 2.100-2.300 mm. La altura minima dependera del calentador (>
Datos técnicos). El espacio entre el banco superior y el techo no debera exceder los 1.200 mm.

G. Use cubiertas de suelo de material ceramico y lechada de union oscura. Las delicadas cubiertas del
suelo podrian mancharse o estropearse debido a las particulas que se desintegran de las piedras y a
las impurezas del agua.

NOTA: consulte a las autoridades contra incendios qué partes de la pared cortafuegos se pueden
aislar. No se deberan aislar los tiros usados.

NOTA: las cubiertas protectoras de la luz que se montan directamente en la pared o en el techo
podrian ser un peligro de incendio.

NOTA: Aseglrese de que el agua que gotea sobre el suelo de la sauna entra en el desagiie del
suelo.
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7.2. Potencia del calentador

Cuando las paredes y el techo estan cubiertos de paneles y el aislamiento tras los paneles es adecuado,
la potencia del calentador se debe definir segin el volumen de la sauna. Las paredes que no estan aisla-
das (ladrillos, blogues de vidrio, vidrio, hormigdn, azulejos, etc.) requieren una mayor potencia calorifica.
Anada 1,2 m? al volumen de la sauna por cada metro cuadrado de pared sin aislamiento. Por ejemplo,
los requisitos de potencia de una sauna de 10 m3 con puerta de vidrio equivalen a los de una sauna
de 12 m3. Si la sauna cuenta con paredes de troncos, multiplique por 1,5 el volumen de la sauna. (5.
Informacion técnica)

7.3. Ennegrecimiento de las paredes de la sauna

Es totalmente normal gue con el paso del tiempo se oscurezcan las superficies de madera de la sauna. El

proceso de ennegrecimiento podria ser acelerado debido a

e laluz solar

e el calor emitido por el calentador

e |os agentes protectores de las paredes (los agentes protectores cuentan con un bajo nivel de resis-
tencia al calor)

e Las pequenas particulas que se desintegran de las piedras de la sauna y que se elevan con el flujo
del aire.

7.4. Ventilacion de la sala de vapor

El sensor de temperatura siempre debe instalarse en el lugar especificado. Si no se
respeta la distancia minima desde la salida de suministro de aire, se debera modificar
la ventilacion.

& No coloque el paso de aire de admision de forma que el flujo de aire enfrie el sensor de
temperatura

e Elaire de la sauna debe cambiarse seis veces por hora.

e Ventilacion mecanica: La salida de aire de impulsion debe ubicarse en la parte superior de la sauna
para gue no interfiera en el funcionamiento del sensor de temperatura. (Figura 9. Distancia minima
entre la salida de suministro de aire y el sensor de temperatura.)

e Ventilacion a presion: La salida de suministro de aire debe instalarse debajo o junto al calentador de
sauna. El didmetro de la salida de suministro de aire debe ser de entre 50 mm y 100 mm.

e Paso de aire de escape. Coloque el paso de aire de escape cerca del suelo, lo mas alejado posible del
calentador. El diametro del tubo de aire de escape debe ser dos veces el del tubo de aire de admision.

e Ventilacién opcional para el secado (cerrada durante el calentamiento y bafo). La sauna se puede
secar también dejando la puerta abierta después del bafio.

e Sjel paso de aire de escape esta dentro del servicio, el hueco existente debajo del suelo de la sauna
debera tener al menos 100 mm. Es obligatoria la ventilacion mecanica por extraccion.
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@ P min. 1000 mm
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Figura 9. Distancia minima entre la salida de suministro de aire y el sensor de temperatura.
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8. INSTRUCCIONES DE USO

8.1. Uso del calentador para sauna

Compruebe siempre que no haya objetos sobre o cerca del calentador para sauna antes
de encenderlo.

e El calentador para sauna se controla a través de un centro de control independiente. Consulte las
instrucciones de uso que acompanan al centro de control.

e El calentador para sauna y las piedras producen olores durante el primer uso. Para eliminarlos, es
necesaria una buena ventilacion en el recinto de la sauna.

e Siel calentador para sauna tiene la potencia adecuada para el recinto de la sauna, un recinto de la
sauna correctamente aislado térmicamente se calienta hasta alcanzar la temperatura de funciona-
miento en aproximadamente una hora. Las piedras del calentador para sauna suelen calentarse en
el mismo tiempo que el recinto de la sauna.

e | atemperatura adecuada en el recinto de la sauna es de unos 65-80 °C.

8.2. Uso del vaporizador

& Llene siempre el deposito de agua con agua corriente limpia antes de utilizarlo.

e El calentador para sauna Combi puede utilizarse para calentar la sauna como un calentador de sauna
convencional o para usar la funcion de vaporizador del calentador de sauna junto con el calenta-
miento.

e En las versiones manuales, llene siempre el depésito de vapor antes de poner en marcha el va-
porizador, preferiblemente cuando el calentador para sauna esté frio. Si se anade agua durante el
uso (llenado manual de agua), tenga en cuenta que la rejilla de vapor y el recipiente para esencias
aromaticas estan calientes.

e Lacapacidad de agua del depdsito del vaporizador es de unos 5 litros, suficiente para una hora (~1 h)
de uso continuo.

e Para disfrutar de una humedad 6ptima en la sauna, ajuste la temperatura de la sauna a un nivel
bajo (aprox. 40 °C) y la humedad a un nivel alto (méax. 95 %), y deje que el calentador para sauna y
el vaporizador calienten la sauna durante aproximadamente 1 hora.

e El vaporizador permite utilizar fragancias liquidas y en bolsitas. Las fragancias liquidas se vierten en
un recipiente de piedra en el vaporizador. Las fragancias en bolsitas se colocan encima de la rejilla de
vapor. Si utiliza fragancias, tenga cuidado con el vapor caliente que sale del vaporizador. El
recipiente de piedra debe lavarse con agua regularmente.

8.2.1. Llenado manual del vaporizador

e Llene siempre el depésito de agua con agua corriente limpia an-
tes de utilizarlo. (8.4. Requisitos de calidad del agua)

e Volumen méaximo de 5 litros de agua, suficiente para producir
vapor durante aproximadamente una hora (~1 h).

Figura 10. Llenado del depbsito de agua




8.2.2. Vaciado del vaporizador

Vacie siempre el deposito de agua del vaporizador después de utilizarlo, cuando el agua se haya
enfriado. Asi se eliminan las impurezas que se acumulan en el depésito por la evaporacion del agua.
En la version automatica, cierre la valvula de suministro y después podra vaciar el vaporizador.

Figura 11. Vaciado del depbsito de agua

8.3. Como verter el agua

f No utilice un cazo con una capacidad superior a 0,2 litros. Si se arroja o vierte dema-

siada agua de una vez sobre el calentador para sauna, puede salpicar a los usuarios al
caer en el calentador.

& Para evitar el riesgo de quemaduras, no arroje agua sobre el calentador para sauna
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cuando haya alguien cerca.

El aire de la sauna se seca cuando esta se calienta. Por lo tanto, es necesario aumentar la humedad
vertiendo agua sobre las piedras del calentador para sauna.

Cada persona percibe los efectos del calor y la humedad a su modo, por lo que recomendamos que
pruebe hasta encontrar la temperatura y la humedad idéneas para usted.

Procure verter agua solo sobre las piedras del calentador para sauna.



8.4. Requisitos de calidad del agua

e Elagua utilizada en la sauna debe cumplir los requisitos de calidad del agua corriente (Tabla 2.).
e Solo pueden utilizarse fragancias especificas para agua de sauna. Siga las instrucciones incluidas con

la fragancia.
Propiedades del agua Efectos Recomendacion
Impureza organica Color, sabor, precipitados <12 ma/l
Contenido en hierro Color, olor, sabor, precipitados <0,2 mg/l
Contenido en manganeso (Mn) Color, olor, sabor, precipitados <0,10 mg/!
Dureza del agua: los principales componentes Precipitados Ca: <100 mg/l
son el calcio (Ca) y el magnesio (Mg) Mg: <100 mg/l
Agua clorurada Corrosion Cl: <100 mg/l
Agua clorada Riesgo para la salud Uso prohibido
Agua de mar Corrosion rapida Uso prohibido
Concentraciones de arsénico y radon Riesgo para la salud Uso prohibido
Tabla 2.

9. CONSERVACION Y MANTENIMIENTO PERIODICOS

Todas las operaciones de mantenimiento que requieran conocimientos especiales las
debera realizar un profesional cualificado.

9.1. Piedras del calentador para sauna

e Debido a los intensos ciclos térmicos, las piedras del calentador para sauna se deterioraran gradual-
mente y se iran resquebrajando durante el uso. Sustituya las piedras al menos una vez al afio, 0 mas
a menudo si la sauna se utiliza con mucha frecuencia.

e Al hacerlo, retire los restos de piedra acumulados y sustituya las piedras que se vayan rompiendo. De
este modo, se mantendran las propiedades de vaporizacion del calentador para sauna y se evitara el
riesgo de sobrecalentamiento.

e Revise de vez en cuando si el nivel de piedras ha disminuido. Aseglrese de que los elementos cale-
factores no se vuelvan visibles con el tiempo. Es probable que el nivel de las piedras baje en unos dos
meses después de haberlas colocado.

9.2. Descalcificaciéon

El agua del grifo puede contener impurezas, como la cal, gue pueden acumularse en el interior del ge-
nerador de vapor y formar obstrucciones con el tiempo. La cantidad de cal en el agua (dureza) y, en con-
secuencia, la necesidad de descalcificacion, varia de una region a otra. Si el agua del grifo es dura, debe
instalarse un descalcificador o un filtro de agua (se venden por separado) en el sistema de agua corriente
o en la linea de agua que alimenta el vaporizador. (8.4. Requisitos de calidad del agua)
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Descalcificacion con una solucién de acido citrico

El vapor producido por la solucion de acido citrico es inofensivo. Ademas de la solucién de acido citrico,
también se pueden utilizar otras sustancias para descalcificar. Siga siempre las instrucciones del paguete.

1.

N

Mezcle 50-80 g de acido citrico con un litro de agua caliente. Para la limpieza se necesitan aproxi-
madamente 2 litros de agua caliente.

Retire la pared lateral del calentador para sauna.

Arada la solucién de acido citrico al vaporizador a través del tubo de vapor mediante la manguera de
silicona suministrada. La solucion también fluye hacia un depdsito de agua equipado con un sensor
de nivel. Aseglrese de que la solucidén no rebose del depdsito de agua.

Deje reposar la solucién durante una hora.

Vacie el deposito de agua de la solucion de acido citrico. Aclare varias veces con agua.

Figura 12. Descalcificacién con una solucién de acido citrico

9.3. Solucién de problemas

El calentador para sauna no se calienta

Compruebe que los fusibles del calentador para sauna del cuadro eléctrico estén intactos.
Compruebe que el cable de conexion del calentador para sauna esté enchufado.

Compruebe que no se haya disparado el seguro de recalentamiento (consulte las instrucciones de
instalacion del centro de control).

El vaporizador no funciona

Compruebe que haya agua en el depésito de agua (version manual).

Compruebe que el suministro de agua esté abierto (version automatica).

Compruebe que no se haya disparado el seguro de recalentamiento. (Figura 13. Reinicio del seguro
de recalentamiento del vaporizador)

La humedad de la sauna es demasiado alta

¢Esta el termostato ajustado en la posicion maxima?

El vaporizador funciona solo parcialmente
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Aseglrese de gue el drenaje no esté blogueado y de que toda el agua pueda salir del sistema.
Compruebe que el flujo de agua al vaporizador desde el deposito con el flotador no esté blogueado. Com-
pruebe el flotador y las tuberias. Bajando el flotador, puede permitir que el agua pase a través del sistema.
Compruebe si el volumen del depésito de vapor ha disminuido debido a la suciedad. Abra el depdsito
y limpielo.



El vaporizador deja de funcionar

e Compruebe que los elementos calefactores del vaporizador estén activados.

e Compruebe que no se haya disparado el seguro de recalentamiento del vaporizador (consulte las
instrucciones de instalacion del centro de control).

El recinto de la sauna se calienta lentamente. El agua vertida sobre el calentador para sauna

enfria las piedras rapidamente.

e Compruebe que los fusibles del calentador para sauna del cuadro eléctrico estén intactos.

e Compruebe que todos los elementos calefactores estén encendidos cuando el calentador para sauna
esté en marcha.

e Aumente la temperatura (consulte las instrucciones de instalacion del centro de control).

e Compruebe gue la potencia del calentador para sauna no sea demasiado baja.

e Compruebe que la ventilacion del recinto de la sauna sea correcta.

El recinto de la sauna se calienta rapidamente, pero las piedras no tienen tiempo de calentarse. El agua
vertida sobre el calentador para sauna no se evapora, sino que fluye por el espacio para las piedras

e  Compruebe gue la potencia del calentador para sauna no sea demasiado alta.

e Compruebe que la ventilacion del recinto de la sauna sea correcta.

Los paneles u otros materiales cercanos al calentador para sauna se oscurecen rapidamente

e Asegurese de gue se cumplan los requisitos de distancia de seguridad.

e Aseglrese de que los elementos calefactores no sean visibles detras de las piedras. Si son visibles, vuel-
va a apilar las piedras y aseglrese de que los elementos calefactores estén completamente cubiertos.

e \éase también el punto (7.3. Ennegrecimiento de las paredes de la sauna).

El calentador para sauna produce olor

e Ver punto (8.1. Uso del calentador para sauna)

e Un calentador para sauna calentado puede intensificar los olores mezclados en el aire, pero la sauna
o el calentador no producen olores por si mismos. Ejemplos: pinturas, pegamentos, gasoleo de ca-
lefaccion y especias.

e Es posible que el agua o el deposito del vaporizador estén sucios. Asegurese de que el agua esté
limpia y el depdsito libre de impurezas.

El calentador para sauna produce ruido

e Silas piedras se agrietan con el calor, suelen producir pequenos estallidos ocasionales.

e La dilatacion térmica de las piezas del calentador para sauna puede provocar ruidos cuando este se
calienta.
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9.4. Reinicio del seguro de recalentamiento

Se debera determinar el motivo de la activacion del seguro antes de pulsar el boton de
reinicio.

e Consulte las instrucciones de instalacion del centro de control para saber como reiniciar el seguro de
recalentamiento del calentador para sauna.

e Instrucciones para reiniciar el seguro de recalentamiento del vaporizador (Figura 13. Reinicio del seguro
de recalentamiento del vaporizador)

Figura 13. Reinicio del seguro de recalentamiento del vaporizador

10. PIEZAS DE REPUESTO

spareparts.harvia.com

11. GARANTIA

www.harvia.com
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